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ВВЕДЕНИЕ 

1. В настоящем Общем отчете зафиксированы решения следующих 22 Ассамблей и 
других органов государств — членов ВОИС («Ассамблеи»): 

(1) Генеральной Ассамблеи ВОИС, пятьдесят восьмая (27-я очередная) сессия; 
(2) Конференции ВОИС, сорок шестая (27-я очередная) сессия; 
(3) Координационного комитета ВОИС, восемьдесят четвертая (56-я очередная) 

сессия; 
(4) Ассамблеи Парижского союза, шестьдесят первая (27-я очередная) сессия; 
(5) Исполнительного комитета Парижского союза, шестьдесят пятая  
(61-я очередная) сессия; 
(6) Ассамблеи Бернского союза, пятьдесят пятая (27-я очередная) сессия; 
(7) Исполнительного комитета Бернского союза, семьдесят первая (56-я 
очередная) сессия; 
(8) Ассамблеи Мадридского союза, пятьдесят девятая (26-я очередная) сессия; 
(9) Ассамблеи Гаагского союза, сорок пятая (25-я очередная) сессия; 
(10) Ассамблеи Ниццкого союза, сорок пятая (27-я очередная) сессия; 
(11) Ассамблеи Лиссабонского союза, сорок вторая (26-я очередная) сессия; 
(12) Ассамблеи Локарнского союза, сорок пятая (26-я очередная) сессия; 
(13) Ассамблеи Союза МПК [Международная патентная классификация], сорок 

шестая (25-я очередная) сессия; 
(14) Ассамблеи Союза PCT [Договор о патентной кооперации], пятьдесят седьмая 

(25-я очередная) сессия; 
(15) Ассамблеи Будапештского союза, сорок вторая (23-я очередная) сессия; 
(16) Ассамблеи Венского союза, тридцать восьмая (23-я очередная) сессия; 
(17) Ассамблеи ДАП [Договор ВОИС по авторскому праву], двадцать пятая (12-я 

очередная) сессия; 
(18) Ассамблеи ДИФ [Договор ВОИС по исполнениям и фонограммам], двадцать 

пятая (12-я очередная) сессия; 
(19) Ассамблеи PLT [Договор о патентном праве], двадцать четвертая (11-я 

очередная) сессия; 
(20) Ассамблеи Сингапурского договора [Сингапурский договор о законах по 

товарным знакам], восемнадцатая (9-я очередная) сессия; 
(21) Ассамблеи Марракешского договора [Марракешский договор об облегчении 

доступа слепых и лиц с нарушениями зрения или иными ограниченными 
способностями воспринимать печатную информацию к опубликованным 
произведениям], десятая очередная сессия; 

(22) Ассамблеи ПДАИ [Пекинский договор по аудиовизуальным исполнениям], 
шестая очередная сессия. 

заседавших в Женеве 8–17 июля 2025 года, на которых были приняты решения в ходе 
совместных заседаний двух или нескольких из указанных Ассамблей и других органов 
(далее соответственно «совместное(ые) заседание(я)» и «Ассамблеи государств-
членов»). 

2. Помимо настоящего Общего отчета подготовлены отдельные отчеты о сессиях 
Генеральной Ассамблеи ВОИС (WO/GA/58/14), Координационного комитета ВОИС 
(WO/CC/84/2), Ассамблеи Мадридского союза (MM/A/59/3), Ассамблеи Гаагского союза 
(H/A/45/2), Ассамблеи Лиссабонского союза (LI/A/42/3 ) и Ассамблеи Сингапурского 
договора (STLT/A/18/1 ). Кроме того, были также составлены сводные отчеты о сессиях 
других органов, а именно:  Конференции ВОИС (WO/CF/46/1 ), Ассамблеи Парижского 
союза (P/A/61/1), Исполнительного комитета Парижского союза (P/EC/65/1), Ассамблеи 
Бернского союза (B/A/55/1 ), Исполнительного комитета Бернского союза (B/EC/71/1), 
Ассамблеи Ниццкого союза (N/A/45/1), Ассамблеи Локарнского союза  (LO/A/45/1 ), 
Ассамблеи Союза МПК (IPC/A/46/1), Ассамблеи Союза РСТ (PCT/A/57/1), Ассамблеи 
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Будапештского союза (ВР/А/42/1 ), Ассамблеи Венского союза  (VA/A/38/1 ), Ассамблеи 
Договора ВОИС по авторскому праву (WCT/A/25/1 ), Ассамблеи Договора ВОИС по 
исполнениям и фонограммам (WPPT/A/25/1), Ассамблеи Договора о патентном праве 
(PLT/A/24/1 ), Ассамблеи Марракешского договора (MVT/A/10/1) и Ассамблеи Пекинского 
договора (BTAP/A/6/1 ). 

3. Список членов и наблюдателей каждой из Ассамблей по состоянию на 4 июля 
2025 года приводится в документе A/66/INF/1 Rev. 

4. Заседания, на которых рассматривались указанные ниже пункты повестки дня 
(документ A/66/1), проходили под председательством следующих лиц: 

пункты 1–7, 9–12, 16, 17, 19, 20, 23 
и 24 

Посол Альфредо Суэскум (г-н) (Панама), 
Председатель Генеральной Ассамблеи 
ВОИС 

пункты 21 и 22 Каран Тхапар (г-н) (Индия), заместитель 
Председателя Координационного 
комитета ВОИС  

пункт 8 Абдулазиз Ас-Свалям (г-н) (Саудовская 
Аравия), Председатель Конференции 
ВОИС; Айнна Виленги Каунду (г-жа) 
(Намибия), заместитель Председателя 
Конференции ВОИС 

пункт 13 Жереми Фенишель (г-н) (Франция), 
заместитель Председателя Ассамблеи 
Мадридского союза в отсутствие 
г-жи Лорето Брески (Чили), Председателя 
Ассамблеи Мадридского союза 

пункт 14 Паскаль Фор (г-н) (Франция), 
Председатель Ассамблеи Гаагского союза 

пункт 15 Грейс Иссак (г-жа) (Гана), заместитель 
Председателя Ассамблеи Лиссабонского 
союза в отсутствие г-на Матуша Медвеца 
(Словакия), Председателя Ассамблеи 
Лиссабонского союза  

пункт 18 Катрин Мюре (г-жа) (Норвегия), 
Председатель Ассамблеи Сингапурского 
договора 

5. Повестка дня в том виде, в каком она была принята, список документов и список 
участников будут опубликованы, соответственно, в документах A/66/1, А/66/2 и A/66/INF/5. 

ПУНКТ 1 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОТКРЫТИЕ СЕССИЙ 

6. Шестьдесят шестую серию заседаний Ассамблей созвал Генеральный директор 
ВОИС г-н Дарен Танг (далее именуемый «Генеральный директор»). 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_inf_1_rev.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_1.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_1.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_2.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_65/a_65_inf_5.pdf
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7. Сессии были открыты на совместном заседании всех 22 Ассамблей и других 
соответствующих органов Председателем Генеральной Ассамблеи ВОИС послом 
Альфредом Суэскумом (Панама). 

8. Председатель приветствовал все делегации, в том числе тех, кто участвует 
дистанционно из разных точек земного шара. Он поблагодарил делегации за оказанное 
ему доверие и призвал проводить обсуждения в духе совместного участия для 
достижения значимых результатов для ВОИС и успешного завершения Ассамблей. 

ПУНКТ 2 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ПРИНЯТИЕ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

9. Обсуждения проходили на основе документа A/66/1 Prov. 3. 

10. Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается, приняли повестку 
дня в том виде, в каком она была предложена в документе A/66/1 Prov.3 (в настоящем 
документе далее именуется «сводная повестка дня», документ A/66/1). 

ПУНКТ 3 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОБРАЩЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА К АССАМБЛЕЯМ ВОИС 

11. Генеральный директор выступил со следующим заявлением:   

Уважаемый Председатель Генеральной Ассамблеи ВОИС посол Альфредо Суэскум, 
Ваши Превосходительства, господа министры, уважаемые главы ведомств ИС, 
уважаемые коллеги, дорогие друзья! 

Доброе утро! Приветствую вас на шестьдесят шестой серии заседаний Ассамблей 
государств — членов ВОИС!  

Мы рады, что сегодня с нами более 1 600 делегатов (рекордное число за всю историю 
ВОИС!), включая 40 министров и заместителей министров (еще один рекорд этого года) и 
почти сто глав ведомств ИС. Безусловно, это крупнейшая международная встреча 
лидеров в области ИС всего мира.  

Спешу поделиться с вами радостным известием — в семье ВОИС пополнение! Две 
недели назад к Конвенции об учреждении ВОИС присоединились Федеративные Штаты 
Микронезии, став 194-м государством — членом нашей организации. Предлагаю всем 
вместе поприветствовать нового члена ВОИС, который впервые участвует в Генеральной 
Ассамблее, и встретить его в наших рядах аплодисментами. 

*** 

Глобальный ландшафт  

Уважаемые коллеги, дорогие друзья! 

Наша встреча проходит на фоне мировых бурь и штормов, которые с каждым днем 
усиливаются и становятся все стремительнее. Политические конфликты, экономическая 
неопределенность, ускорение технического прогресса и социальные сдвиги — все эти 
факторы сегодня как будто сливаются, чтобы расколоть наш мир совершенно 
беспрецедентным образом.  

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_1.pdf
https://www.wipo.int/ru/web/assemblies/a66/index
https://www.wipo.int/ru/web/assemblies/a66/index
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Я думаю, в эти неспокойные времена как никогда важно напомнить о том, что объединяет 
и сближает всех нас. Например, в ВОИС это вера в присущие человеку фантазию, дух 
изобретательства, новаторства и творчества.  

Это уникальное свойство человека дало нам огонь, колесо, сельское хозяйство, 
медицину, науку, поэзию, музыку и искусство. И уже на протяжении нашей с вами жизни 
позволило победить болезни, увеличить продолжительность жизни, покорить новые 
формы энергии, открыть нам новые пути для того, чтобы делиться своим опытом с 
остальным миром, и коренным образом изменило рабочие процессы, образ жизни и мир 
развлечений.  

Наше глобальное сообщество специалистов в области ИС несет общую, коллективную 
ответственность перед человечеством за подпитку этого духа и направление его в то 
русло, которое принесет пользу всем и каждому. 

 *** 

Наша главная цель поддерживать новаторов и авторов по всему миру существует не в 
отрыве от окружающих реалий, но в мировом контексте. Будучи международным 
учреждением, специализирующемся на ИС, инновационной и творческой деятельности, 
мы имеем привилегированную возможность видеть вещи в уникальном, широком ракурсе, 
и в этой связи я бы хотел рассказать вам о трех тенденциях, определяющих облик 
современной глобальной инновационной экосистемы.  

Во-первых, несмотря на вызовы и турбулентность, глобальная инновационная 
деятельность сохраняет устойчивость. Каждую минуту в разных уголках мира подается 
свыше 40 заявок на права ИС. С 2018 года ежегодно подается более 20 млн заявок, в том 
числе более 23 млн в 2023 году. Это на 150% больше, чем в 2010 году.  

Эти цифры свидетельствуют и о другом, менее очевидном, хотя и более глубоком 
изменении современной формы создания и хранения того, что представляет ценность. 
По мере того как компании и страны ищут новаторские решения, творят и внедряют 
цифровые технологии, ценность смещается от материальных к нематериальным формам 
активов, таким как ИС, данные, бренды, ноу-хау и т. д. По оценке ВОИС, в прошлом году 
общая стоимость нематериальных активов достигла почти 80 трлн долларов США, что 
превышает размер крупнейших экономик мира вместе взятых.  

И эта тенденция будет только усиливаться: уже завтра мы обнародуем доклад, который 
говорит о том, что сегодня темпы роста инвестиций в нематериальные активы почти в 
четыре раза выше, чем в материальные, и лидером по этому показателю являются 
Соединенные Штаты Америки (почти 15% ВВП в прошлом году).  

Во-вторых, цифровые технологии последовательно завоевывают сферу инноваций.  

Треть от более чем 3 млн патентов, оформляемых ежегодно, сегодня относятся к 
цифровым технологиям, включая ИИ, квантовые вычисления, кибербезопасность, 
интернет вещей и т. д., причем капиталовложения в программные продукты и данные 
демонстрируют уверенный рост по сравнению с любыми другими нематериальными 
активами. Лидером по показателю вложений в программное обеспечение также являются 
Соединенные Штаты Америки: на их долю приходится более половины всех таких 
инвестиций в мире. При этом хочу обратить ваше внимание на любопытный факт: в ряде 
случаев самые высокие темпы роста демонстрируют страны со средним уровнем дохода, 
например Аргентина, Камерун, Индия, Индонезия, Исламская Республика Иран и 
Сенегал.  

https://www.wipo.int/ru/web/global-innovation-index/w/blogs/2025/global-software-spending
https://www.wipo.int/ru/web/global-innovation-index/w/blogs/2025/global-software-spending
https://www.wipo.int/ru/web/global-innovation-index/w/blogs/2025/global-software-spending
https://www.wipo.int/ru/web/global-innovation-index/w/blogs/2025/global-software-spending
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Цифровые инновации меняют не только промышленность, но и креативную экономику. 
Технологии, медиа, культура и контент сливаются воедино по-новому и стремительно. 
Наглядным примером этого является отрасль видеоигр, на долю которой сегодня 
приходится 200 млрд долларов США. Разработчики игровых продуктов с помощью 
цифровых миров рассказывают истории, уходящие корнями в мифологию, легенды и 
культурные традиции их стран, преобразуя их в игровую форму, которая привлекает 
пользователей по всему миру. Китайский игровой продукт Black Myth Wukong, польская 
серия Witcher, французская игра Clair Obscur и саудовская Bahamut служат отличной 
иллюстрацией того, каким может быть новый сплав цифровых инноваций, творческого 
самовыражения и национального наследия.   

В-третьих, силы, двигающие вперед ИС, инновации и творчество, все шире 
распространяются по миру. Сегодня семь из десяти заявок на права ИС подаются в Азии, 
Африке и Латинской Америке. Согласно нашему глобальному обследованию восприятия 
ИС «Пульс ВОИС», в этих же регионах отмечается самое положительное отношение 
общества к ИС.  Так, в прошлом году самый высокий рост доходов от всех видов 
использования музыкальных произведений в сегменте креативной экономики был 
зафиксирован в регионах Ближнего Востока и Северной Африки, Африки к югу от Сахары 
и Латинской Америки.  

Страны, независимо от размера и уровня развития, сегодня рассматривают инновации, 
творчество и ИС не как периферийные или узкоспециальные темы, а как основу своего 
развития, экономического роста и процветания. В этом году среди участников Ассамблей 
еще больше министров — больше, чем когда бы то ни было, причем многие из них 
представляют развивающиеся страны, что подтверждает растущий политический интерес 
к нашей работе во всех государствах. В ходе официальных зарубежных визитов я все 
чаще встречаюсь с главами государств, и они говорят об ИС не только как о юридических 
правах, но как о деловых и финансовых активах, а также как о горизонтальном факторе, 
стимулирующем создание рабочих мест, инвестиции, коммерческий рост и экономическое 
развитие. 

На этом фоне изменился и характер работы ВОИС. Мы активизировали усилия, чтобы 
работа в области ИС не была сосредоточена только на регистрации и охране прав, но и 
охватывала их коммерциализацию и использование. Мы работаем над тем, чтобы ИС 
стала понятна широким массам; для этого наши программы адресованы тем, кто 
изобретает и творит «на местах», будь то в городах или сельской местности. Мы 
направили энергию на поддержку тех, кто оставался в тени системы ИС, включая 
женщин, молодежь, МСП, коренные народы и местные общины, наряду с нашими 
традиционными целевыми аудиториями. При этом мы пристально следили за тем, чтобы 
наша работа была конкретна, действенна, давала ощутимый результат соответствующим 
группам и отдельным гражданам, а не просто оставалась на бумаге в виде красивых 
лозунгов.  

Если одно изображение может передать тысячу слов, то видео, как мне представляется, 
способно донести миллион впечатлений. И сейчас я бы хотел показать вам короткий 
видеоролик, иллюстрирующий лишь часть наших усилий, предпринимаемых по всему 
миру с целью интегрировать ИС в жизнь обычных людей.  

Благодаря вашей поддержке мы сумели сделать ИС понятной этим людям и изменить их 
жизнь в том смысле, что сегодня они могут воплотить в жизнь свои надежды и 
стремления. Благодарим вас за участие в этой работе, позволившей реализовать нашу 
общую цель.  

В следующей части моего доклада о работе ВОИС за прошедший год, я буду 
рассказывать вам о наших достижениях с опорой на четыре стратегических направления 

http://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-rn2023-36-en-wipo-pulse.pdf
http://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-rn2023-36-en-wipo-pulse.pdf
http://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-rn2023-36-en-wipo-pulse.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_pbc_32/wo_pbc_32_3.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_pbc_32/wo_pbc_32_3.pdf
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работы и базовую задачу, как они определены в Среднесрочном стратегическом плане 
ВОИС. 

Стратегическое направление работы 1 

В основе первого стратегического направления работы лежит стремление сделать ИС 
понятной, узнаваемой и зримой — другими словами, развенчать миф о ней, заявив, что 
эта область не только для специалистов, но для любого человека.  

Благодаря этой увлекательной работе мы продолжаем знакомиться с новаторами и 
авторами из разных стран, чьи истории не перестают вдохновлять. Один из таких 
примеров мы увидели только что: это Изабелла Спрингмюль, дизайнер одежды из 
Гватемалы и первый дизайнер с синдромом Дауна, принявший участие в Неделе моды в 
Лондоне.  

Когда я был с визитом в Гватемале, я посетил студию Изабеллы, где она творит, вплетая 
в современный дизайн традиционные ткани и рукодельные вещи. Ролик, 
рассказывающий историю этой девушки, набрал наибольшее число просмотров за год.  

Видеоистория Изабеллы — одна из стремительно растущей коллекции видеосюжетов (а 
их уже больше 250), созданных специально для разных социальных сетей и платформ. 
Это колоссальный шаг вперед по сравнению с прошлым, когда наша коммуникация была 
в основном ориентирована на коллег, экспертов в области ИС. 

Этот шаг позволил нам заполучить почти 600 тыс. подписчиков в разных социальных 
сетях, включая Instagram и TikTok. Это наши самые быстрорастущие платформы, они 
имеют ключевое значение для взаимодействия с молодежью.  

Еще одним ярким событием стал Международный день ИС 2025 года. Кампания, 
посвященная ИС и музыке, собрала 30 млн просмотров и 60 тыс. отзывов и 
комментариев, а к празднованию темы «ИС и музыка» подключились более 240 стран и 
территорий.  

Планируем сохранить этот настрой при выборе следующей темы, которая будет 
объединять и пробуждать эмоции во всех нас.  

В 2026 году в Италии пройдут Зимние Олимпийские игры, в Северной Америке — 
Чемпионат мира по футболу, а в Сенегале — впервые в истории Африканского 
континента Летние юношеские Олимпийские игры; в свете этого я с удовлетворением 
объявляю темой следующего Международного дня ИС спорт в его взаимосвязи с ИС. 
Приглашаем вас отметить это событие вместе с нами!  

Стратегическое направление работы 2 

Задача второго стратегического направления работы — обеспечить ВОИС место 
центральной мировой площадки, на которой устанавливаются стандарты в области ИС, 
обсуждаются профильные вопросы и определяется будущий облик системы ИС.  

2024 год стал историческим: он прошел под знаком двух новых договоров: Договора 
ВОИС об ИС, генетических ресурсах и традиционных знаниях, связанных с генетическими 
ресурсами, заключенного в мае, и Эр-Риядского договора о законах по промышленным 
образцам, заключенного в ноябре. Я особенно горжусь тем, что оба эти договора были 
приняты консенсусом, что стало редкостью в столь непростые времена для 
многосторонних переговоров.  

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_pbc_32/wo_pbc_32_3.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_pbc_32/wo_pbc_32_3.pdf
https://www.instagram.com/reel/DKuUICsodm0/?utm_source=ig_web_copy_link
https://www.instagram.com/reel/DKuUICsodm0/?utm_source=ig_web_copy_link
https://www.instagram.com/reel/DKuUICsodm0/?utm_source=ig_web_copy_link
https://www.instagram.com/reel/DKuUICsodm0/?utm_source=ig_web_copy_link
https://www.wipo.int/ru/web/ipday/2025/index
https://www.wipo.int/ru/web/ipday/2025/index
https://www.wipo.int/ru/web/ipday/2025/index
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2024/article_0007.html
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2024/article_0007.html
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2024/article_0007.html
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2024/article_0017.html
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2024/article_0017.html
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Мы благодарны государствам-членам за конструктивность, сотрудничество и прагматизм, 
позволившие добиться этого беспрецедентного результата — результата, который дал 
четко понять, что, несмотря на всю сложность многостороннего переговорного процесса, 
прийти к финишной черте вместе ВОИС по силам.  

 

Однако задача ВОИС не ограничивается официальными переговорами по выработке 
соглашений и договоров. Большая часть нашей работы также связана с организацией 
более неформальных дискуссий и форумов, в контексте которых мы выступаем 
нейтральным, экспертным или приемлемым для всех координатором позиций разных 
групп и сообществ.  

К таким форматам относятся дискуссии по специальным вопросам, например 
финансирование под активы ИС, стандартообразующие патенты или патентная 
аналитика. Другие вопросы носят более междисциплинарный характер, будь то 
симпозиум «Женщины и ИС» или ДИКТ ВОИС, наш новый международный диалог для 
руководителей ведомств ИС, отвечающих за вопросы ИКТ.  

Одной из доминант в рамках наших дискуссий остается тема ИС и ИИ. Мы гордимся 
своей ролью по-настоящему глобальной площадки, как гордимся и тем, что за 
прошедшие пять лет в Дискуссии ВОИС по вопросам ИС и передовых технологий 
приняли участие более 14 тыс. человек из более чем 170 стран. 

Для развития данного направления работы мы запустим в декабре новую инициативу: 
Форум для обмена информацией об ИИ-инфраструктуре, или ФИИИ. Эта площадка будет 
предназначена для обмена идеями и вовлечения партнеров в обсуждение цифровых 
идентификаторов и других метаданных, важность которых для всех участников 
творческой экономики растет по мере того, как контент становится все более цифровым.  

Мы также в инициативном порядке объединяем участников системы ИС, чтобы более 
структурированно готовиться к будущему. На прошлой неделе был представлен отчет 
«Визионеры ВОИС», в котором предпринимается попытка спрогнозировать будущее ИС 
через десять лет.  

Мы считаем такой анализ критически важным, так как ведомства ИС работают в режиме 
высокой операционной нагрузки и у них едва ли есть время на то, чтобы планировать так 
далеко вперед. Я знаю об этом не понаслышке, так как сам раньше руководил 
национальным ведомством ИС. А в условиях быстро меняющегося ландшафта 
инноваций такое положение дел сопряжено с серьезными рисками. Мы будем 
содействовать ведомствам ИС в наращивании их возможностей по прогнозированию, мы 
сформируем глобальное сообщество специалистов-практиков по перспективному 
анализу, что поможет всем нам планировать на долгую перспективу и более точно 
предвидеть перемены. 

На карте мира появляются новые точки наибольшей активности в области ИС, и ряды 
новаторов, изобретателей, авторов и предпринимателей из развитых стран пополняются 
новыми участниками из развивающихся экономик. Следовательно, и потребности 
развивающихся государств сближаются с таковыми уже развитых рынков.  

Данная тенденция наиболее заметна в такой области, как обеспечение соблюдения прав 
ИС. За последние несколько недель я выступил на посвященных защите прав 
мероприятиях в Африке, Европе и Азии. Где бы я ни оказался, в разных странах и 
регионах на повестке одни и те же темы — от цифрового пиратства до борьбы с 
подделками, и цена пиратства в области ИС одинакова для всех — потеря рабочих мест, 

https://www.wipo.int/ru/web/frontier-technologies/frontier_conversation
https://www.wipo.int/ru/web/frontier-technologies/frontier_conversation
https://www.wipo.int/ru/web/frontier-technologies/frontier_conversation
https://www.wipo.int/ru/web/frontier-technologies/frontier_conversation
https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-2013-en-wipo-pathfinders-report.pdf
https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-2013-en-wipo-pathfinders-report.pdf
https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-2013-en-wipo-pathfinders-report.pdf
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а в некоторых случаях и гибель людей, разрушение местных систем творческой и 
изобретательской деятельности.  

ВОИС по-прежнему всецело привержена борьбе с пиратством и контрафакцией. В 
прошлом году мы запустили новую цифровую кампанию по противодействию пиратству в 
спорте. Эта кампания набрала более 60 млн просмотров. Кроме того, мы провели 
обучение для почти 1 500 представителей правоохранительных органов, прокуратуры и 
судов по всему миру. 

В базу данных WIPO Alert, нашу глобальную платформу для выявления нарушающих 
авторское право веб-сайтов, были добавлены тысячи ресурсов, на которых незаконно 
распространялся охраняемый правами контент. Мы также разрабатываем два новых 
инструмента: WIPO Alert Pay, средство борьбы с финансированием пиратских сайтов, и 
WIPO CRIS, систему таможенного учета для усиления механизмов защиты прав ИС на 
границах стран.  

В этом году мы также планируем инициировать диалог на новую тему: охрана ИС и 
электронная коммерция. А в следующем году мы создадим ориентированный на практику 
форум для прокуроров в области ИС, с тем чтобы поддерживать глобальное сообщество 
прокуроров, специализирующихся на преступлениях в сфере ИС. 

В основе всей этой работы и того, как мы добиваемся результатов, лежат наши 
партнерские связи. Мы углубляем сотрудничество в рамках системы ООН, что как никогда 
важно в контексте реформы ООН и инициативы «ООН-80». Примерами этому служат 
наша трехсторонняя работа с ВОЗ и ВТО, сотрудничество с МТЦ в интересах женщин-
предпринимателей и моды коренных народов, а также публикация совместно с РКИКООН 
«Книги о зеленых технологиях».  

Помимо системы ООН ВОИС работает с неправительственными организациями и 
партнерами-единомышленниками, и мы были рады присоединиться к Региональной 
организации сотрудничества в области производства вакцин, чтобы содействовать 
формированию в развивающихся странах мощностей по производству вакцин. Мы 
поддерживаем прочные партнерские связи с международными ассоциациями в сфере ИС 
и инновационной деятельности, например АUТМ, INTA, LESI, FICPI и другими, для 
реализации повестки в области ИС во всем мире — и все они присутствуют сегодня в 
этом зале. 

ВОИС также принимает участие во Всемирной выставке в Осаке, Япония, с целью 
познакомить миллионы посетителей с ИС. Все эти партнерские проекты позволяют нам 
расширять охват деятельности ВОИС и укреплять наши возможности по достижению 
действенных результатов на местах, а также масштабировать реализуемые нами 
программы. 

Стратегические направление 3 

Третье стратегическое направление охватывает услуги и данные в области ИС, которые 
являются движущей силой инновационной деятельности в мире.  

Ни одно ведомство не избежало трудностей из-за сложной экономической обстановки, но 
мы рады сообщить, что в прошлом году число заявок по процедурам PCT, Мадридской и 
Гаагской систем все же выросло: на 0,5%, 1,2% и 6,8% соответственно. Увеличился также 
спрос на услуги Центра ВОИС по арбитражу и посредничеству — на 25%, в основном 
благодаря более активному использованию механизма посредничества.  

ВОИС занимает уникальное положение среди учреждений ООН, предоставляя такие 
глобальные услуги в области ИС частному сектору. Каждый год нами разрешаются сотни 

https://www.wipo.int/ru/web/wipo-alert
https://www.wipo.int/ru/web/wipo-alert
https://www.wipo.int/ru/web/wipo-alert
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2025/article_0003.html
https://www.wipo.int/pressroom/ru/articles/2025/article_0003.html
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споров в сфере ИС, а компании подают в реестры ВОИС сотни тысяч заявок, в 
результате чего мы сформировали культуру оказания услуг, которая перекликается с 
подходами национальных ведомств ИС. 

Мы рады тому, что многие из ваших компаний, изобретателей и авторов уже пользуются 
нашими услугами, однако мы хотим быть еще более клиентоориентированными. Для 
достижения этой цели нами была сформирована Целевая группа по обеспечению роста, 
задача которой заключается в повышении уровня обслуживания клиентов и улучшении 
позиционирования продуктов ВОИС. Благодаря этому наши усилия по обеспечению роста 
обретают более стратегический и упреждающий характер, при этом мы реформируем 
внутренние операционные процессы с тем, чтобы наши реестры функционировали более 
эффективно и были более удобными в использовании.  

Одним из примеров этому является новая платформа eMadrid, работа над которой 
началась с детальных консультаций с более чем 1 000 клиентов со всего мира с разными 
уровнями профессионального мастерства с той целью, чтобы траектория трансформации 
системы определялась их потребностями.  

Учитывая рост числа заявок на регистрацию ИС по всему миру, значимой частью нашей 
работы является оказание ведомствам ИС наших государств-членов помощи в 
обслуживании их клиентов. Ведомства ИС по всему миру сталкиваются с сильнейшим 
давлением из-за необходимости проводить цифровизацию, управлять расходами на ИТ и 
обеспечивать охват потребителей во всех уголках страны, а не только в столице.  

Именно по этой причине ВОИС в настоящее время на безвозмездной основе помогает 94 
ведомствам ИС применять наш набор инструментов «Деловые решения для ведомств 
ИС», из них примерно четверть переходят на облачные сервисы — в том числе 
ведомство ИС Ботсваны, которое первым в Африке перешло на облачное оказание услуг 
благодаря нашему бесплатному программному обеспечению. 

ВОИС также стимулирует модернизацию систем на региональном уровне. В рамках 
Реестра ИС АСЕАН мы помогли объединить 10 млн записей об ИС государств — членов 
АСЕАН в единую базу данных с возможностью поиска — это серьезный прогресс по 
сравнению со старой, фрагментированной системой, к которой обращались миллионы 
раз. На основе этого опыта мы изучаем возможность сотрудничества с АРОИС в Африке 
по созданию аналогичной платформы.  

Уважаемые коллеги, дорогие друзья!  

Точная информация, данные и аналитические оценки являются ключевыми 
инструментами, которые могут помочь вам как директивным органам и лидерам понять, 
каково состояние ваших экосистем инноваций и творчества и что нужно сделать, чтобы 
они стали лучше.  

И в этом ВОИС играет уникальную стратегическую роль. Наш «Глобальный 
инновационный индекс», охватывающий более 130 экономик, широко используется 
директивными органами, авторитетными экспертами и исследователями в более чем 90 
странах. Специальной темой выпуска прошлого года было выбрано социальное 
предпринимательство, благодаря чему зародились интереснейшие партнерские связи с 
Фондом Сколла, Всемирным экономическим форумом и Фондом Шваба. 

Третье стратегическое направление также включает в себя усилия ВОИС по решению 
глобальных проблем, связанных, например, с изменением климата и здравоохранением. 
Некоторые инициативы новые, такие как Центр передового опыта в области 
медицинского производства. Данный центр поддерживает локальное производство 
посредством сотрудничества с партнерами из числа заинтересованных сторон на 
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местном уровне. Другие существуют уже давно, например WIPO GREEN — это наша 
платформа устойчивых технологий, на которой представлено свыше 140 тыс. зеленых 
решений из более чем 140 стран; в рамках данной инициативы реализуются 
эффективные проекты в Китае, Таджикистане и Латинской Америке. 

Стратегические направление 4 

Четвертое стратегическое направление нацелено на превращение ИС в катализатор 
роста и развития для всех государств.  

В течение последних нескольких лет ВОИС развивала свои усилия по данному 
направлению, руководствуясь тремя основными принципами.  

Во-первых, мы стремимся к достижению практических результатов, избегая поддержки 
развития «для галочки», которая не приносит конкретной пользы на местах. Именно 
поэтому в дополнение к более традиционному формату семинаров или практикумов мы в 
числе первых начали применять проектный подход, в рамках которого тщательно 
отобранная вами группа бенефициаров в течение 9–12 месяцев получает менторскую 
поддержку, призванную помочь им внедрить ИС в свою жизнь. К настоящему моменту мы 
реализовали почти 90 проектов, которые положительно изменили жизнь более 2 000 
бенефициаров.  

Во-вторых, мы не пытаемся делать все сами, а ищем партнеров, которые могут помочь 
расширить масштабы нашей деятельности. В частности, мы активно ищем партнеров на 
местах и среди сообществ, которые могут оказывать содействие в проведении программ 
ВОИС в интересах своих членов и сообществ, и когда мы находим таких партнеров, мы 
доверяем им реализацию наших инструментов, программ и мероприятий от имени ВОИС. 
Одним из примеров является сотрудничество с CII и FICCI в Индии, которое позволило 
нам охватить тысячи компаний огромного сектора МСП страны.  

В-третьих, мы не верим в простую передачу ресурсов, мы верим в развитие потенциала. 
Именно это мы и имеем в виду, говоря, что поддержка ВОИС не сводится к раздаче 
помощи — к тому же это не то, чего хотят страны. Целью является повышение 
квалификации, потенциала и уверенности — так, чтобы результаты этих усилий имели 
под собой опору и были долгосрочными.  Одним из примеров является наша работа в 
Намибии по поддержке женщин-предпринимателей: этот проект ВОИС 
трансформировался в программу министерского уровня, реализуемую намибийцами для 
намибийцев.  

Я рад сообщить, что благодаря этим трем новым подходам за последние четыре года 
программами, проектами и поддержкой ВОИС были охвачены 400 тыс. молодых людей, 
300 тыс. женщин и 200 тыс. МСП, а Академия ВОИС за этот же период обучила 620 тыс. 
человек из 190 стран — почти весь мир. Мы стали крупнейшим в мире центром передачи 
знаний, проведения обучения и укрепления потенциала в области ИС.   

Позвольте поделиться несколькими важными достижениями. 

Во-первых, нашим Инструментом диагностики ИС воспользовались 50 тыс. МСП в более 
чем 180 странах, чтобы понять, как ИС связана с их бизнесом и стратегией роста, что 
повысило осведомленность руководителей предприятий об ИС. Мы гордимся тем, что 
этот инструмент доступен почти на 30 языках.  

ВОИС также помогает предприятиям использовать ИС более разумно и стратегически 
эффективно. В Консультационной программе по управлению ИС, которая охватывает все 
сферы, от ИИ и агропромышленного комплекса до медицинских технологий, моды и 
дизайна, приняли участие МСП из свыше 60 стран. 

https://www3.wipo.int/wipogreen/en/
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Также развиваются партнерские отношения с посредническими организациями, которые 
взаимодействуют с МСП. На данный момент мы сотрудничаем со 100 партнерами. В 
прошлом месяце я подписал новое соглашение с Национальным институтом 
промышленной собственности Франции и органом консульских палат африканских и 
франкоязычных стран с тем, чтобы охватить более широкий круг МСП во франкоязычной 
Африке.  Именно такие целенаправленные партнерские отношения помогают нам крайне 
эффективным образом углублять знания и повышать квалификацию представителей 
различных регионов мира в области ИС.  

Но мы на этом не останавливаемся. Наша цель — в ближайшие два года охватить еще 
100 тыс. МСП. Поэтому мы предлагаем новую инициативу — Глобальную программу по 
расширению возможностей предпринимателей (GEEP). 
GEEP — это комплексная программа, которая может быть полезна на любом этапе 
развития бизнеса и охватывает понимание тематики ИС, обеспечение охраны ИС и ее 
использование для роста и коммерциализации. Мы рассматриваем GEEP как глобальную 
модель для достижения успеха в бизнесе.  

Во-вторых, в прошлом году в наших программах обучения и наставничества приняли 
участие почти 5 000 женщин-предпринимателей. Некоторые усилия предпринимаются на 
национальном уровне, примером чему служит оказание поддержки мастерам, которые 
плетут корзины в Джибути, или сообществу ремесленников тэлли в Египте. Другие 
охватывают целые регионы, в частности наша инициатива по брендингу и модной 
индустрии в арабских странах. Мы также налаживаем межрегиональные контакты и 
устанавливаем связь между женщинами из стран Африки и Карибского бассейна, чтобы 
они обменивались передовым опытом, вдохновляли друг друга и способствовали 
достижению гендерного равенства при помощи ИС. 

В-третьих, мы расширяем возможности следующего поколения. В прошлом году мы 
представили IP YES! — первую стратегию ВОИС по стимулированию участия молодежи в 
системе интеллектуальной собственности. Один из приоритетов — начинать работу с 
молодежью как можно раньше. Именно поэтому мы стремимся внедрить тему ИС и 
инноваций в программу начальных и средних школ и расширяем географию наших 
летних лагерей по тематике ИС, которые теперь проходят и в Антигуа и Барбуде, 
Эстонии, Латвии, Литве и Иордании.  

Однако обучение по тематике ИС также должно приводить к использованию ИС. 
Например, в Замбии и Танзании мы помогли 100 представителям молодежи 
коммерциализировать свои изобретения. В результате было выдано около десяти 
патентов. Так мы помогаем новому поколению не только создавать образ будущего, но и 
строить его.  

В-четвертых, мы усиливаем поддержку коренных народов и местных общин. В качестве 
одного из примеров можно привести регион Паско в Перу, в котором производят чай; там 
мы помогли 15 местным общинам ашанинка зарегистрировать коллективный знак. Также 
ведутся проекты в Австралии для предприятий, производящих традиционную еду и 
функционирующих под руководством представителей коренных народов, и в Гватемале, 
где мы приступили к реализации нового проекта для 30 женщин-ткачих из числа коренных 
народов.  

В рамках проекта в Ботсване, который основан на опыте успешной реализации пилотной 
инициативы в Эфиопии, мы повышаем осведомленность об ИС среди тех, кто практикует 
традиционную медицину. Мы также активизируем взаимодействие с другими 
маргинализированными группами, в том числе с предпринимателями с интеллектуальной 
инвалидностью в Мексике и предпринимателями-мигрантами в Испании. Благодаря 
нашему Консорциуму доступных книг люди с ограниченными способностями 
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воспринимать печатную информацию и нарушениями зрения по всему миру получили 
доступ к 1,1 млн произведений в доступных форматах.  

В-пятых, государства-члены уделяют все больше внимания коммерциализации ИС и 
обращаются к нам с просьбой о том, чтобы помощь не ограничивалась охраной ИС, а 
приводила к преобразованию ИС в рабочие места, инвестиции и экономические 
результаты.  

В прошлом году для оказания поддержки изобретателям и исследователям наша 
глобальная сеть, в которую входит 1 600 центров поддержки технологий и инноваций, 
функционирующих в более чем 90 странах, обработала более 2,2 млн обращений, 
помогая извлекать коммерческую выгоду из результатов исследований прорывного 
характера. Следующим этапом для нас будет оказание им помощи в том, чтобы 
подняться вверх по цепочке создания прибавочной стоимости и перейти от 
предоставления информации к выполнению функций бюро по передаче технологий 
посредством стандарта, который мы скоро представим.  

Коммерциализация ИС не ограничивается промышленной инновационной 
деятельностью, доход может приносить и изготавливаемая местными общинами 
продукция, связанная с культурным наследием и основанная на традиционной практике.  

В таких странах, как Камбоджа, Чили, Гана, Гренада, Казахстан, Того и Вануату, мы 
активно расширяем партнерские отношения с местными производителями для 
оформления охраны при помощи ГУ или коллективных знаков, а затем сочетаем эту ИС, 
которая больше привязана к общине, с подходящей комбинацией товарных знаков, 
промышленных образцов и авторского права так, чтобы на основе этого набора 
различных видов прав ИС можно было создать бренд для этих товаров, представить их 
покупателям, упаковать и рассказать их историю и, в конечном итоге, вывести их на 
новые рынки.    

Также наблюдается устойчивый прогресс в нашей работе, направленной на 
позиционирование ИС как финансового актива и продвижение оценки стоимости ИС, 
использования ИС в качестве залога и для получения финансирования. Мы провели уже 
целый ряд исследований, посвященных практике в государствах-членах, и начали 
взаимодействовать по этому вопросу с профессионалами в сфере бухгалтерского учета, 
оценки стоимости и финансов.  На этом направлении нам потребуется ваша помощь, 
поскольку, как мне представляется, это по-прежнему весьма новая тема для многих 
специалистов по финансам. Мы хотели бы реализовать с вами пилотные проекты, чтобы 
сделать подобную практику массовым явлением. 

В-шестых, набирает обороты наша работа на благо креативной экономики и авторов, и 
как в развитых, так и в развивающихся странах наблюдается высокий спрос на помощь 
ВОИС в расширении творческого сектора.  

С этой целью мы разработали новую модель данных креативной экономики, благодаря 
которой измерение экономического вклада творческого сектора будет более подробным и 
последовательным. Мы уже приступили к реализации такого проекта в Азербайджане, 
Кыргызстане, на Филиппинах, в Таиланде и Тринидаде и Тобаго и к концу текущего года 
надеемся охватить более десяти стран. 

Мы также рады сообщить, что WIPO Connect — наше бесплатное программное 
обеспечение для коллективного управления авторским правом и смежными правами — 
на сегодняшний день используется свыше 60 организациями коллективного управления 
и, что более важно, за последний год помогло распределить роялти на сумму более 30 
млн долларов среди авторов и исполнителей в развивающихся странах. Карибская ОКУ 

https://www.accessiblebooksconsortium.org/en/
https://www.accessiblebooksconsortium.org/en/
https://www.wipo.int/ru/web/tisc
https://www.wipo.int/ru/web/tisc
https://www.wipo.int/ru/web/tisc
https://www.wipo.int/ru/web/ip-financing/
https://www.wipo.int/ru/web/ip-financing/
https://www.wipo.int/ru/web/ip-financing/
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ECCO недавно объявила, что при помощи WIPO Connect распределила роялти на сумму 
более одного миллиона долларов среди музыкантов в таких странах, как Доминика, 
Сент-Люсия и Сент-Китс и Невис. Многие из этих музыкантов получили роялти впервые.  

Этот год также был знаменательным для платформы CLIP, или «Авторы изучают 
интеллектуальную собственность», — нашей бесплатной онлайн-платформы для 
повышения осведомленности авторов об ИС, которая теперь доступна на шести языках 
ООН и португальском языке. Недавно мы определили нашу первую группу друзей 
платформы CLIP, среди которых — Соланж Сезаровна из Кабо-Верде; они помогают нам 
распространять информацию и увеличивать нашу аудиторию. В наших планах расширить 
платформу, чтобы она не ограничивалась лишь музыкой и включала произведения 
изобразительного искусства.  

Наконец, помимо реализации программ для отдельных людей в государствах-членах мы 
также проводим работу на уровне национальной политики. 

Сейчас мы помогаем более чем 65 странам в совершенствовании национальных 
стратегий в области ИС, которые все чаще обновляются или пересматриваются, чтобы 
лучше отражать новое видение ИС, которое многие из вас разделяют. Актуальная 
стратегия играет важнейшую роль в абсолютно новом позиционировании ИС и является 
одним из самых мощных инструментов политики, который правительства могут 
использовать для превращения своей системы ИС в инновационную экосистему.   

В интересах наименее развитых стран мы разработали «Пакет мер по поддержке выхода 
наименее развитых стран из категории НРС», который представляет собой целевой 
комплекс наших услуг и мер поддержки. Мы с удовлетворением отмечаем, что эти меры 
уже реализуются в Анголе, Лаосе и Сан-Томе и Принсипи, и новые усилия 
предпринимаются в Бангладеш и Непале. Еще 40 НРС воспользовались консультациями 
по вопросам законодательства, и мы разработали тематическое руководство по праву в 
области патентов и технологий.  

Мы рассматриваем ИС не только как инструмент развития, но и как связующее звено 
между странами, и всегда находим возможности для организации совместного обучения 
государств-членов.  

Среди ярких событий в этой области можно назвать первую Конференцию глав ведомств 
ИС 17 государств — членов АОИС, которая состоялась в прошлом году в Яунде, и 
недавнее совещание по ИС на уровне министров для стран Центральной Америки и 
Доминиканской Республики, которое прошло в Гватемале. Мы также усиливаем 
поддержку малых островных развивающихся государств и расширяем возможности для 
сотрудничества в форматах Юг — Юг и Север — Юг — Юг.  

Мы хотели бы, чтобы ВОИС была связующим звеном, объединяющим элементом, и 
Генеральная Ассамблея этого года предоставляет нам очередную возможность для 
налаживания деловых контактов в ходе многочисленных профильных мероприятий.   

Основа  

Дорогие друзья, уважаемые коллеги!  

В основе всей этой деятельности лежит финансовая и управленческая сила ВОИС. 
Ориентированное на результат управление, стратегическое планирование, надежные 
механизмы внутреннего контроля, эффективный менеджмент — это не 
административные функции, а неотъемлемый компонент жизненной силы ВОИС, ее 
основные органы, благодаря которым Организация находится в форме, отличается 
здоровьем и готова служить миру. 
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В связи с этим я с удовлетворением сообщаю, что еще один год для Организации 
оказался финансово благоприятным. В 2024 году доходы достигли 496,7 млн шв. 
франков, инвестиционная прибыль составила 73,7 млн шв. франков, и мы завершили год 
с профицитом в 140 млн шв. франков. Мы держим все под контролем, чтобы иметь 
возможность служить вам и не обременять вас значительными взносами.  

Но сильные организации строятся не на одних финансовых показателях. В той же, или 
даже в большей, степени важны культура и люди. Именно поэтому мы активизируем 
усилия, чтобы наш персонал и людские ресурсы соответствовали нашим стратегическим 
целям. Мы ускорили осуществление нашего плана действий в области географического 
разнообразия и запустили пилотные проекты в Ботсване, Эстонии и Парагвае. Также могу 
поделиться тем, что среди коллег, которые присоединились к нам в прошлом году, 60% — 
женщины. Мы продолжаем предпринимать усилия, чтобы сделать нашу рабочую культуру 
более разнообразной, открытой, динамичной, ориентированной на сотрудничество и 
достижение результата.  

*** 

Уважаемые коллеги, друзья! 

В заключении позвольте мне вернуться к тому, с чего я начал свое выступление, — к 
нашей миссии по обеспечению охраны и поощрению присущего человеку духу 
новаторства и творчества, а также по оказанию поддержки новаторам и автором во всем 
мире.  

С вашей поддержкой мы вместе вступили на путь преобразования ВОИС и глобальной 
экосистемы ИС, чтобы сделать ИС актуальной, конкретной и заметной для всех, чтобы 
ИС служила многим, а не ограниченному кругу лиц.  

Мы можем гордиться тем, что глобальное сообщество ИС затронуло жизни сотен тысяч 
человек по всему миру, но осталось еще много других людей, которые нуждаются в 
нашей помощи и поддержке в деле вывода их идей на рынок и реализации их 
устремлений.  

Вместе со своей командой я заверяю вас в нашей полной поддержке на этом пути 
совместной трансформации, чтобы наше видение инноваций и творчества, которые 
служат на благо всех и каждого, в ближайшие годы было претворено в жизнь.  

Благодарю вас за вашу теплую поддержку и желаю вам успешной работы в рамках 
сессии Ассамблей.  

ПУНКТ 4 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОБЩИЕ ЗАЯВЛЕНИЯ 

12. С устными или письменными заявлениями по этому пункту повестки дня выступили 
делегации и представители следующих 141 государства (в том числе 11 от имени групп 
государств), восьми межправительственных организаций (МПО) и 
29 неправительственных организаций (НПО):  Австралия, Австрия, Азербайджан, 
Албания, Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, Багамские Острова, 
Бангладеш, Бахрейн, Беларусь, Белиз, Бутан, Боливия (Многонациональное 
Государство), Ботсвана, Бразилия, Буркина-Фасо, Кабо-Верде, Камбоджа, Камерун, 
Канада, Чили, Китай, Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д'Ивуар, Хорватия, Куба, Кипр, 
Чешская Республика, Корейская Народно-Демократическая Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, Доминиканская Республика, Эквадор, Египет, 
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Сальвадор, Эстония, Эсватини, Эфиопия, Финляндия, Франция, Габон, Гамбия, Грузия, 
Германия, Гана, Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Святой Престол, 
Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, Индонезия, Иран (Исламская Республика), Ирак, 
Израиль, Италия, Ямайка, Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, Кыргызстан, Лаос 
(Народно-Демократическая Республика), Латвия, Ливан, Лесото, Литва, Мадагаскар, 
Малави, Малайзия, Мали, Мексика, Монголия, Марокко, Мозамбик, Намибия, Непал, 
Новая Зеландия, Нигер, Нигерия, Норвегия, Оман, Пакистан, Панама, Парагвай, Перу, 
Филиппины, Польша, Португалия, Катар, Республика Корея, Республика Молдова, 
Румыния, Российская Федерация, Руанда, Сент-Китс и Невис, Самоа, Саудовская 
Аравия, Сербия, Сейшельские острова, Сьерра-Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, 
Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Судан, Швеция, Швейцария, Сирийская Арабская 
Республика, Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Турция, Уганда, Украина, Объединенные Арабские Эмираты, Соединенное Королевство, 
Объединенная Республика Танзания, Соединенные Штаты Америки, Уругвай, Узбекистан, 
Вануату, Венесуэла (Боливарианская Республика), Вьетнам, Замбия, Зимбабве, 
Европейский союз, Африканская организация интеллектуальной собственности (АОИС), 
Африканская региональная организация интеллектуальной собственности (АРОИС), 
Евразийское патентное ведомство, Лига арабских государств, Организация исламского 
сотрудничества (ОИС), Патентное ведомство Совета сотрудничества арабских 
государств Персидского залива (Патентное ведомство ССАГПЗ), Центр по проблемам 
Юга (CS), Консорциум общих продовольственных наименований (CCFN), Европейская 
группа коммерческих патентных услуг (PatCom), Глобальная сеть экспертов по правам 
пользователей в сфере авторского права (Сеть по правам пользователей), 
Латиноамериканская школа интеллектуальной собственности (ELAPI), Межамериканская 
ассоциация промышленной собственности (ASIPI), Международная ассоциация по охране 
интеллектуальной собственности (AIPPI), Международная ассоциация молодых юристов 
(AIJA), Международная торговая палата (МТП), Международный комитет коренных 
народов Америки (Incomindios), Международная ассоциация производителей 
непатентованных лекарственных препаратов и биоаналогов (IGBA), Международный 
совет по коммерциализации интеллектуальной собственности (IIPCC), организация 
MALOCA Internationale, Организация в поддержку международной сети географических 
указаний (ORIGIN), Сеть стран третьего мира Berhad (TWN), Всекитайская ассоциация 
патентных агентов (ACPAA), Американо-арабская ассоциация интеллектуальной 
собственности (AAIPA), Общество интеллектуальной собственности Бахрейна (BIPS), 
Группа защиты интересов владельцев брендов (Gulf BPG), Китайский совет по развитию 
международной торговли (CCPIT), Египетский совет по инновациям, творчеству и охране 
интеллектуальной собственности (ECCIPP), Эмиратская ассоциация интеллектуальной 
собственности (EIPA), Эмиратская ассоциация по управлению репрографическими 
правами (ERRA), Научный клуб Арабских Эмиратов, Немецкая ассоциация по охране 
интеллектуальной собственности (GRUR), Программа здравоохранения и окружающей 
среды (HEP), Институт интеллектуальной собственности и социальной справедливости 
(IIPSJ), Ассоциация охраны интеллектуальной собственности (IPPA), Японская 
ассоциация интеллектуальной собственности (JIPA) и организация Knowledge Ecology 
International (KEI). 

13. Заявления, сделанные по данному пункту повестки дня, содержатся в приложении. 

ПУНКТ 5 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ВЫБОРЫ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ 

14. Обсуждения проходили на основе документа A/66/INF/2 Rev. 
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15. Представляя пункт 5 повестки дня, Юрисконсульт напомнила, что на Ассамблеях 
текущего года государства-члены должны избрать следующих должностных лиц: по 
одному Председателю и двум заместителям Председателей для 22 Ассамблей и других 
органов государств — членов ВОИС и союзов, то есть всего 66 должностей. Она 
напомнила, что все должностные лица, за исключением членов Координационного 
комитета и Исполнительных комитетов Парижского и Бернского союзов, назначаются на 
двухлетний срок. Председатель и заместители Председателя Координационного 
комитета и Исполнительных комитетов Парижского и Бернского союзов исполняют свои 
обязанности в течение одного года. Юрисконсульт напомнила, что в соответствии с 
правилом 9(2) Общих правил процедуры ВОИС срок полномочий должностных лиц 
начинается после заключительного заседания сессии, на которой они были избраны, и 
должностные лица исполняют свои обязанности до начала срока полномочий 
новоизбранных должностных лиц. Юрисконсульт с удовлетворением сообщила, что 
государства-члены достигли консенсуса в отношении предлагаемых к избранию 
должностных лиц, добавив, что список кандидатов выведен на экран. 

16. Председатель поблагодарил Юрисконсульта и предложил утвердить кандидатуры, в 
отношении которых государства-члены пришли к консенсусу. 

17. Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается, избрали 
соответствующих должностных лиц, перечисленных в документе A/66/INF/2. 

ПУНКТ 6 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ДОПУСК НАБЛЮДАТЕЛЕЙ 

18. Обсуждения проходили на основе документа A/66/3 Rev.2. 

19. Представляя пункт 6 повестки дня, Юрисконсульт обратила внимание делегаций на 
документ A/66/3 Rev.2 и предложила государствам-членам рассмотреть заявки на 
предоставление статуса наблюдателя, поданные одной международной НПО и 12 
национальными НПО, перечисленными в пункте 4 документа A/66/3 Rev.2. Юрисконсульт 
проинформировала государства-члены о том, что в отношении 12 национальных НПО и в 
соответствии с принятыми государствами-членами принципами, применимыми к 
национальным НПО, Секретариат провел необходимые консультации с государствами-
членами, в которых они расположены, прежде чем направить просьбы НПО Ассамблеям 
ВОИС. Она также проинформировала государства-члены о том, что в отношении всех 12 
соответствующих заявок национальных НПО было получено необходимое согласие. 

20. Делегация Китая выразила несогласие с допуском Фонда Викимедиа в качестве 
наблюдателя в ВОИС. По мнению делегации, Фонд Викимедиа управляет проектами, 
включая сайт Википедии, которые содержат большой объем материалов и 
дезинформации, нарушающих принцип «одного Китая». За последние пять лет Китай 
неоднократно заявлял о своей озабоченности этим вопросом на соответствующих 
заседаниях ВОИС. Делегация подчеркнула, далее, что Фонд Викимедиа продолжает 
вести свою деятельность точно так же, как и раньше, не проявляя совершенно никакой 
заинтересованности в решении этой проблемы. Пока Фонд Викимедиа не устранит 
основания для серьезной озабоченности Китая, делегация Китая будет выступать против 
допуска Фонда Викимедиа в качестве наблюдателя. Делегация хотела бы повторить три 
основных момента, касающихся этой заявки. Во-первых, она отметила, что деятельность 
наблюдателей ВОИС должна соответствовать принципам Устава Организации 
Объединенных Наций (ООН), что является ключевым требованием и даже красной 
чертой для определения соответствия организации критериям для получения статуса 
наблюдателя. Деятельность Фонда Викимедиа подрывает принцип «одного Китая», а 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_inf_2.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_3_rev_2.pdf
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также суверенитет и территориальную целостность Китая, и противоречит резолюции 
2758 Генеральной Ассамблеи ООН (ГА ООН) и последовательной позиции ВОИС в 
отношении принципа «одного Китая». Как специализированное учреждение ООН, ВОИС 
должна строго выполнять соответствующие резолюции ГА ООН и не должна принимать 
Фонд Викимедиа в качестве наблюдателя. Во-вторых, она отметила, что наблюдатели 
должны демонстрировать искреннюю готовность к взаимодействию и сотрудничеству. На 
протяжении многих лет Китай неоднократно выражал свою озабоченность в отношении 
вопросов, касающихся Фонда Викимедиа, на что последний всегда закрывал глаза, не 
принимая никаких конкретных мер по исправлению ситуации. Напротив, Фонд Викимедиа 
из года в год пытался пройти в Организацию. По мнению делегации, это свидетельствует 
о неискренности в выполнении обязанностей и обязательств наблюдателя. Терпимое 
отношение к таким действиям не только подрывает авторитет ВОИС, но и мешает ее 
долгосрочному и здоровому развитию. В-третьих, делегация хотела бы вновь 
подчеркнуть, что решение о допуске наблюдателей всегда принималось 
государствами — членами ВОИС на основе консенсуса, и выразить надежду на то, что 
все стороны будут и далее применять методы работы, основанные на консенсусе, 
действуя в духе единства и сотрудничества. Делегация призвала все государства-члены 
следовать давно применяемым ВОИС методам работы на основе консенсуса и 
поддерживать эти методы в интересах динамизма и стабильности международной 
системы управления интеллектуальной собственностью (ИС). 

21. Делегация Японии, выступая от имени Группы B, поблагодарила Секретариат за 
подготовку документа A/66/3 Rev.2 и поддержала все изложенные в нем просьбы. 
Делегация заявила, что, согласно пониманию Группы B, исходящей из положений пункта 
4 документа A/66/3 Rev.2, все полученные Секретариатом просьбы о предоставлении 
статуса наблюдателя содержат необходимую информацию, позволяющую рассматривать 
и, далее, предоставлять статус наблюдателя. По мнению Группы В, опубликованные 
заявки соответствуют всем процедурным требованиям. Делегация напомнила, что 
организации, перечисленные в приложениях 1 и 2 к документу A/66/3 Rev.2, то есть одна 
международная НПО и 12 национальных НПО, показывают явную связь их деятельности 
с вопросами ИС. Эти организации сообразуют свою деятельность с принципами приема 
наблюдателей в ВОИС, опубликованными на веб-сайте ВОИС, в которых подчеркивается 
важность существенного вклада в обсуждение вопросов ИС. Группа B подчеркнула, что 
участие наблюдателей, благодаря их техническому опыту и региональному 
разнообразию, обогащает дискуссии ВОИС по вопросам политики, о чем 
свидетельствуют состоявшиеся сессии. Включение различных организаций обеспечивает 
сбалансированное представительство самых разных секторов. Делегация подчеркнула 
давнюю приверженность ВОИС принципу инклюзивности, о чем свидетельствует факт 
аккредитации в качестве наблюдателей 209 международных и 111 национальных НПО. 
Делегация подчеркнула, что отказ в предоставлении статуса наблюдателя без 
существенных оснований противоречил бы духу прозрачности и инклюзивности. В связи с 
этим Группа В просит утвердить весь список просьб о предоставлении статуса 
наблюдателя, содержащийся в документе A/66/3 Rev.2, в соответствии со сложившейся 
практикой и принципом процедурной справедливости.  

22. Делегация Республики Корея поддержала предложение о предоставлении статуса 
наблюдателя Корейскому агентству по защите интеллектуальной собственности (KOIPA). 
Делегация считает, что участие KOIPA в качестве наблюдателя внесет положительный 
вклад в работу ВОИС, обогащая дискуссии разнообразным опытом и позициями, 
особенно по вопросам охраны ИС и правоприменения в этой области. Будучи 
государственным учреждением, KOIPA играет ключевую роль в защите прав ИС и борьбе 
с их нарушением как на внутреннем, так и на международном уровнях. Делегация 
отметила, что опыт и передовая практика KOIPA могут послужить ценным вкладом в 
текущие усилия ВОИС по совершенствованию глобальной системы охраны ИС. В этой 
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связи делегация приветствовала участие KOIPA в работе ВОИС и поддержала ее заявку 
на получение статуса наблюдателя. 

23. Делегация Кубы поддержала заявление, сделанное делегацией Китая. Делегация 
подчеркнула важность принятия решения о допуске наблюдателей на основе консенсуса 
и соблюдения этого принципа в ВОИС. 

24. Делегация Соединенных Штатов Америки присоединилась к заявлению, сделанному 
делегацией Японии от имени Группы В. Делегация поддержала утверждение полного 
списка заявок на предоставление статуса наблюдателей, содержащегося в документе 
A/66/3 Rev.2. Делегация выразила сожаление по поводу того, что Китай и в этом году 
вновь возражает против допуска Фонда Викимедиа в качестве наблюдателя в ВОИС. 
Делегация напомнила, что Китай продолжает утверждать, что участие Викимедиа 
противоречит так называемому принципу «одного Китая», который конкретно касается 
позиции Пекина, согласно которой Тайвань является частью Китая. Делегация 
подчеркнула, что страны и частные организации мира сами принимают решения об их 
взаимодействии с Тайванем. Делегация отметила, что позиция одного государства-члена 
не может служить основанием для исключения НПО, особенно НПО, обладающего 
знаниями, имеющими прямое отношение к работе ВОИС. Делегация заявила, что это еще 
один случай, когда Китай пытается запугать и наказать любую организацию, которая 
решила взаимодействовать с Тайванем. По мнению делегации, позиция Китая вызывает 
глубокое сожаление, поскольку наблюдатели играют важнейшую роль в работе комитетов 
и Ассамблей ВОИС. Наблюдатели вносят значительный вклад в дискуссии, представляя 
разнообразные и обоснованные мнения, и их участие повысило уровень обсуждений на 
Ассамблеях ВОИС и помогло в развитии деятельности и популяризации целей ВОИС. В 
частности, деятельность Фонда Викимедиа направлена на создание инфраструктуры для 
распространения бесплатных знаний во всем мире. Наряду с национальными 
отделениями Викимедиа, Фонд Викимедиа проявляет интерес к вопросам авторского 
права — теме, имеющей прямое отношение к работе ВОИС. Делегации ясно, что Фонд 
Викимедиа имеет законную заинтересованность в получении статуса наблюдателя в 
ВОИС. В заключение делегация заявила, что решение в отношении заявки Фонда 
Викимедиа должно приниматься по существу и с учетом вклада, который он мог бы 
внести в обсуждение вопросов ИС на Ассамблеях ВОИС. Делегация отметила, что заявка 
Фонда Викимедиа является вполне обоснованной, и поэтому ему не следует отказывать в 
статусе наблюдателя из-за того, что одно государство-член решило политизировать этот 
пункт повестки дня. Делегация настоятельно призвала одобрить заявки всех организаций, 
перечисленных в документе A/66/3 Rev.2. 

25. Делегация Беларуси приняла к сведению озабоченность, высказанную делегацией 
Китая по поводу допуска Фонда Викимедиа в качестве наблюдателя. Делегация отметила 
нелогичность предоставления статуса наблюдателя организации, против которой у 
государств-членов имеются обоснованные возражения. Делегация подчеркнула, что 
организации, претендующие на статус наблюдателя, должны быть настроены на 
добросовестное сотрудничество с ВОИС и внесение конструктивного вклада в ее работу. 
Делегация поддержала идею сохранения принципа принятия решений на основе 
консенсуса, в том числе по вопросу допуска наблюдателей. 

26. Делегация Алжира приняла к сведению озабоченность, выраженную делегацией 
Китая. Делегация заявила, что она признает ключевую роль наблюдателей в повышении 
содержательности обсуждений в специализированных учреждениях ООН, в том числе в 
ВОИС. Однако она подчеркнула важность соблюдения принципа консенсуса в вопросах, 
связанных с допуском наблюдателей. 

27. Делегация Никарагуа вновь заявила, что деятельность ВОИС должна быть 
ограничена вопросами популяризации и охраны ИС, а также ее использования как 
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инструмента социально-экономического развития. Никарагуа отвергла идею допуска 
Фонда Викимедиа в качестве наблюдателя в ВОИС, поскольку Викимедиа 
распространяет дезинформацию о Китае и подрывает принцип «одного Китая», что 
означает подрыв суверенитета Китая. В связи с этим делегация не считает, что Фонд 
Викимедиа соответствует критериям, которым должны соответствовать кандидаты на 
получение статуса наблюдателя ВОИС. Фонд Викимедиа нарушает резолюции ГА ООН, 
признающие принцип «одного Китая», а ВОИС, по мнению делегации, должна 
придерживаться этих резолюций ГА ООН. Делегация подчеркнула, что она поддерживает 
принцип «одного Китая» и позицию Китайской Народной Республики. Делегация 
поддержала заявление делегации Китая, отвергающее идею допуске Фонда Викимедиа в 
качестве наблюдателя. Наконец, делегация считает, что процедуры допуска 
наблюдателей должны соблюдаться, а решение должно быть принято государствами-
членами на основе консенсуса. 

28. Делегация Венесуэлы (Боливарианская Республика) поддержала позицию Китая, 
отвергающего просьбу Фонда Викимедиа о предоставлении ей статуса наблюдателя, как 
несовместимую с принципом «одного Китая». Делегация подчеркнула важность 
соблюдения принципа консенсуса при решении этого вопроса и вновь заявила о своих 
возражениях против просьбы Фонда Викимедиа. 

29. Делегация Корейской Народно-Демократической Республики напомнила, что 
решения о допуске наблюдателей на Ассамблеи ВОИС всегда принимались решением 
всех государств — членов ВОИС на основе консенсуса. Делегация призвала уважать 
давнюю традицию ВОИС, касающуюся принятия решений на основе консенсуса и в духе 
единства и сотрудничества. Делегация подтвердила свою поддержку принципа «одного 
Китая» и заявила, что она настаивает на том, что Фонд Викимедиа нарушает резолюцию 
2758 ГА ООН и, следовательно, не отвечает критериям участия в Ассамблеях ВОИС.  

30. Делегация Пакистана поблагодарила Председателя и Секретариат за подготовку 
документа A/66/3 Rev.2. Она подчеркнула важность допуска ответственных 
наблюдателей как значимого направления деятельности ВОИС. Работа наблюдателей на 
Ассамблеях ВОИС и в союзах, административные функции которых выполняет ВОИС, 
обеспечивает важные вспомогательные функции и ориентирует государства-члены в 
оценке хода и приоритетов работы ВОИС. Делегация считает, что необходимым 
условием допуска наблюдателей является признание и соблюдение принципов, 
признаваемых во всем мире. По мнению делегации, отстаивание претендентом на статус 
наблюдателя односторонних взглядов и распространение им дезинформации — это 
безусловный повод для беспокойства по поводу его соответствия требованиям. 
Делегация поддержала принцип принятия решений по вопросу о допуске наблюдателей 
на основе консенсуса. Делегация присоединилась к позиции, выраженной другими 
делегациями, признающей невозможным согласиться с допуском Фонда Викимедиа в 
качестве наблюдателя в ВОИС. 

31. Делегация Российской Федерации поддержала выступление делегации Китая, 
подчеркнув, что любое участие наблюдателей должно быть основано на правилах и что 
допуск наблюдателей, деятельность которых направлена на подрыв территориальной 
целостности и суверенитета государств-членов, будет контрпродуктивным и войдет в 
противоречие с исходными целями привлечения наблюдателей к работе ВОИС. 
Делегация отметила, что в ВОИС решения о допуске наблюдателей всегда принимались 
на основе консенсуса, и что практика предоставления статуса наблюдателей тем 
организациям, в отношении которых у некоторых государств-членов имеются сомнения и 
возражения, отсутствует. Делегация выразила надежду на продолжение этих давних 
традиций ВОИС, опирающихся на дух сотрудничества и профессионализма. 
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32. Делегация Соединенного Королевства поддержала заявление, сделанное 
делегацией Японии от имени Группы B, и поблагодарила Секретариат за подготовку 
документа A/66/3 Rev.2. Делегация подчеркнула, что наблюдатели играют важную роль в 
деятельности ВОИС, обогащая беседы и обсуждения и внося ценный вклад в работу всех 
комитетов и органов. Делегация считает, что все заявки должны рассматриваться по 
существу и что все организации, перечисленные в документе, отвечают правилам ВОИС, 
регулирующим вопросы участия наблюдателей в ее работе. Викимедиа имеет законную 
заинтересованность участвовать в работе ВОИС в качестве наблюдателя. Делегация 
выразила разочарование по поводу того, что возражения против допуска Викимедиа 
очередной год не позволяют достичь консенсуса. Делегация настоятельно 
рекомендовала утвердить полный список организаций, приведенный в документе A/66/3 
Rev.2. 

33. Делегация Ирана (Исламская Республика) приняла к сведению, озабоченность, 
выраженную делегацией Китая. Делегация подтвердила, что, хотя вклад наблюдателей 
всегда приветствуется и всегда значим, сложившиеся принципы принятия решений на 
основе консенсуса неизменно остаются приоритетными для ВОИС и высоко ценятся 
государствами — членами ВОИС. 

34. Делегация Франции поблагодарила Председателя и поздравила его с избранием. 
Делегация присоединилась к заявлению, сделанному от имени Группы B, и 
поблагодарила Секретариат за подготовку документа A/66/3 Rev.2. Делегация 
поддержала предложение о предоставлении статуса наблюдателей всем НПО, подавшим 
соответствующие просьбы. Делегация одобрила, в частности, просьбу о предоставлении 
статуса наблюдателя Обществу авторов, композиторов и издателей музыки (SACEM), 
которое играет важную роль в сфере авторского права и оказывает авторам крайне 
важные услуги. Делегация отметила, что она всегда выступала за вовлечение 
гражданского общества в работу многосторонних организаций. Наконец, делегация 
поддержала допуск Фонда Викимедиа, который работает в интересах свободного обмена 
знаниями. 

35. Делегация Канады высказалась за практическое вовлечение НПО и их участие в 
соответствующих обсуждениях в таких учреждениях ООН, как ВОИС. Делегация считает, 
что наблюдатели обогащают обсуждения в ВОИС, и отмечает важность расширения 
состава голосов, звучащих в учреждениях ООН, за пределы голосов государств-членов, 
учитывая влияние деятельности ВОИС на конечных пользователей международной 
системы ИС. Делегация не поддерживает изолированное рассмотрение отдельных НПО, 
которые продемонстрировали и четко обозначили свою заинтересованность в работе 
ВОИС. Она выразила мнение, что следует принять весь список НПО, направивших 
просьбы о допуске в качестве наблюдателей. 

36. Делегация Швейцарии поблагодарила Секретариат за подготовку документа 
A/66/3 Rev.2. Делегация присоединилась к заявлению, сделанному от имени Группы B, и к 
заявлениям, сделанным Соединенными Штатами Америки, Соединенным Королевством, 
Францией и Канадой, и поддержала все содержащиеся в документе заявки о 
предоставлении статуса наблюдателя. Она также напомнила государствам-членам, что 
Фонд Викимедиа ожидает допуска с 2020 года. Делегация отметила, что целью Фонда 
Викимедиа является распространение образовательных материалов во всем мире, и 
подчеркнула прямую связь деятельности Викимедиа с вопросами ИС. Делегация считает, 
что Фонд Викимедиа мог бы внести значительный вклад в работу ВОИС. В связи с этим 
делегация поддержала заявление Фонда Викимедиа на получение статуса наблюдателя, 
как, разумеется, и все остальные просьбы, и просила государства-члены одобрить эти 
заявки. 
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37. Делегация Китая поблагодарила государства-члены, поддержавшие ее позицию. 
Она отметила, что некоторые государства-члены поддержали заявку Фонда Викимедиа, и 
что их заявления, хотя они и могли показаться продиктованными высокими идеалами, 
являются в корне необоснованными. Во-первых, делегация повторила, что соблюдение 
надлежащей процедуры является фундаментальным условием рассмотрения заявок на 
предоставление статуса наблюдателей и что право предоставления статуса 
наблюдателя принадлежат только Ассамблеям ВОИС, как это предусмотрено в 
Конвенции ВОИС. В то время как Секретариат может осуществлять только формальное 
рассмотрение заявок, Ассамблеи ВОИС принимают в данном вопросе решения по 
существу, руководствуясь принципом консенсуса, означающим, что, пока хоть одно 
государство-член возражает против кандидатуры, соответствующий заявитель не может 
стать наблюдателем. Во-вторых, делегация отметила, что принципиальным условием 
получения статуса наблюдателя является соблюдение правил. Делегация заявила, что 
ВОИС, как специализированное учреждение ООН, должна соблюдать Устав ООН и 
принципы международного права, включая резолюции ГА ООН. Грубо нарушая 
резолюцию 2758 ГА ООН, Фонд Викимедиа явно не соответствует установленным 
требованиям. Делегация отметила, что государства-члены, поощряющие нарушения 
закона, политизируют обсуждения и терпят искажения международного права, что, в свою 
очередь, подрывает основы глобальной системы ИС. В-третьих, делегация отметила, что 
основная цель допуска наблюдателей — это обеспечение работы ВОИС. Китай 
последовательно поддерживает различные организации, участвующие в работе ВОИС, и 
поощряет их вклад в международное сотрудничество в области ИС. Однако 
предоставление статуса наблюдателя организации, подрывающей суверенитет и 
территориальную целостность государства-члена, явно нарушало бы деятельность ВОИС 
и вредило бы атмосфере сотрудничества. Это полностью противоречит цели, ради 
которой допускаются наблюдатели, и, если такая ошибочная практика не будет 
ограничиваться и получит широкое распространение, от нее может пострадать любая 
страна, а авторитет и доверие к ВОИС будут ослаблены. За последние пять лет Китай 
неоднократно заявлял свою позицию по этому вопросу. Делегация посоветовала Фонду 
Викимедиа скорректировать свою позицию и не «лезть напролом». Наконец, делегация 
хотела бы ответить на заявление делегации Соединенных Штатов Америки. Делегация 
подчеркнула, что вопрос Тайваня является исключительно внутренним делом Китая, 
который не терпит иностранного вмешательства, и что Соединенные Штаты Америки не 
имеют права делать произвольные замечания. Делегация напомнила, что Соединенные 
Штаты Америки обвиняют Китай в том, что он угрожает другим странам и организациям. 
Делегация отметила, что эти обвинения необоснованны, и что международное 
сообщество ясно видит, что именно Соединенные Штаты Америки, а не Китай, 
используют тарифы для принуждения других стран или угроз в их адрес, или в 
одностороннем порядке совершают вооруженные нападения на другую страну. 

38. Председатель поблагодарил все делегации за их выступления и отметил 
достижение консенсуса в отношении всех просьб о допуске в качестве наблюдателей, за 
исключением просьбы Фонда Викимедиа. В связи с этим Председатель предложил 
утвердить пункт решения, содержащийся в документе A/66/3 Rev.2, за исключением 
просьбы Фонда Викимедиа. 

39. Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается, постановили 
предоставить статус наблюдателя следующим национальным 
неправительственным организациям: 

(i) Ассоциация учреждений технического и образовательного профиля для 

реализации целей развития, исследований и развития средств 

коммуникации (TEDIC); 
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(ii) Палата по защите авторских прав работников искусства, творческих 

деятелей и исполнителей (SIIP); 

(iii) Китайское общество авторского права (CSC); 

(iv) Ассоциация издателей Арабских Эмиратов (EPA); 

(v) Организация INDICAM по охране интеллектуальной собственности 

(INDICAM); 

(vi) Ассоциация InfoCons; 

(vii) Международный альянс интеллектуальной собственности (IIPA); 

(viii) Агентство по охране интеллектуальной собственности Кореи (KOIPA); 

(ix) Национальная торговая палата Пуэрто-Рико (NPRCC); 

(x) Альянс новостных и медийных организаций (News/Media Alliance, 

N/MA); 

(xi) Общество авторов, композиторов и издателей музыки (SACEM); и 

(xii) Совет США по международному бизнесу (USCIB). 

 

ПУНКТ 7 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

НАЗНАЧЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА В 2026 ГОДУ 

40. Обсуждения проходили на основе документа A/66/4. 

41. Представляя пункт 7 повестки дня о назначении Генерального директора в 2026 
году, Юрисконсульт обратила внимание делегаций на документ A/66/4. Она напомнила, 
что срок полномочий Генерального директора истекает 30 сентября 2026 года. 
Юрисконсульт отметила, что рабочий документ напоминает об уставных положениях, 
касающихся выдвижения и назначения генеральных директоров ВОИС и 
соответствующих процедурах, принятых Генеральной Ассамблеей ВОИС в 1998 году и 
измененных в 2019 году. 

42. Юрисконсульт представила график осуществления процедурных шагов, 
предусмотренных документом A/66/4, которые включают: 24 июля 2025 года — рассылка 
циркуляра с предложением о выдвижении кандидатов; 24 октября 2025 года — крайний 
срок представления кандидатур; 12 и 13 февраля 2026 года — созыв внеочередной 
сессии Координационного комитета для выдвижения кандидата на должность 
Генерального директора; 21 апреля 2026 года — внеочередные сессии Генеральной 
Ассамблеи, Ассамблеи Парижского союза и Ассамблеи Бернского союза, посвященные 
назначению Генерального директора, и 1 октября 2026 года — начало срока полномочий 
следующего Генерального директора. 

43. Делегация Пакистана, выступая от имени Азиатско-Тихоокеанской группы (АТГ), 
приняла к сведению информацию, содержащуюся в документе A/66/4, и выразила 
готовность поддержать процесс назначения Генерального директора ВОИС в 2026 году. 
Делегация оценила прозрачность и ясность предложенного Секретариатом графика и 
процедур и подчеркнула, что готова к конструктивному участию во всех этапах 
предстоящего процесса. Делегация считает, что выбор Генерального директора 
относится к числу наиболее значимых решений, принимаемых Организацией. 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_4.pdf
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Руководство ВОИС должно вызывать доверие у ее столь разных членов, реагировать на 
меняющиеся потребности глобального ландшафта ИС и поддерживать основные 
ценности Организации: инклюзивность, справедливость и развитие ИС. В связи с этим 
важно, чтобы процесс отражал не только компетентность, но также сбалансированность и 
справедливость представительства. Делегация хотела бы воспользоваться этой 
возможностью и выразить искреннюю признательность Генеральному директору за его 
прозорливое руководство, осуществляемое в коллегиальном духе. Делегация 
подчеркнула, что его работа на этом посту отмечена усилиями, направленными на 
повышение способности Организации отзываться на нужды государств-членов и 
содействовать развитию глобальной экосистемы ИС. В ходе подготовки ВОИС к процессу 
назначения АТГ подтвердила свою готовность к конструктивному взаимодействию и 
продолжению сотрудничества со всеми региональными группами. 

44. Делегация Эквадора, выступая от имени Группы стран Латинской Америки и 
Карибского бассейна (ГРУЛАК), поблагодарила Секретариат за подготовку документа 
A/66/4, дающего четкое представление о соответствующих шагах, которые необходимо 
предпринять, и о предлагаемом графике выдвижения и назначения Генерального 
директора ВОИС в 2026 году. Делегация выразила согласие с предложениями, 
изложенными в документе, и отметила, что принимает к сведению график, предлагаемый 
к реализации. ГРУЛАК высоко ценит работу Генерального директора ВОИС и 
предпринятые инициативы, которые помогли всем членам укрепить свои системы ИС. 
Делегация подтвердила свою приверженность использованию инклюзивных и прозрачных 
процедур, соответствующих правилам ВОИС. 

45. Делегация Китая поблагодарила Секретариат за подготовку документа A/66/4 и за 
предварительные сведения о назначении Генерального директора в 2026 году. 
Делегация выразила надежду, что благодаря согласованным усилиям всех государств-
членов и Секретариата, а также благодаря соблюдению соответствующих процедур, 
Организация сможет выбрать будущего Генерального директора, который заслужит 
признание всех государств-членов. Делегация также выразила надежду на то, что 
будущий Генеральный директор поведет Организацию вперед, несмотря на все 
трудности, и продолжит развитие многосторонней системы ИС в более инклюзивном, 
прозрачном и сбалансированном духе. 

46. Делегация Саудовской Аравии высоко оценила прозорливое руководство 
Генерального директора, которое он демонстрировал на протяжении всего срока своего 
пребывания в должности, в течение которого Королевство Саудовская Аравия добилось 
значительного прогресса в развитии инноваций и творчества. Инициативы и поддержка 
ВОИС помогли преодолеть существующие сложности и позволили обеспечить более 
быстрый ответ систем ИС на технологические и другие вызовы. Поскольку срок 
выдвижения и назначения нового Генерального директора в 2026 году приближается, 
делегация надеется продолжать конструктивное сотрудничество с ВОИС и всеми 
государствами-членами, сохраняя уже набранный темп — либо продолжив деятельность 
нынешнего руководства, либо избрав другого компетентного и квалифицированного 
специалиста, способного осуществлять политику Организации. Делегация подчеркнула, 
что в истекший период ВОИС была одной из основных движущих сил развития ИС в мире 
и оправдала ожидания своих государств-членов. 

47. Делегация Таиланда поблагодарила Секретариат за предоставленную информацию 
и подтвердила свою поддержку открытых и прозрачных процедур, о которых говорила 
делегация Пакистана. Делегация хотела бы выразить свою признательность за работу 
Генерального директора, демонстрирующего целенаправленное руководство процессом 
развития инклюзивной системы ИС. Таиланд по-прежнему готов работать со всеми 
делегациями, чтобы обеспечивать бесперебойную работу на основе консенсуса, 
отвечающую интересам ВОИС.  
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48. Председатель поблагодарил выступившие делегации. Поскольку других просьб 
предоставить слово для выступления не последовало, он предложил следующий пункт 
решения, содержащийся в рабочем документе A/66/4. 

49. Генеральная Ассамблея ВОИС, Координационный комитет ВОИС и Ассамблеи 
Парижского и Бернского союзов, в той степени, в какой это их касается: 

(i) приняли к сведению циркулярное письмо, содержащееся в приложении II 
к документу A/66/4, которое будет разослано в соответствии с пунктом 7 
упомянутого документа; 

(ii) одобрили созыв Генеральной Ассамблеи ВОИС, Ассамблеи Парижского 
союза и Ассамблеи Бернского союза 21 апреля 2026 года; 

(iii) одобрили график процедурных шагов, изложенный в пункте 7 
документа А/66/4. 

ПУНКТ 8 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 
 
СОСТАВ КООРДИНАЦИОННОГО КОМИТЕТА ВОИС И ИСПОЛНИТЕЛЬНЫХ КОМИТЕТОВ 
ПАРИЖСКОГО И БЕРНСКОГО СОЮЗОВ 
 
50. Обсуждения проходили на основе документа A/66/5. 

51. В отсутствие Председателя Конференции ВОИС г-на Абдулазиза Альсвайлема 
(Саудовская Аравия) заседание вела заместитель Председателя г-жа Айнна Виленги 
Каунду (Намибия) (далее именуемая «Председатель»). Она открыла обсуждение данного 
пункта повестки дня, отметив, что на предыдущей неделе оно было отложено и не могло 
быть начато, поскольку Секретариат не получил все кандидатуры для избрания в эти 
органы. 

52. Председатель проинформировала делегации о том, что после неофициальных 
консультаций в настоящее время достигнут консенсус в отношении государств, которые 
будут избраны членами Координационного комитета. Она предложила Юрисконсульту 
кратко представить рассматриваемый документ, подготовленный Секретариатом. 

53. Представляя пункт 8 повестки дня, Юрисконсульт обратила внимание делегаций на 
документ A/66/5. Она напомнила, что состав Координационного комитета формируется 
раз в два года на очередной серии заседаний Ассамблей ВОИС и состоит из членов 
Исполнительных комитетов Парижского и Бернского союзов; членов ad hoc, назначаемых 
Конференцией ВОИС, то есть государств, являющихся участниками Конвенции ВОИС, но 
не являющихся членами Парижского или Бернского союзов, и Швейцарии как 
принимающего государства в качестве члена ex officio. Юрисконсульт объявила, что срок 
полномочий нынешних членов Исполнительных комитетов Парижского и Бернского 
союзов и Координационного комитета истекает в текущем году. Поэтому в ходе нынешних 
Ассамблей должны быть избраны новые члены, которые должны будут исполнять свои 
обязанности до окончания следующей очередной серии заседаний Ассамблей. 

54. Юрисконсульт напомнила, что, как поясняется в рабочем документе, новый 
Координационный комитет должен включать 90 членов, что превышает членский состав 
нынешнего комитета (83 члена). Однако, поскольку единого мнения о том, как лучше 
распределить cемь дополнительных мест в Координационном комитете ВОИС, достичь 
не удалось, государства-члены приняли на основе консенсуса решение о том, что 
Координационный комитет ВОИС в порядке исключения будет по-прежнему иметь 83 
члена. В случае одобрения этого решения Конференцией ВОИС, Ассамблеей Парижского 

http://www-dev.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_5.pdf
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союза и Ассамблеей Бернского союза Координационный комитет будет состоять, в 
период с момента завершения текущей сессии до момента завершения следующей 
очередной сессии Ассамблей Парижского и Бернского союзов и Конференции ВОИС в 
2027 году, из представителей 41 страны, избранных в состав Исполнительного комитета 
Парижского союза, 40 стран, избранных в состав Исполнительного комитета Бернского 
союза, одного члена ad hoc, назначенного Конференцией, и принимающего государства в 
качестве члена ex officio. Юрисконсульт объявила, что государствам-членам был 
представлен неофициальный документ с перечнем 83 членов, предложенных в состав 
Координационного комитета. 

55. Юрисконсульт отметила, что предлагаемый пункт решения по данному пункту 
повестки дня содержит формулировку, гласящую, что Ассамблеи Парижского и Бернского 
союзов и Конференция ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается, 
единогласным решением всех государств — членов ВОИС постановили, что 
Координационный комитет, состоящий в виде исключения из 83 членов, сформирован 
надлежащим образом, в том числе, в частности, с учетом его функций, касающихся 
процедуры назначения следующего Генерального директора, и это не должно быть 
основанием для оспаривания каким-либо государством — членом любого 
соответствующего органа ВОИС обоснованности выдвижения Координационным 
комитетом кандидата для назначения на должность Генерального директора в 2026 году.  

56. Юрисконсульт напомнила делегациям, что этот пункт был таким же образом 
включен в решение, принятое при предыдущем формировании Координационного 
комитета в год, предшествовавший назначению Генерального директора в 2019 году. В то 
время возникла аналогичная ситуация, связанная с формированием в качестве 
исключения Координационного комитета в составе 83 членов — в связи с чем 
Юрисконсульт отослала делегации к документу A/59/14, пункт 96 — несмотря на 
положения договора, предусматривающие большее число членов. Соответственно, как и 
в 2019 году, было предложено включить вышеупомянутый пункт, подтверждающий, что 
численность Координационного комитета, составляющая 83 члена, не может служить 
основанием для оспаривания процедуры выдвижения кандидатов для назначения 
Генерального директора в 2026 году. 

57. Юрисконсульт отметила, что предлагаемый текст решения также отражает типовую 
формулировку, согласно которой Председатель Генеральной Ассамблеи ВОИС проведет 
консультации по вопросу о распределении вакантных мест для выборов членов 
Координационного комитета и Исполнительных комитетов Парижского и Бернского 
союзов на Ассамблее ВОИС в 2027 году. Наконец, предлагаемое решение содержит текст 
с указанием органов, членами которых являются соответствующие страны, в связи с 
содержащимися в нем заявлениями. Этот текст, выработанный в результате 
неофициальных консультаций, соответствует тексту, принятому в рамках пункта 9 
повестки дня, касающегося состава Комитета по программе и бюджету (КПБ). 

58. Председатель поблагодарила Юрисконсульта, а также координаторов групп и 
делегации, за активное участие в консультациях, состоявшихся в ходе текущих 
Ассамблей. Она заявила, что, хотя консенсус в отношении полного состава 
Координационного комитета, включающего 90 членов, достигнут не был, он был 
достигнут в отношении 83 кандидатур. В связи с этим она предложила делегациям 
перейти, в порядке исключения, к выборам этих 83 членов. Председатель заявила, что, 
как только что упомянула Юрисконсульт, предлагаемый пункт решения был 
неофициально доведен до сведения государств-членов и, насколько она понимает, он 
устраивает всех. 

59. Делегация Пакистана, выступая от имени АТГ, заявила, что хотела бы сделать 
официальное заявление. АТГ высоко ценит подготовку Секретариатом документа A/66/5 о 
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составе Координационного комитета. Группа хотела бы подтвердить позицию, 
выраженную в совместном предложении АТГ и Африканской группы, содержащемся в 
документе A/64/9, первоначально внесенном в 2021 году и подтвержденном на 
последующих заседаниях. АТГ считает, что текущее распределение мест в 
Координационном комитете не является ни справедливым, ни верно отражающим 
географическую реальность членского состава ВОИС. АТГ поддержала идею 
справедливого и равноправного распределения вакансий в Координационном комитете 
ВОИС на основе справедливого географического распределения. Принцип справедливого 
географического распределения закреплен в статье 14(4) Парижской конвенции и статье 
23 Бернской конвенции. Группа считает, что этот принцип должен лежать в основе 
распределения новых вакансий, призванного исправить существующий дисбаланс в 
представительстве групп в Координационном комитете. Она также хотела бы напомнить, 
что число членов Координационного комитета выросло благодаря присоединению новых 
стран, главным образом, членов АТГ и Африканской группы, при этом только на АТГ 
приходится 16 из 24 стран, присоединившихся к Парижской и Бернской конвенциям после 
2011 года. АТГ считает, что эта тенденция ясно отражает меняющиеся реалии членского 
состава ВОИС и должна быть адекватно отражена в ее структурах управления. АТГ 
заявила, что уважает разнообразие мнений, но добавила, что, по ее мнению, ограничение 
критериев распределения мест экономическими показателями подрывает 
основополагающие принципы многостороннего подхода: принципы инклюзивности, 
сбалансированности, справедливости и солидарности государств-членов. ВОИС является 
специализированным учреждением ООН, и ее структуры управления должны отражать 
разнообразие ее членского состава, а не только их экономический вес. Справедливое 
географическое представительство в ключевых директивных органах ВОИС имеет 
жизненно важное значение для обеспечения легитимности решений, принимаемых 
органами управления Организации, и долгосрочной устойчивости ее политики. Все 
региональные группы должны иметь значимый голос в определении направления 
деятельности ВОИС и руководстве ее будущей работой. В заключение АТГ призвала 
принять в ходе сессии конструктивное решение на основе консенсуса, обеспечивающее 
реальное воплощение в новом членском составе Координационного комитета принципа 
справедливого географического распределения и коррекцию прежних дисбалансов в 
представительстве. 

60. Делегация Намибии, выступая от имени Африканской группы, приняла к сведению 
предлагаемые пункты решения о составе Координационного комитета и Исполнительных 
комитетов Парижского и Бернского союзов. Группа высоко оценила усилия Председателя, 
направленные на достижение консенсуса по данному пункту повестки дня, и подтвердила 
важность сохранения консенсуса в рамках многостороннего подхода. Проявляя гибкость, 
Африканская группа рассматривает это решение как компромисс, достигнутый в 
исключительных обстоятельствах, а не как норму, учитывая его последствия с точки 
зрения консенсуса и создаваемый им прецедент. 

61. Председатель поблагодарила делегацию Намибии и предоставил слово делегации 
Японии. Она также напомнила делегациям, что она откроет обсуждение по данному 
пункту повестки дня после принятия решения, заверив их, что у них будет возможность 
высказать свои замечания. 

62. Выступая от имени Группы B, делегация Японии поблагодарила Секретариат за 
подготовку документа A/66/5 о составе Координационного комитета ВОИС и 
Исполнительных комитетов Парижского и Бернского союзов. Признавая географическое 
представительство одним из критериев, который следует учитывать при распределении 
новых мест, Группа B она хотела бы еще раз подчеркнуть, что географический баланс 
должен дополняться признанием материального вклада стран в работу международной 
системы интеллектуальной собственности (ИС), включая количество заявок и 
регистраций прав ИС. В этой связи заинтересованные стороны из стран Группы В вносят 
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базовый и критически важный вклад в бесперебойное функционирование служб ВОИС и 
ее деятельность. Предлагаемое выделение 44 мест в каждом Исполнительном комитете 
и включение членов ad hoc, не входящих в союзы, не должно привести к размыванию 
голоса основных заинтересованных сторон, играющих ведущую роль в экосистеме ИС. В 
заключение Группа В заявила о своей готовности и далее вносить свой вклад в 
обсуждение этого вопроса. 

63. Председатель поблагодарила делегацию Японии и попросила Секретариат, если не 
поступит возражений, вывести на экран следующий пункт решения. 

64. По итогам неофициальных консультаций государств-членов: 

(i) Ассамблея Парижского союза избрала следующие государства в 
качестве обычных членов Исполнительного комитета Парижского союза:  
Алжир, Армения, Австрия, Бангладеш, Бельгия, Камерун, Канада, Чили, 
Китай, Коста-Рика, Кот-д'Ивуар, Корейская Народно-Демократическая 
Республика, Дания, Эквадор, Египет, Франция, Германия, Гватемала, Индия, 
Индонезия, Иран (Исламская Республика), Ямайка, Казахстан, Ливан, Лесото, 
Люксембург, Малави, Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия, Панама, 
Парагвай, Польша, Португалия, Республика Молдова, Сьерра-Леоне, 
Словения, Турция, Уганда, Украина, Соединенное Королевство, Замбия (41); 
(ii) Ассамблея Бернского союза избрала следующие государства в качестве 
обычных членов Исполнительного комитета Бернского союза:  Аргентина, 
Австралия, Азербайджан, Бразилия, Колумбия (2026 год), Конго, Куба, 
Чешская Республика, Сальвадор, Эстония, Финляндия, Габон, Гана, 
Исландия, Ирландия, Италия, Япония, Иордания, Кения, Малайзия, Мексика, 
Марокко, Намибия, Нигерия, Норвегия, Пакистан, Перу, Катар, Республика 
Корея, Российская Федерация, Саудовская Аравия, Сингапур, Южная 
Африка, Испания, Швеция, Таиланд, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Объединенные Арабские Эмираты, Соединенные Штаты Америки, Уругвай 
(2027 год) (40); 
(iii) Конференция ВОИС назначила следующее государство в качестве 
члена ad hoc Координационного комитета ВОИС: Сомали (1); 
(iv) Конференция ВОИС и Ассамблеи Парижского и Бернского союзов 
приняли к сведению, что Швейцария останется членом ex officio 
Исполнительных комитетов Парижского и Бернского союзов. 

Таким образом, в состав Координационного комитета ВОИС на период с 
момента закрытия текущей сессии до момента закрытия следующей 
очередной сессии Ассамблей Парижского и Бернского союзов и Конференции 
ВОИС в 2027 году войдут следующие государства:   

Алжир, Аргентина, Армения, Австралия, Австрия, Азербайджан, 
Бангладеш, Бельгия, Бразилия, Камерун, Канада, Чили, Китай, Колумбия 
(2026 год), Конго, Коста-Рика, Кот-д'Ивуар, Куба, Чешская Республика, 
Корейская Народно-Демократическая Республика, Дания, Эквадор, Египет, 
Сальвадор, Эстония, Финляндия, Франция, Габон, Германия, Гана, 
Гватемала, Исландия, Индия, Индонезия, Иран (Исламская Республика), 
Ирландия, Италия, Ямайка, Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Ливан, 
Лесото, Люксембург, Малави, Малайзия, Мексика, Марокко, Намибия, 
Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия, Нигерия, Норвегия, Пакистан, 
Панама, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Катар, Республика Корея, 
Республика Молдова, Российская Федерация, Саудовская Аравия, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словения, Сомали (ad hoc), Южная Африка, Испания, 
Швеция, Швейцария (ex officio), Таиланд, Тринидад и Тобаго, Тунис, Турция, 
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Уганда, Украина, Объединенные Арабские Эмираты, Соединенное 
Королевство, Соединенные Штаты Америки, Уругвай (2027 год), Замбия (83). 

65. Ассамблеи Парижского и Бернского союзов и Конференция ВОИС, каждая в 
той степени, в какой это ее касается, единогласным решением всех 
государств — членов ВОИС постановили, что Координационный комитет, в виде 
исключения состоящий из 83 членов, сформирован надлежащим образом, в том 
числе, в частности, ввиду его функций в отношении процесса назначения 
следующего Генерального директора, и это не является основанием для 
оспаривания каким-либо государством — членом любого соответствующего органа 
ВОИС обоснованности выдвижения Координационным комитетом кандидатуры для 
назначения на должность Генерального директора в 2026 году. 

66. Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается, постановили, 
что Председатель Генеральной Ассамблеи в ходе серии заседаний Ассамблей 
ВОИС 2027 года проведет консультации с государствами-членами на предмет 
распределения вакантных мест с целью определить состав Координационного 
комитета ВОИС и Исполнительных комитетов Парижского и Бернского союзов на 
тех же Ассамблеях ВОИС. 

67. Украина заявила возражение против назначения Российской Федерации 
обычным членом Исполнительного комитета Бернского союза и членом 
Координационного комитета на период с момента закрытия текущей сессии до 
момента закрытия следующей очередной сессии Генеральной Ассамблеи в 
2027 году. 

68. Российская Федерация заявила возражение против назначения Украины 
обычным членом Исполнительного комитета Парижского союза и членом 
Координационного комитета на период с момента закрытия текущей сессии до 
момента закрытия следующей очередной сессии Генеральной Ассамблеи в 
2027 году. 

69. Ввиду отсутствия возражений Председатель объявила пункт решения принятым и 
предоставила слово делегациям, которые хотели бы выступить с официальными 
заявлениями. 

70. Делегация Эстонии выступила от имени следующих членов Группы государств 
Центральной Европы и Балтии (ГЦЕБ): Албания, Босния и Герцеговина, Болгарии, 
Хорватия, Чешская Республика, Грузия, Эстония, Латвия, Литва, Черногория, Северная 
Македония, Польша, Республика Молдова, Румыния, Словакия, Словения и Украина. 
Делегация заявила, что эти члены ГЦЕБ решительно отмежевались от избрания 
Российской Федерации в качестве члена Координационного комитета на период с 
момента закрытия текущей сессии до момента закрытия следующей очередной сессии 
Ассамблей в 2027 году, поскольку, по мнению Группы, государство, систематически 
нарушающее нормы и принципы международного права в самой грубой форме, не имеет 
права участвовать в принятии стратегических решений Организации. Поэтому, со слов 
делегации, пока Российская Федерация продолжает свою военную агрессию против 
Украины, она не может служить примером ответственного партнера в ВОИС, и для стран, 
соблюдающих правила, не может быть и речи о том, чтобы вести себя с Российской 
Федерацией в Координационном комитете как обычно. Члены ГЦЕБ вновь потребовали 
от Российской Федерации немедленно прекратить агрессивную войну против Украины, 
еще раз поддержав резолюции ООН, осуждающие попытку аннексии территории 
Украины. Было заявлено, что никакие территориальные приобретения, ставшие 
результатом вооруженного вторжения Российской Федерации в Украину, а также 
применение силы или угроза ее применения, не должны признаваться законными. 
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71. Делегация Дании выступила с заявлением от имени следующих 
государств — членов Европейского союза и других государств: Австрия, Бельгия, 
Болгария, Хорватия, Кипр, Чешская Республика, Дания, Эстония, Финляндия, Франция, 
Германия, Греция, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Нидерланды 
(Королевство), Польша, Португалия, Румыния, Словакия, Словения, Испания, Швеция, а 
также Исландия, Норвегия и Соединенное Королевство. Упомянутые государства 
полностью поддержали Украину и отмежевались от избрания Российской Федерации 
членом Координационного комитета ВОИС на период с момента закрытия текущей 
сессии до момента закрытия следующей очередной сессии Ассамблей в 2027 году. 

72. Делегация Украины присоединилась к заявлению, сделанному делегацией Эстонии 
от имени членов ГЦЕБ, и к заявлению, сделанному делегацией Дании от имени 
упомянутых государств. Делегация также поблагодарила государства-члены за их 
неизменную поддержку Украины и солидарность с ней. Делегация хотела бы официально 
заявить, что она решительно отмежевалась от решения избрать Российскую Федерацию 
в качестве обычного члена Исполнительного комитета Бернского союза и члена 
Координационного комитета на период с момента закрытия нынешней сессии до момента 
закрытия следующей очередной сессии Ассамблей в 2027 году. Делегация указала, что, 
как она отмечала неоднократно, а также в рамках пункта 9 повестки дня, 
продолжающаяся агрессивная война Российской Федерации против Украины продолжает 
наносить глубокий человеческий, культурный и институциональный ущерб, в том числе ее 
системе ИС. Координационный комитет играет жизненно важную роль в 
институциональном управлении ВОИС, в частности, в связи с его правом выдвигать 
кандидатов на должность Генерального директора и другие должности высокого уровня, а 
также на обеспечение должного функционирования процессов руководства 
Организацией. Делегация по-прежнему убеждена, что позволять Российской Федерации 
постоянно нарушать международное право, систематически злоупотреблять 
многосторонними платформами и участвовать в работе комитетов — значит создавать 
прямую угрозу авторитету и нейтральности руководящих процедур ВОИС. Делегация 
вновь призвала все государства-члены добиваться соблюдения ценностей и принципов 
Организации, которые не должны подрываться действиями или присутствием 
государства-агрессора. 

73. Делегация Саудовской Аравии поблагодарила государства-члены за избрание 
Саудовской Аравии членом Координационного комитета и Исполнительного комитета 
Бернского союза. Делегация выразила благодарность за усилия, предпринятые для 
обновления состава главных органов и обеспечения эффективного и полного участия 
государств-членов и географического представительства путем ротации, которая 
сохраняет действие этого принципа в этих органах. Делегация высоко оценила 
возможность активно участвовать в работе этих органов, содействуя реализации 
стратегических целей Организации. Делегация подтвердила свою готовность работать со 
всеми партнерами в ВОИС над развитием системы ИС на международном и 
региональном уровнях, а также над внедрением систем охраны прав ИС. 

74. Делегация Российской Федерации заявила, что, действуя на основе принципа 
взаимности, она возражает против выдвижения Украины в качестве члена 
Координационного комитета и Исполнительного комитета Парижского союза, как указано 
в пункте решения. Кроме того, учитывая заявления ряда предыдущих делегаций, 
Российская Федерация диссоциируется от консенсуса в отношении выдвижения 
кандидатур из числа стран ГЦЕБ и Европейского союза, которые ранее отмежевались от 
решения об избрании Российской Федерации.  

75. Ввиду отсутствия других желающих выступить, Председатель объявила о 
завершении работы по пункту 8 повестки дня. 
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ПУНКТ 9 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

СОСТАВ КОМИТЕТА ПО ПРОГРАММЕ И БЮДЖЕТУ 

76. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

ПУНКТ 10 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОТЧЕТЫ ОБ АУДИТЕ И НАДЗОРЕ 

(i) Отчет Независимого консультативного комитета по надзору (НККН)  

77. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14). 

(ii) Отчет Внешнего аудитора 

78. Обсуждения проходили на основе документов A/66/6 и A/66/7. 

79. Председатель приветствовал представителя Внешнего аудитора д-р Бахтияра 
Арифа, Генерального директора Управления VIII и аудита международных организаций, 
главного аудитора Управления по аудиту Республики Индонезия (Badan Pemeriksa 
Keuangan (BPK)), который представил следующий доклад: 

«Господин Председатель, Ваши Превосходительства, участники Ассамблей, 
помощник Генерального директора ВОИС, руководство, дамы и господа, доброе 
утро. Для меня большая честь представить результаты аудита ВОИС за 2024 год на 
уважаемых Ассамблеях от имени Управления по аудиту Республики Индонезия 
(Badan Pemeriksa Keuangan, или BPK) в качестве главного аудитора в отношении 
аудита ВОИС. 

Выполняя наш мандат в качестве Внешнего аудитора, мы представляем вам 
комплексный отчет, охватывающий финансовый аудит и аудит эффективности за 
2024 год, а также ход выполнения рекомендаций предыдущих аудиторских проверок. 

Ваши превосходительства, дамы и господа, Управление по аудиту Республики 
Индонезия остается неизменно приверженным цели оказания высококачественных 
услуг в области подтверждения достоверности, последовательно соблюдая 
принципы независимости, честности и объективности на всех этапах аудиторского 
процесса. 

Г-н Председатель, дамы и господа, исходя из результатов проведенной нами 
аудиторской проверки мы считаем, что финансовая отчетность ВОИС за 2024 год 
представлена объективно во всех существенных аспектах в соответствии с 
Международными стандартами учета в государственном секторе (МСУГС), а 
финансовые операции соответствуют Финансовым положениям и правилам ВОИС. 

Подтверждая надежность финансового управления ВОИС, отчет о финансовом 
аудите содержит три стратегические рекомендации, направленные на 
совершенствование управления Организации, реализация которых, по нашему 
мнению, позволит еще больше укрепить финансовое управление ВОИС без ущерба 
для достоверности и объективности финансовой отчетности. 

Г-н Председатель, уважаемые дамы и господа, во-первых, мы решительно 
поддерживаем идею укрепления ВОИС своей консолидированной финансовой 
отчетности путем оптимизации системы управления административной 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_6.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_7.pdf
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информацией (СУАИ), которая должна заменить нынешнюю практику ручной 
консолидации. Это позволит не только укрепить внутренний контроль ВОИС, но и 
значительно повысить точность и эффективность финансовой отчетности ВОИС. 

Во-вторых, мы рекомендуем провести комплексную доработку учетной политики 
ВОИС в части учета пошлин Мадридской системы, чтобы решить проблемы 
обработки счетов, связанные со структурой оплаты пошлин Мадридской системы, и 
повысить ясность и согласованность финансовой отчетности. 

В-третьих, я хотел бы отметить административные сложности ВОИС, касающиеся 
проблемы неустановленных депозитов, связанных с платежами за товарные знаки, 
обостряющиеся по мере роста объемов таких платежей. Для действенного решения 
этого вопроса мы рекомендуем ВОИС рассмотреть возможность создания 
специализированной системы для снижения объема неурегулированных платежей 
или обеспечить интеграцию соответствующих функций в будущую систему 
планирования общеорганизационных ресурсов (ПОР). 

Г-н Председатель, уважаемые члены, дамы и господа, что касается аудита 
эффективности, мы сосредоточились на направлениях работы 1 и 2 Среднесрочного 
стратегического плана ВОИС на 2022–2026 годах (Направление 1: «Проведение 
информационной работы по всему миру, с тем чтобы рассказать, как 
интеллектуальная собственность может повсеместно улучшить жизни всех людей» и 
Направление 2: «Объединение людей и сотрудничество с заинтересованными 
сторонами для формирования будущего глобальной экосистемы интеллектуальной 
собственности »). 

Цель аудита эффективности заключалась в оценке эффективности планирования, 
мониторинга и оценки программ и мероприятий для достижения целей Направления 
1 и Направления 2. По итогам аудиторской проверки был сделан вывод о том, что 
планирование, мониторинг и оценка программ и мероприятий осуществлялись 
эффективно в течение всего периода аудита. 

В результате аудита также были формулированы три рекомендации по возможным 
мерам для улучшения ситуации. 

Во-первых, мы рекомендуем Организации разработать формализованные 
стандартные рабочие процедуры (СРП) для координации совещаний и оценки 
ключевых показателей результативности (КПР). Формализованные СРП позволят 
повысить согласованность операций, оптимизировать эффективность процедур и 
установить высокие требования в отношении координации мероприятий в будущем, 
а усовершенствованные КПР улучшат процесс мониторинга и оценки 
результативности работы ВОИС. 

Во-вторых, использование современных инструментов, таких как средства 
машинного перевода для перевода публикаций и приложение WePerform, способно 
значительно повысить доступность и качество коммуникационных инициатив ВОИС 
на разных языках. 

Наконец, мы отмечаем, что совершенствование процедур опросов может 
обеспечить получение содержательных откликов заинтересованных сторон и 
способствовать улучшению качества услуг, одновременно позволяя точнее 
оценивать КПР. 

Приняв на вооружение эти рекомендации, Организация сможет усилить свою 
ориентацию на достижение высоких результатов и расширить свое влияние на 
глобальный ландшафт интеллектуальной собственности. 
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Г-н Председатель, уважаемые члены, дамы и господа, по состоянию на март 2025 
года ВОИС добилась примечательных достижений, выполнив рекомендации по 
итогам аудиторских проверок, вынесенные в период с 2018 по 2023 год, на 91%, что 
свидетельствует о ее твердом намерении совершенствовать методы руководства и 
управления. 

Что касается текущих рекомендаций, касающихся стратегии управления 
недвижимостью, руководство сообщило нам, что стратегия управления 
недвижимостью была представлена на тридцать восьмой сессии КПБ в порядке 
выполнения двух конкретных рекомендаций аудиторов. 

Хотя мы положительно оцениваем этот инициативный шаг, очень важно отметить, 
что эта информация была передана нам уже после выхода отчета об аудиторской 
проверке. 

Соответственно, он еще не был предметом нашего рассмотрения. Всесторонняя 
оценка этих действий будет включена в наш будущий отчет об аудите. 

Ваши превосходительства, уважаемые дамы и господа, я хотел бы выразить свою 
искреннюю признательность за выдающийся профессионализм и компетентность 
руководству ВОИС, чья поддержка и партнерство сыграли важную роль в успешном 
завершении этого аудита. Я также хотел бы поблагодарить Независимый 
консультативный комитет по надзору (НККН) — моих коллег, которые также 
присутствуют здесь — за поддержку, оказанную нам в проведении аудита. 

От имени BPK я хотел бы выразить искреннюю благодарность Ассамблеям за право 
оказать ВОИС поддержку в ее стремлении добиться прозрачности, подотчетности и 
эффективного управления. Внести свой вклад в текущие усилия Организации по 
достижению ее стратегических целей — это особая честь. 

Кроме того, я также хочу выразить признательность предыдущему Внешнему 
аудитору, Национальному контрольно-ревизионному управлению Соединенного 
Королевства, за их настрой на сотрудничество и конструктивное участие в 
обеспечении плавной и эффективной смены аудитора. 

Большое спасибо!» 

80. Председатель поблагодарил Внешнего аудитора за доклад.  

81. Делегация Японии, выступая от имени Группы B, выразила благодарность 
Внешнему аудитору за комплексный отчет о финансовой отчетности ВОИС за 2024 год, а 
также за аудиторскую работу, проведенную в 2024 году. Группа заявила, что придает 
большое значение отчету, тщательно проанализировала его и высоко оценивает 
представленную в нем подробную оценку как финансовых аспектов деятельности ВОИС, 
так и аспектов эффективности ее работы. Группа B приняла к сведению заключение 
Внешнего аудитора о том, что финансовая отчетность представляет ситуацию 
достоверно во всех существенных аспектах и в соответствии с МСУГС. Группа также 
поблагодарила Внешнего аудитора за профессиональные оценки и выразила ему 
признательность за конструктивный подход, применявшийся в ходе аудита. Группа 
советовала Организации и далее выполнять рекомендации Внешнего аудитора, 
сформулированные по итогам аудита 2024 года, и заявила, что надеется получить 
обновленную информацию о ходе их выполнения в будущих докладах. Что касается 
других замечаний по существу, Группа В напомнила о своем заявлении, сделанном на 
тридцать девятой сессии КПБ. 
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82. Делегация Эстонии, выступая от имени ГЦЕБ, выразила благодарность Внешнему 
аудитору за подробный отчет, в котором выводы и рекомендации аудитора представлены 
в очень четкой и лаконичной форме. ГЦЕБ отметила, что в отчете Внешнего аудитора 
указано, что в 2024 году показатели деятельности Организации значительно улучшились, 
а профицит заметно вырос, несмотря на сохраняющиеся геоэкономические и 
геополитические проблемы. Группа выразила удовлетворение в связи с выводами о том, 
что механизм внутреннего контроля Организации является в целом надежным и 
эффективным. Что касается замечаний по существу, Группа напомнила о своих 
заявлениях, сделанных на тридцать девятой сессии КПБ, где она, в частности, 
подчеркнула важность принятия мер по выполнению следующих рекомендаций, 
сформулированных Внешним аудитором: дальнейшая оптимизация финансовой 
отчетности; оценка текущих КПР и выработка показателей на уровне конечных 
результатов; разработка единой стандартной рабочей процедуры, включающей 
передовую практику и согласованные процессы координации мероприятий; 
распространение средств машинного перевода на все публикации, отвечающие 
критериям, сформулированным в стратегии перевода. 

83. Делегация Соединенных Штатов Америки поддержала заявление, с которым 
выступила делегация Японии от имени Группы B, и поблагодарила Внешнего аудитора за 
отчет, содержащийся в документе WO/PBC/39/4. Соединенные Штаты Америки отметили 
успехи ВОИС в выполнении предыдущих рекомендаций и то, что 91,2% сохранявшихся 
рекомендаций выполнены. Соединенные Штаты Америки рекомендовали ВОИС сделать 
приоритетом решение отмеченных проблем, связанных с агрегированием финансовой 
отчетности, функцией составления сводного пробного баланса в финансовой системе 
СУАИ ВОИС и выверкой счетов главной бухгалтерской книги. Делегация отметила, что 
проблемы, существующие в этой системе, в основном связаны с ручным вводом и 
выверкой данных, а также с соответствующими рисками с точки зрения внутреннего 
контроля, связанными с несанкционированными или неумышленными изменениями. 
Делегация отметила, что руководство ВОИС согласилось со всеми рекомендациями, 
сформулированными по итогам аудита, и призвала Организацию представить до конца 
аудиторского года отчет о ходе и сроках их выполнения. 

84. Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается, приняли к 
сведению «Отчет Внешнего аудитора» (документ A/66/6).  

(i) Отчет директора Отдела внутреннего надзора (ОВН) 

85. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

ПУНКТ 11 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОТЧЕТ О РАБОТЕ КОМИТЕТА ПО ПРОГРАММЕ И БЮДЖЕТУ (КПБ) 

86. Обсуждения проходили на основе документов A/66/7 и A/66/9. 

87. На открытии обсуждений по пункту 11 повестки дня Председатель поблагодарил 
уходящих Председателя и заместителей Председателя КПБ за их работу на последних 
двух сессиях, а также поздравил вновь избранных Председателя и заместителей 
Председателя с избранием и поблагодарил их за активное и заинтересованное участие в 
работе. Затем Председатель предложил Контролеру и Секретариату КПБ выступить с 
кратким введением. 

88. Секретариат сообщил, что две сессии КПБ состоялись в мае и июне 2025 года. 
Повестки дня тридцать восьмой и тридцать девятой сессий включали многочисленные 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_9.pdf
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пункты, в том числе вопросы аудита и надзора, обзор результатов работы и финансового 
положения, планирование и составление бюджета, вопросы, связанные с сессией КПБ и 
Ассамблеями государств — членов ВОИС 2024 года, предложение кандидатов и выборы 
должностных лиц для сессий КПБ 2026–2027 годов. Государства-члены принимали 
активное участие в течение всех дней работы обеих сессий и приняли к сведению или 
рекомендовали Ассамблеям ВОИС утвердить ряд решений, перечисленных в документе 
A/66/7. Эти решения включали рекомендации Ассамблеям утвердить Годовой 
финансовый отчет и финансовые ведомости ВОИС за 2024 год, содержавшиеся в 
документе WO/PBC/39/6, а также Финансовый план восстановления покрытия 
долгосрочных пособий сотрудников в ВОИС, содержавшийся в документе WO/PBC/39/9. 
КПБ также обратился к Секретариату с просьбой подготовить проект Мандата на 
проведение оценки внешних бюро ВОИС в 2021 году и представить его на рассмотрение 
сороковой сессии. Список решений КПБ также включал рекомендации Ассамблеям 
принять к сведению положительные результаты работы ВОИС в 2024 году, 
содержащиеся в Отчете о результатах работы ВОИС в 2024 году в документе 
WO/PBC/38/3 Rev., а также в отчетах органов аудита и надзорных органов. Секретариат 
заявил, что на тридцать восьмой сессии КПБ рассмотрел предлагаемые Программу 
работы и бюджет на 2026–2027 годы и определил два нерешенных вопроса для 
дальнейшего рассмотрения на тридцать девятой сессии. На своей тридцать девятой 
сессии КПБ достиг консенсуса по двум нерешенным вопросам и постановил передать три 
других нерешенных вопроса на рассмотрение шестьдесят шестой серии заседаний 
Ассамблей ВОИС. Секретариат заявил, что в документе A/66/INF/4 приводится 
обновленная информация о положении дел с выплатой взносов по состоянию на 30 июня 
2025 года, и отметил, что, кроме того, с 1 июля 2025 года поступил взнос от Непала, в 
результате чего задолженность сократилась примерно до 10,2 млн шв. франков. 

89. Председатель отметил, что КПБ принял решения и выработал четкие рекомендации 
по всем пунктам, кроме одного: предлагаемых Программы работы и бюджета на 2026–
2027 годы (см. документ A/66/9). Он заявил, что, как он полагает, Ассамблеи согласны со 
всеми остальными рекомендациями, и отметил, что не намерен возвращаться к этим 
согласованным пунктам. Он высоко оценил участие координаторов групп, послов и всех 
делегаций в достижении прогресса по нерешенным вопросам. Несмотря на то, что проект 
получил широкую поддержку, дальнейшего обсуждения требуют три нерешенных 
вопроса:  (i) предложение исключить все упоминания Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года и ЦУР из предлагаемых Программы работы и бюджета; 
(ii) предложение скорректировать оцениваемое число заявок и прогноз доходов 
Лиссабонской системы на 2026–2027 годы и пересмотреть бюджет Лиссабонского союза; 
и (iii) предложение исключить Фонд для целей ускорения развития (ФЦУР), его 
упоминания и его бюджет. Поскольку делегации обсуждали эти вопросы на тридцать 
восьмой и тридцать девятой сессиях КПБ, Председатель предложил им не повторять уже 
сделанные ими заявления. 

90. Делегация Японии, выступая от имени Группы B, поблагодарила Секретариат за 
подготовку перечня решений, принятых КПБ, который содержится в документе A/66/7. 
Группа выразила признательность двум заместителям Председателя КПБ, которые 
руководили работой тридцать восьмой и тридцать девятой сессий Комитета, за 
эффективное руководство и активное участие в осуществлении задач КПБ. Группа 
отметила, что государства-члены, к сожалению, не смогли достичь консенсуса по всему 
содержанию предлагаемых Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы, но с 
удовлетворением отметила, что было достигнуто соглашение по таким важным вопросам, 
как Финансовый план восстановления покрытия долгосрочных пособий сотрудников в 
ВОИС и рекомендации Отборочной комиссии по назначению двух новых членов НККН. 
Группа B приняла к сведению обсуждение проекта Мандата на проведение оценки 
внешних бюро ВОИС в 2021 году и продолжит конструктивное участие в обсуждениях на 
сороковой сессии КПБ. Группа по-прежнему готова сотрудничать с 
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государствами-членами с целью утверждения предлагаемых Программы работы и 
бюджета на 2026–2027 годы на основе консенсуса и развития сбалансированной и 
эффективной глобальной экосистемы ИС. 

91. Делегация Пакистана, выступая от имени АТГ, подтвердила ключевую роль КПБ в 
обеспечении надзора за финансовым, стратегическим и программным направлением 
работы в ВОИС. Группа высоко оценила хорошие финансовые показатели, достигнутые 
ВОИС, а также ориентацию предлагаемых Программы работы и бюджета на цели 
развития. Предусмотренное в них значительное увеличение расходов на развитие и 
создание ФЦУР поможет ВОИС в реализации ее ПДР, а государствам-членам — в их 
усилиях по достижению ЦУР. ВОИС следует и далее уделять приоритетное внимание 
технической помощи и созданию потенциала для оказания специализированной 
поддержки развивающимся странам и странам с переходной экономикой. 
Сбалансированный результат по вопросу о внешних бюро ВОИС был достигнут на 
тридцать восьмой сессии КПБ. 

92. Делегация Китая приветствовала дух сотрудничества, которым характеризовались 
обсуждения на двух сессиях КПБ в мае и июне 2025 года. Делегация с удовлетворением 
отметила, что под руководством Председателя и заместителей Председателя КПБ 
подавляющее большинство государств-членов в ходе сессий вели обширный диалог и 
координировали действия в духе сотрудничества, проявляя значительную гибкость и 
придерживаясь консенсусного подхода по ряду вопросов бюджетного предложения. 
Остающиеся вопросы, касающиеся предлагаемых Программы работы и бюджета, должны 
быть решены на основе консенсуса. Сохранение единства жизненно важно для 
долгосрочного развития Организации. Делегация призвала все стороны проявить 
гибкость и взаимодействовать на конструктивной основе для достижения согласия по 
предлагаемым Программе работы и бюджету на текущих Ассамблеях. 

93. Делегация Намибии, выступая от имени Африканской группы, положительно 
оценила работу КПБ и, с удовлетворением констатируя положительные финансовые 
показатели ВОИС, отметила, что на двухлетний период 2026–2027 годов в предлагаемых 
Программе работы и бюджете предусмотрен профицит в размере 7,6 млн шв. франков. 
Это подтверждает эффективность нынешнего подхода, который, как и единый подход 
Организации к планированию бюджета, необходимо сохранить. ВОИС должна и далее 
популяризировать ИС как инструмент, способствующий решению таких проблем, как 
доступ к здравоохранению, изменение климата и продовольственная безопасность. 
Предложение удалить из предлагаемых Программы работы и бюджета все упоминания 
Повестки дня на период до 2030 года и ЦУР вызывает обеспокоенность. Повестка дня на 
период до 2030 года и ЦУР указывают направления международного сотрудничества и 
должны быть сохранены в структуре Программы работы и бюджета. Развитие должно 
оставаться центральным направлением мандата Организации. В этой связи целью ФЦУР 
является активизация усилий ВОИС в области развития и оказание развивающимся 
странам и наименее развитым странам (НРС) адресной помощи. Это позволит устранить 
пробелы в потенциале, стимулировать инновационную экосистему и активизировать 
использование ИС как инструмента устойчивого развития. Группа поддерживает 
внедрение новых языков в международные системы регистрации, в том числе в рамках 
стратегий реализации программ Сектора брендов и образцов. Серьезную озабоченность 
по-прежнему вызывает давняя проблема недостаточной представленности граждан 
некоторых стран, особенно африканских, в руководстве и старшем звене управления, а 
также во всем персонале ВОИС. 

94. Делегация Эквадора, выступая от имени ГРУЛАК, выразила надежду на 
продуктивную и успешную серию заседаний Ассамблей, которая поможет конструктивно 
продвинуться к принятию Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы. Группа вновь 
заявила, что работа КПБ должна помогать увязывать ИС с национальными приоритетами 
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развития, создавать инклюзивную и представительную экосистему ИС, учитывающую 
приоритеты устойчивого развития, обеспечивать ситуацию, когда выгоды ИС достаются 
каждому и приносят ощутимую отдачу, и содействовать использованию ИС в качестве 
движущей силы инклюзивного роста и развития. ГРУЛАК стремится к обеспечению 
консенсуса и достижению решений, которые укрепляют мандат КПБ. 

95. Делегация Индонезии приветствовала предлагаемые Программу работы и бюджет 
на 2026–2027 годы, которые отражают приверженность ВОИС продвижению 
стратегических приоритетов, отвечающих потребностям ее государств-членов, 
обеспечивая сохранение роли ИС как мощного фактора, способствующего инновациям, 
творчеству и экономическому развитию во всем мире. ЦУР должны и далее задавать 
направление деятельности, программ и бюджетного планирования ВОИС. Система ИС 
является ключевым фактором достижения этих целей, в частности ЦУР 3 (хорошее 
здоровье и благополучие), ЦУР 8 (достойная работа и экономический рост), ЦУР 9 
(индустриализация, инновации и инфраструктура), ЦУР 10 (сокращение неравенства) и 
ЦУР 13 (действия в области климата). Соответственно, ВОИС следует укреплять 
программы технической помощи и наращивания потенциала, чтобы помогать 
развивающимся странам использовать ИС в интересах устойчивого развития и 
инклюзивного и преобразующего роста. Кроме того, продолжая вносить вклад в 
обеспечение надлежащего управления, управления рисками, процессов внутреннего 
контроля, принятия обоснованных решений и эффективного надзора, ВОИС будет 
повышать свой авторитет и укреплять свою способность служить общественным 
интересам. 

96. Делегация Бразилии выразила свою поддержку предлагаемых Программы работы и 
бюджета на 2026–2027 годы, которые получили почти единодушную поддержку на 
тридцать девятой сессии КПБ. К сожалению, не был достигнут консенсус относительно 
выделения, в качестве исключения, ресурсов для финансирования участия 
представителей коренных народов и местных общин в заседаниях 
Межправительственного комитета ВОИС по интеллектуальной собственности, 
генетическим ресурсам, традиционным знаниям и фольклору (МКГР) в двухлетний 
период 2026–2027 годов. Эта инициатива получила широкую поддержку, и обеспечение 
консенсуса в ее одобрении в следующем бюджетном цикле потребует дальнейших 
усилий. Соотнося свою работу с Повесткой дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, ВОИС, как специализированное учреждение системы ООН, 
повышает не только эффективность и согласованность своей работы, но и роль ИС в 
содействии устойчивому развитию. Делегация поддержала идею ФЦУР и, говоря о 
различных системах регистрации, высказалась в пользу единого бюджетного подхода 
Организации, поскольку различные направления ее работы должны синергетически 
взаимодействовать и укреплять друг друга. 

97. Делегация Сальвадора, присоединившись к заявлению, сделанному делегацией 
Эквадора от имени ГРУЛАК, заявила, что высокие финансовые показатели Организации в 
2024 году — профицит в сумме 140 млн шв. франков и чистые активы, превышающие 700 
млн шв. франков — открывают возможность, которой необходимо воспользоваться, 
чтобы усилить ее влияние на развитие. Усилия по укреплению глобальной системы ИС 
должны способствовать устойчивому социально-экономическому развитию, и ФЦУР 
станет одним из ключевых инструментов в этой области. Программа развития 
Организации должна быть сквозной и проходить через все направления ее деятельности. 
ФЦУР является ключевым инструментом достижения этой цели, позволяющим 
разрабатывать и осуществлять проекты, способствующие инновационной деятельности 
для обеспечения лучших условий жизни и улучшения производственной базы стран. 
Проекты и программы ВОИС должны быть тесно связаны с охраной прав ИС, что 
обеспечит их соответствие ее мандату. 



A/66/11  
стр. 39 

 
 

98. Делегация Мексики приветствовала осторожный подход, принятый при составлении 
предлагаемых Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы и направленный на 
сохранение финансового здоровья Организации без подрыва ее мандата, их 
направленность на развитие и инклюзивность в соответствии с Повесткой дня на период 
до 2030 года, а также такие инициативы, как План действий в области ИС и гендерного 
равенства и ФЦУР. Делегация отметила, что приведение деятельности ВОИС в 
соответствие с ЦУР позволило увязать ее с национальными приоритетами развития 
государств-членов, улучшить координацию действий с другими учреждениями ООН и 
укрепить подотчетность. Делегация поддерживает эффективное вовлечение коренных 
народов в работу МКГР и работает совместно с другими странами над предложениями по 
укреплению Добровольного фонда ВОИС и обеспечению информированного участия 
коренных народов в этой работе. Хотя консенсус по этому вопросу еще не достигнут, 
Мексика продолжит поиск практичных и жизнеспособных решений. 

99. Делегация Соединенных Штатов Америки присоединилась к заявлению, сделанному 
делегацией Японии от имени Группы B, и повторила свое возражение против включения 
формулировок, определяющих работу ВОИС в терминах Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года или ЦУР, а также свое предложение 
удалить все их упоминания из предлагаемых Программы работы и бюджета. Мандат 
ВОИС заключается в содействии охране ИС во всем мире, а не в том, чтобы покончить с 
бедностью, способствовать укреплению здоровья или обеспечивать чистую воду. Хотя 
эффективная система ИС могла бы способствовать достижению этих целей и других 
ЦУР, ВОИС не планирует бюджетных расходов на ЦУР, а ее стратегии реализации 
определяются не ЦУР, а ожидаемыми результатами, указанными в Среднесрочном 
стратегическом плане (СССП) на 2022–2026 годы в виде «стратегического дома»: 
основания и четырех направлений стратегии ВОИС. Любой вклад в достижение ЦУР 
является лишь побочным продуктом работы ВОИС по достижению ее ожидаемых 
результатов. Кроме того, государства-члены вправе использовать результаты работы 
ВОИС в области ИС для продвижения своих национальных интересов по любым 
вопросам, включая реализацию ЦУР. Делегация против тех пунктов предлагаемых 
Программе работы и бюджета на 2026–2027 годы, которые предполагают, что ВОИС 
следует сосредоточить ее работу на реализации ЦУР, а не на выполнении ее мандата по 
содействию охране ИС во всем мире. Делегация повторила свое предложение исключить 
все упоминания Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 
ЦУР из предлагаемых Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы, содержащихся в 
документе A/66/9. Делегация также возражает против увеличения бюджета Лиссабонской 
системы, предусмотренного в предлагаемых Программе работы и бюджете, которые 
содержат завышенные оценки количества заявок и доходов, подготовленные 
Лиссабонским реестром, а не прогнозы, представленные Главным экономистом. В 
прошлом оценки Лиссабонского реестра были особенно ненадежными. С 2018 года 
Лиссабонская система лишь дважды достигала целевого количества заявок. В те два 
года, когда система достигла своих целевых показателей по количеству заявок, 
фактическое количество заявок значительно превышало оценочные показатели. 
Делегация повторила, что оценки Лиссабонского реестра очень ненадежны, и отметила, 
что и РСТ, и Мадридская, и Гаагская системы используют прогнозы Главного экономиста, 
и то же самое должно касаться Лиссабонской системы. Делегация выразила 
обеспокоенность по поводу того, что другие государства-члены, похоже, не 
заинтересованы в том, чтобы Лиссабонская система достигла самоокупаемости. 
Необходимо провести исследование по вопросу о том, как добиться финансовой 
устойчивости Лиссабонского и Гаагского союзов, и помочь КПБ извлечь выводы из опыта 
более эффективных союзов, приносящих доход. Иными словами, оценки количества 
заявок и доходов Лиссабонской системы должны быть скорректированы, а общий бюджет 
Лиссабонского союза сокращен до 3 257 000 шв. франков. Делегация не поддерживает 
предлагаемую идею создания ФЦУР, отметив, что создание ФЦУР с бюджетом более 
3 млн шв. франков представляет собой неправомерное расширение проектов 
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Организации по оказанию технической помощи в целях развития без надзора со стороны 
государств-членов. В ВОИС уже существует механизм для рассмотрения и утверждения 
проектов оказания технической помощи, например Комитет по развитию и 
интеллектуальной собственности (КРИС), на проекты которого в рамках предлагаемых 
Программы работы и бюджета уже выделено 4,5 млн. шв. франков. По мнению 
делегации, нет никаких оснований для создания еще одного фонда, служащего 
аналогичной цели, но без надзора со стороны государств-членов. На тридцать девятой 
сессии КПБ состоялось позитивное обсуждение вопроса о переориентации 
использования этих средств в интересах всех государств-членов, обеспечения надзора и 
недопущения дублирования работы. В заключение делегация заявила, что надеется на 
конструктивную работу по этому вопросу. 

100. Делегация Туниса присоединилась к заявлению, сделанному делегацией Намибии 
от имени Африканской группы, и положительно оценила финансовые показатели ВОИС. 
Делегация высказалась за сохранение нынешней бюджетной методологии, основанной 
на принципах солидарности и единства бюджета. Она приветствовала усилия ВОИС по 
продвижению ПДР, реализации проектов, способствующих инновациям и творчеству и 
образованию рабочих мест, а также создание ФЦУР, которое позволит повысить 
эффективность работы Организации на местах, поможет оправдать ожидания 
государств-членов и увеличить ее вклад в достижение ЦУР. Будучи учреждением ООН, 
ВОИС должна сообразовывать свою работу с ПДР и учитывать ЦУР в своей 
деятельности. 

101. Делегация Алжира, присоединяясь к заявлению, сделанному делегацией Намибии 
от имени Африканской группы, настоятельно призвала все государства-члены 
продолжать работать в духе сотрудничества, который был характерен для тридцать 
восьмой и тридцать девятой сессий КМС, чтобы достичь консенсуса по нерешенным 
вопросам. Положительные финансовые показатели Организации за текущий двухлетний 
период, несмотря на сложные экономические условия, подтверждают эффективность 
методов ее работы. Делегация поддержала все инициативы в области развития, 
представленные в предлагаемых Программе работы и бюджете, в том числе, связанные с 
Повесткой дня на период до 2030 года, а также создание ФЦУР. Последнее особенно 
поможет странам, включая развитые государства, в развитии механизмов ИС. ВОИС 
следует и далее включать 45 рекомендаций ПДР в свою работу. Усилия ВОИС по 
выполнению ЦУР, которые представляют собой общую структуру в многосторонней 
системе, заслуживают одобрения, и важно, чтобы они были закреплены в предлагаемых 
Программе работы и бюджете. ВОИС также следует и далее развивать 
сбалансированную систему ИС в качестве механизма для решения таких проблем, как 
здравоохранение, изменение климата, продовольственная безопасность и ИИ. 

102. Делегация Республики Корея присоединилась к заявлению, сделанному делегацией 
Пакистана от имени АТГ, и приветствовала предлагаемые Программу работы и бюджет 
на 2026–2027 годы. Она заявила, однако, что ВОИС следует выполнять их так, чтобы не 
только способствовать устойчивому и инклюзивному наращиванию потенциала для 
сокращения пробелов в области ИС, но и обеспечивать формирование эффективной и 
сбалансированной экосистемы ИС для защиты интересов всех заинтересованных сторон, 
включая основных пользователей системы РСТ, Мадридской и Гаагской систем.  

103. Делегация Боливии (Многонациональное Государство) присоединилась к 
заявлению, сделанному делегацией Эквадора от имени ГРУЛАК, и выразила надежду на 
утверждение предлагаемых Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы. Это 
позволит укрепить глобальную и сбалансированную систему ИС, способствующую 
устойчивому социально-экономическому росту и содействующую развитию общинных, 
социальных кооперативных форм организации и микро-, малых и средних предприятий 
(ММСП), уделяя особое внимание нуждам женщин и молодежи, чего требует ПДР. 
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Делегация приветствовала согласованный и ориентирующий подход многосторонней 
системы с учетом Повестки дня на период до 2030 года и ЦУР. Распределение ресурсов в 
рамках бюджета ВОИС должно быть справедливым и единым. Это обеспечит 
преемственность в решении ее приоритетных задач, к которым относятся выделение 
достаточных финансовых и кадровых ресурсов для того, чтобы коренные народы, чьи 
знания и опыт могут внести значительный вклад в работу ВОИС, могли осмысленным 
образом участвовать в этой работе.  

104. Делегация Египта присоединилась к заявлению, сделанному делегацией Намибии 
от имени Африканской группы, и поблагодарила Секретариат за представление 
документа A/66/7 и за добросовестную работу в ходе тридцать восьмой и тридцать 
девятой сессий КПБ. Делегация выразила удовлетворение результатами работы 
Организации в 2024 году и отметила прогресс в достижении ожидаемых результатов: 79% 
показателей эффективности, как сообщается, находятся на должном уровне. Египет 
поддерживает предлагаемые Программу работы и бюджет на 2026–2027 годы, которые 
полностью соответствуют четырем стратегическим направлениям деятельности ВОИС и 
СССП на 2022–2026 годы, и рассчитывает на их принятие. Египет положительно 
оценивает настрой Организации на выполнение ПДР и достижение ЦУР, а также 
создание ФЦУР. Предлагаемые Программа работы и бюджет обеспечат финансовую 
осторожность и позволят ВОИС повысить свою роль в содействии созданию 
сбалансированной международной системы ИС. Делегация также считает, что ВОИС 
имеет все возможности для утверждения финансово устойчивых, жизнеспособных и 
ориентированных на развитие Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы. 

105. Делегация Аргентины заявила, что Повестка дня на период до 2030 года не имеет 
обязательной силы и носит характер мотивирующего документа, и что государства могут 
интерпретировать ее по своему усмотрению. В связи с этим Аргентина поддерживает 
предложение исключить все ее упоминания, а также упоминания ЦУР, из предлагаемых 
Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы. При любом их упоминании следует 
признавать суверенитет государств и их право определять свою собственную политику. 
Аналогичным образом следует исключить упоминание ФЦУР, поскольку это не будет 
означать прекращения финансирования приоритетных областей, которые, как ожидается, 
будут и далее получать обычную поддержку Организации. 

106. Делегация Российской Федерации положительно оценила отражение в 
предлагаемом в тексте проекта Программы работы и бюджета ВОИС принципа 
многоязычия в числе приоритетных направлений деятельности Сектора брендов и 
образцов. Она выразила надежду на то, что принцип многоязычия также найдёт 
отражение в следующем СССП Организации. Делегация отметила активную 
вовлеченность и многосторонний подход государств-членов в процесс составления и 
исполнения Программы работы и бюджета ВОИС. Она положительно оценила включение 
в проект Программы работы и бюджета задачи по улучшению функции оценки и признала 
важным присутствие в документе отсылок к ЦУР. Делегация позитивно отметила 
стабильное финансовое положение Организации и высокие показатели 
результативности, особенно в рамках международных систем регистрации, 
администрируемых ВОИС. Одновременно она подчеркнула, что при планировании, 
реализации работы и принятии решений в КПБ необходимо учитывать долгосрочные 
перспективы и стратегические интересы всех сторон, а также выстраивать работу 
Комитета на принципах прозрачности, инклюзивности и многосторонности. Делегация 
выразила надежду, что Секретариат и в дальнейшем будет придерживаться открытого 
подхода в предоставлении картины состояния финансовой и административной 
деятельности ВОИС, а также будет прислушиваться к предложениям по улучшению, 
высказываемым в ходе сессий КПБ.  
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107. Делегация Кубы присоединилась к заявлению, сделанному делегацией Эквадора от 
имени ГРУЛАК, и заявила, что упоминание ЦУР и бюджета для ФЦУР в предлагаемых 
Программе работы и бюджете следует сохранить. Куба выступает за бюджетную 
синергию между союзами, учрежденными договорами, административные функции 
которых выполняет ВОИС. 

108. Делегация Испании, присоединяясь к заявлению, сделанному делегацией Японии от 
имени Группы B, приветствовала усилия Секретариата по разработке программы работы, 
соответствующей стратегическим приоритетам, закрепленным в СССП и ЦУР. Последние 
служат ориентиром для работы всей системы ООН и напоминанием о том, что ИС — это 
не самоцель, а средство достижения более высоких целей в интересах социально-
экономического прогресса. Принятие бюджета на основе консенсуса является ключевым 
условием институциональной стабильности ВОИС, а поддержание ее финансовой 
стабильности позволит ей и дальше вести вперед развитие глобальной системы ИС. 

109. Делегация Франции, присоединяясь к заявлению, сделанному делегацией Японии 
от имени Группы B, и выступила против любого сокращения предлагаемого бюджета 
Лиссабонской системы. За истекшие два года к Женевскому акту Лиссабонского 
соглашения о наименованиях мест происхождения и географических указаниях 
присоединились девять новых членов, четыре из которых — развивающиеся страны и 
НРС. Соответственно, для наращивания потенциала и повышения осведомленности о 
том, как эффективно использовать систему, необходимы дополнительные ресурсы, и 
сокращение ее бюджета негативно скажется на системе eLisbon. Годовой прогноз на 
уровне 80 заявок необходимо сохранить. По мнению Главного экономиста, приложение V 
к предлагаемым Программе работ и бюджету не может служить надежным основанием 
для сокращения прогноза количества заявок на 2026–2027 годы. Модель, использованная 
для этих оценок, отличается от моделей, применяемых в отношении Мадридской 
системы, и не учитывает вероятности того, что число заявок может даже превысить 
оценки. Адекватность оценок, касающихся финансирования, персонала и специалистов, и 
постановка напряженных задач для всех систем регистрации отвечают интересам ВОИС 
и ее членов. Делегация отметила, что напряженность этих задач не должна снижаться в 
результате какой-то предварительной оценки, добавив, что Франция полностью доверяет 
оценкам Секретариата. Кроме того, будучи специализированным учреждением ООН, 
ВОИС необходимо вносить свой вклад в усилия по достижению ЦУР, и ИС должна 
оставаться инструментом для создания устойчивой и инклюзивной среды для всех. 

110. Делегация Непала, выступая от имени Группы НРС, заявила, что она высоко ценит 
ВОИС как специализированное учреждение ООН, занимающееся вопросами ИС и 
играющее жизненно важную роль в осмысленной реализации Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. Делегация заявила, что работа ВОИС 
прямо соотносится с многочисленными задачами ЦУР, в том числе с задачами, 
касающимися инноваций и наращивания технологического потенциала, охраны здоровья 
на основе доступа к лекарствам, качественного образования на основе передачи знаний 
и партнерств в целях развития. ВОИС следует и далее умножать ее вклад в достижение 
ЦУР, уделяя при этом главное внимание ее основному мандату, касающемуся ИС. 
Делегация высоко ценит большое внимание Организации к проблемам НРС и ее 
постоянную поддержку Африканского региона. Делегация отметила, что предлагаемые 
бюджетные подходы крайне важны для обеспечения выделения достаточных ресурсов на 
техническую помощь и укрепление потенциала НРС, и подчеркнула, что успех 
многосторонних усилий неразрывно связан с реальным и устойчивым развитием НРС. 

111. Делегация Колумбии, присоединяясь к заявлению, сделанному делегацией 
Эквадора от имени ГРУЛАК, с удовлетворением отметила, что КПБ рассмотрел вопрос о 
проекте Мандата на проведение оценки внешних бюро ВОИС в 2021 году, особенно ввиду 
того, что в 2019 году Колумбию был решено включить в состав этой сети. Что касается 
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Повестки дня на период до 2030 года, в Резолюции 70/1 Генеральной Ассамблеи ООН 
определен ряд мандатов для учреждений ООН, и более широкий мандат ВОИС был 
также закреплен в Соглашении между ООН и ВОИС. Таким образом, Повестка дня на 
период до 2030 года и ЦУР являются ключевыми, сквозными вопросами для ИС и 
общими целями, которые должны и впредь служить ориентиром для программ и работы 
Организации. 

112. Делегация Уганды, присоединившись к заявлению, сделанному делегацией 
Намибии от имени Африканской группы, одобрила идею ФЦУР и подчеркнула, что она 
выступает за единый бюджет, который отражает взаимодополняющую роль услуг ВОИС и 
основных направлений ее деятельности в достижении результатов. Создание ФЦУР 
подтверждает роль ВОИС в решении глобальных проблем, таких как изменение климата 
и пандемии. Делегация заявила, что ИС должна быть частью глобального ответа, и ФЦУР 
подтверждает эту роль. 

113. Делегация Италии вновь заявила о своей поддержке предлагаемых Программы 
работы и бюджета на 2026–2027 годы. Реализуя осторожный подход, они 
предусматривают, тем не менее, выделение людских и финансовых ресурсов в объемах, 
достаточных для полного осуществления всех намеченных инициатив и мероприятий 
Организации. Согласно Финансовым положениям и правилам ВОИС, ресурсы могут 
перебрасываться между разными статьями расходов в течение двухлетнего периода, и 
когда это происходит, государства-члены должны уведомляться об этом. Бюджетные 
ассигнования на нужды Лиссабонской системы обоснованны и определялись исходя из 
задачи сдерживания расходов, большинство из которых связаны с персоналом, а также 
устранения лишних расходов. Ее основные активы, такие как Лиссабонский реестр, 
требуют надлежащего обслуживания: обновление контента и ИТ-инфраструктуры 
позволяют ВОИС оперативно реагировать на информационные потребности и 
потребности в принятии решений, оказывать более эффективные услуги пользователям и 
обеспечивать прозрачность и надлежащее управление. ВОИС требуется 
сбалансированная и устойчивая финансовая структура для содействия развитию 
культуры ИС и всего спектра возможностей ИС в соответствии с ее целями и в интересах 
общества. 

114. Делегация Ирана (Исламская Республика) присоединилась к заявлению, 
сделанному делегацией Пакистана от имени АТГ. Делегация выразила признательность 
заместителям Председателя тридцать восьмой и тридцать девятой сессий КПБ и 
Секретариату за подготовку сессий Комитета и отчета. Делегация отметила, что работа 
КПБ обеспечивает основы для эффективной и сбалансированной реализации целей 
Организации, что крайне важно в то время, когда международное сообщество 
продолжает сталкиваться с ситуациями неопределенности и проблемами в глобальном 
масштабе. Делегация высоко оценивает разумное финансовое управление, 
осуществляемое Секретариатом, и внимание, которое уделяется программам, 
ориентированным на развитие, а также инициативам по оказанию технической помощи, 
включая создание ФЦУР. Эти усилия имеют принципиальное значение для 
развивающихся стран и НРС и являются ключевым условием реализации ПДР. 
Делегация поддержала распределение ресурсов в формах, способствующих синергии 
между союзами, и, в частности, бюджет, предложенный для Лиссабонской системы. 

115. Делегация Украины выразила свою признательность заместителям Председателя, 
Секретариату ВОИС и государствам-членам за их конструктивный вклад в работу КПБ. 
Делегация положительно оценила усилия ВОИС по поддержанию финансовой 
стабильности и независимости Организации и поддержала сбалансированный подход к 
планированию бюджета Организации и эффективное распределение ресурсов в 
соответствии с ее стратегическими целями. Ресурсы, выделяемые на нужды 
Лиссабонской системы, должны быть достаточными для обеспечения оказания 
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качественных услуг, повышения осведомленности и расширения экономических 
возможностей, в том числе для местных производителей и малых и средних предприятий 
(МСП). Делегация осудила продолжающееся присутствие и работу Внешнего бюро ВОИС 
в Российской Федерации. Как ранее подчеркивала делегация, неспровоцированная 
агрессия России против Украины серьезно подрывает международное право и угрожает 
целостности многосторонней системы интеллектуальной собственности. По словам 
делегации, присутствие внешнего бюро ВОИС в Российской Федерации — стране, 
которая систематически подрывает верховенство права, использует ИС в качестве 
оружия и незаконно присваивает ее — несовместимо с основными принципами ВОИС, и 
оно должно быть закрыто. Ужасный ракетный удар, нанесенный Российской Федерацией 
по Киеву предыдущей ночью, в результате которого погибли две женщины и тринадцать 
человек получили ранения, стал еще одним напоминанием о человеческих жертвах и 
материальных потерях, которые приносит ее агрессивная война против Украины, и 
подчеркнул настоятельную необходимость привлечения ее к ответственности на всех 
международных форумах. Делегация считает, что Российская Федерация должна нести 
правовые последствия ее противоправных с международной точки зрения действий и 
трудностей, создаваемых ей для сообщества ИС, а все финансирование проектов в этой 
стране должно быть немедленно прекращено, Внешнее бюро ВОИС в Москве должно 
быть закрыто, а перенаправление этих средств на поддержку конструктивных партнерств, 
уважающих права, помогло бы восстановить доверие к международному праву и 
справедливости внутри сообщества ИС. 

116. Делегация Южной Африки присоединилась к заявлению, сделанному делегацией 
Намибии от имени Африканской группы, и подчеркнула важность достижения ЦУР и 
необходимость приведения повестки дня и деятельности Организации в соответствие с 
ними. Южная Африка привержена целям реализации ПДР и поддерживает создание 
ФЦУР в качестве одного из основных направлений реализации мандата Организации. 

117. Делегация Кении, присоединяясь к заявлению, сделанному делегацией Намибии от 
имени Африканской группы, вновь заявила, что она поддерживает включение в число 
основных приоритетов и реализацию ПДР ВОИС и ЦУР во всех областях работы ВОИС. 
Делегация выразила обеспокоенность по поводу предложения исключить упоминания 
Повестки дня на период до 2030 года и ЦУР из предлагаемых Программы работы и 
бюджета на 2026–2027 годы. Кения поддержала идею ФЦУР, реализацию ПДР и 
включение рекомендаций последней, а также ЦУР, в число основных приоритетов во всех 
областях работы ВОИС. ВОИС следует и далее уделять особое внимание 
развивающимся странам и НРС при решении вопросов ИС и развития. 

118. Делегация Корейской Народно-Демократической Республики, выразив свою 
поддержку предлагаемым Программе работы и бюджету, напомнила, что этот вопрос уже 
всесторонне обсуждался на последних сессиях КПБ, и попытки делегации Украины 
спровоцировать конфронтацию и политизировать ВОИС служат только подрыву 
Организации. Секретариат должен добиться того, чтобы работа Ассамблей отражала 
миссию ВОИС. 

119. Председатель приостановил обсуждение данного пункта повестки дня ввиду 
отсутствия консенсуса по трем нерешенным вопросам. 

120. Вновь открыв обсуждение данного пункта, Председатель поблагодарил делегации 
за конструктивное участие в обсуждении остающегося вопроса. Председатель предложил 
делегациям представить обновленную информацию о ходе обсуждения. 

121. Делегация Швейцарии заявила, что она содействовала конструктивному 
обсуждению между делегациями, и отметила, что продолжит обсуждение позднее в этот 
же день. 
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122. Председатель поблагодарил делегацию Швейцарии за содействие обсуждению и 
приостановил обсуждение данного пункта повестки дня. 

123. Вновь открыв обсуждение данного пункта повестки дня, Председатель сообщил, что 
неофициальные консультации при содействии делегации Швейцарии были успешно 
завершены, и поблагодарил делегации за их заинтересованное участие, конструктивную 
работу и настрой в ходе работы на Ассамблее. 

124. Делегация Швейцарии поблагодарила делегации и напомнила, что консультации 
были в основном посвящены трем вопросам, касающимся ФЦУР, упоминаемого в 
предлагаемых Программе работы и бюджете на 2026–2027 годы, а также заявила, что все 
три вопроса были решены. Во-первых, было решено изменить название «Фонд для целей 
ускорения развития» на «Программа ускорения деятельности в области инноваций, 
творчества и развития». Изменение названия никак не повлияет на существо и 
содержание Программы. Во-вторых, программа останется в ведении Сектора 
регионального и национального развития. В-третьих, была завершена работа над 
текстом, касающимся механизма обеспечения прозрачности и надзора за реализацией 
Программы, и работа этого механизма соответствует практике ВОИС, которая уже 
применяется в отношении самых разных программ. По завершении неофициальных 
консультаций было достигнуто то понимание, что в случае сохранения согласия ни одна 
из делегаций не будет препятствовать достижению консенсуса по предлагаемым 
Программе работы и бюджету на 2026–2027 годы. 

125. Делегация Соединенных Штатов Америки заявила, что она не будет препятствовать 
принятию предлагаемых Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы путем 
консенсуса, однако она по-прежнему решительно возражает против содержащихся в них 
упоминаний, которые подразумевают или предполагают, что ВОИС следует 
сосредоточить ее работу на реализации ЦУР, а не ее мандата, связанного с содействием 
охране ИС во всем мире. Эти упоминания создают ложное впечатление о факторах, 
определяющих работу ВОИС, и им нет места в ее Программе работы и бюджете. Тем не 
менее, Соединенные Штаты Америки хотели бы решать сложные вопросы путем 
консенсуса в интересах долгосрочного здоровья Организации. По этой причине она 
отмежёвывается от консенсуса в отношении решения об утверждении Программы работы 
и бюджета на 2026–2027 год. Кроме того, Соединенные Штаты Америки вновь заявили 
решительное возражение против увеличения бюджета и дефицита Лиссабонской 
системы, отраженных в предлагаемых Программе работы и бюджете. Она по-прежнему 
обеспокоена представленными в нем прогнозами в отношении Лиссабонского союза 
рекомендует предоставить Главному экономисту ВОИС достаточно времени и 
информации, чтобы подготовить прогнозы по всем союзам ВОИС, финансируемым за 
счет пошлин, для будущих программ работы и бюджетов. Соединенные Штаты Америки 
также повторяют свое предложение о проведении исследования, которое помогло бы 
проиллюстрировать методы достижения финансовой устойчивости всех союзов, 
финансируемых за счет пошлин, особенно Лиссабонского и Гаагского союзов, чтобы дать 
КПБ возможность извлечь выводы из опыта работы более эффективных союзов, 
приносящих доход. Делегация также отметила, что отсутствие такого исследования будет 
означать, что Организация проявляет небрежность в своей работе, игнорируя 
неспособность ее союзов соблюдать обязательства по обеспечению их финансовой 
самоокупаемости, предусмотренные их договорами. 

126. Делегация Аргентины подтвердила свою позицию в отношении любых упоминаний 
Повестки дня на период до 2030 года и ЦУР в предлагаемых Программе работы и 
бюджете, поскольку, по мнению делегации, Повестка дня на период до 2030 года не 
имеет обязательной силы и носит характер мотивирующего документа, и государства 
вправе интерпретировать ее по своему усмотрению. Аргентина не хотела бы нарушать 
достигнутый консенсус, но она отмежевывается от любых упоминаний этих концепций в 
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Программе работы и бюджете. Делегация подчеркнула, что необходимо уважать 
суверенитет государств и их свободу определять свою собственную политику. 

127. Председатель объявил следующее решение, которое было выведено на экран: 

128. В отношении всех вопросов, относящихся к данному пункту повестки дня, 
кроме предлагаемых Программы работы и бюджета на двухлетний период 2026–
2027 годов, Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается:  

(i) приняли к сведению «Перечень решений, принятых Комитетом по 
программе и бюджету» (документы WO/PBC/38/6 и WO/PBC/39/10); и  

(ii) утвердили рекомендации Комитета по программе и бюджету, изложенные 
в этих документах. 

В отношении предлагаемых Программы работы и бюджета на двухлетний период 
2026–2027 годов Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается,  

(iii) постановили изменить название «Фонд для целей ускорения развития» 
на «Программа ускорения деятельности в области инноваций, творчества и 
развития»;  

(iv) утвердили предлагаемые Программу работы и бюджет ВОИС на 
двухлетний период 2026–2027 годов (документ A/66/9) с учетом изменения в 
пункте (iii) выше; 
(v) поручили Секретариату, в соответствии с обычной практикой ВОИС, в 
отношении проектов, финансируемых в рамках Программы ускорения 
деятельности в области инноваций, творчества и развития: 

i. выработать критерии для проектов, обеспечивающие четкую связь с 
ожидаемыми результатами ВОИС, с акцентом на пилотное 
внедрение новых и инновационных идей без дублирования других 
текущих проектов и инициатив в Организации; 

ii. предоставлять государствам-членам обновленную информацию на 
веб-сайте ВОИС, в том числе о статусе всех проектов и 
мероприятий, которые должны быть завершены в рамках каждого 
проекта, а также обновленную информацию о ходе реализации 
проектов и их результатах; 

iii. предоставлять всеобъемлющую отчетность по проектам в рамках 
каждого Отчета о результатах работы ВОИС. 

ПУНКТ 12 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОТЧЕТЫ КОМИТЕТОВ ВОИС 

(i) Постоянный комитет по авторскому праву и смежным правам (ПКАП) 

129. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

(ii) Постоянный комитет по патентному праву (ПКПП) 

130. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

(iii) Постоянный комитет по законодательству в области товарных знаков, 
промышленных образцов и географических указаний (ПКТЗ) 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
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131. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

(iv) Комитет по развитию и интеллектуальной собственности (КРИС) и обзор 
выполнения рекомендаций Повестки дня в области развития 

132. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

(v) Межправительственный комитет по интеллектуальной собственности, генетическим 
ресурсам, традиционным знаниям и фольклору (МКГР) 

133. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14.).  

(vi) Комитет по стандартам ВОИС (КСВ) 

134. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

(vii) Консультативный комитет по защите прав (ККЗП) 

135. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14).  

ПУНКТ 13 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

МАДРИДСКАЯ СИСТЕМА 

136. См. отчет о сессии Ассамблеи Мадридского союза (документ MM/A/59/3). 

ПУНКТ 14 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ГААГСКАЯ СИСТЕМА 

137. См. отчет о сессии Ассамблеи Гаагского союза (документ H/A/45/2). 

ПУНКТ 15 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ  

ЛИССАБОНСКАЯ СИСТЕМА 

138. См. отчет о сессии Ассамблеи Лиссабонского союза (документ LI/A/42/3). 

ПУНКТ 16 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ЦЕНТР ВОИС ПО АРБИТРАЖУ И ПОСРЕДНИЧЕСТВУ, ВКЛЮЧАЯ ДОМЕННЫЕ ИМЕНА 

139. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14). 

ПУНКТ 17 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ДОГОВОР О ПАТЕНТНОМ ПРАВЕ (PLT) 

140. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14). 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/mm_a_59/mm_a_59_3_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/h_a_45/h_a_45_2_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/li_a_42/li_a_42_3_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
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ПУНКТ 18 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

СИНГАПУРСКИЙ ДОГОВОР О ЗАКОНАХ ПО ТОВАРНЫМ ЗНАКАМ (STLT) 

141. См. отчет о сессии Ассамблеи Сингапурского договора (документ STLT/A/18/2). 

ПУНКТ 19 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 
 
ОТЧЕТ О РЕЗУЛЬТАТАХ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ КОНФЕРЕНЦИИ ПО ЗАКЛЮЧЕНИЮ И 
ПРИНЯТИЮ ДОГОВОРА О ЗАКОНАХ ПО ПРОМЫШЛЕННЫМ ОБРАЗЦАМ (ДЗПО) 

142. См. отчет о сессии Генеральной Ассамблеи ВОИС (документ WO/GA/58/14). 

ПУНКТ 20 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 
ПОМОЩЬ И ПОДДЕРЖКА ИННОВАЦИОННОГО И ТВОРЧЕСКОГО СЕКТОРА И 
СИСТЕМЫ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ УКРАИНЫ 
 
143. Обсуждения проходили на основе документа A/66/8. 

144. Генеральный директор представил «Отчет об оказании помощи и поддержки 
инновационному и творческому сектору и системе интеллектуальной собственности 
Украины» (документ A/66/8), который был подготовлен в соответствии с подпунктом (d) 
решения государств-членов, принятого на 65-й серии заседаний Ассамблей 
государств — членов ВОИС (документ A/65/11, пункт 201). В соответствии с просьбами 
государств-членов и в сотрудничестве с Украиной Международное бюро продолжало 
оказывать поддержку инновационному и творческому сектору и системе ИС страны. Эта 
поддержка оказывалась на основе Меморандума о взаимопонимании (МОВ) между ВОИС 
и Министерством экономики Украины о сотрудничестве в области ИС, который был 
подписан в июле 2023 года. Седьмого июля 2025 года с заместителем министра 
экономики по вопросам цифровой трансформации, цифровизации и цифровой экономики 
Украины г-ном Александром Цыбортом был подписан новый МОВ, который будет 
определять будущее сотрудничество между ВОИС и Украиной на основе достигнутых к 
настоящему времени важных результатов и с учетом актуальных приоритетов Украины. 
Со времени предыдущих Ассамблей было проведено около 40 консультаций с 
украинскими властями и Международным бюро. В их числе недавняя встреча с 
заместителем министра г-ном Александром Цыбортом, а также предшествующие встречи 
с заместителем министра экономики г-ном Виталием Киндративым. Международное бюро 
поддерживает регулярные контакты с г-жой Еленой Орлюк, директором Украинского 
национального ведомства интеллектуальной собственности и инноваций (UANIPIO), и 
другими заинтересованными сторонами. Генеральный директор пояснил, что благодаря 
постоянному взаимодействию Международное бюро смогло обновить и адаптировать 
свои системы в соответствии с меняющимися потребностями Украины. ВОИС 
продолжает оказывать Украине содействие в разработке национальной стратегии в 
области ИС, работа над которой близится к завершению, и предоставляет консультации 
по вопросам политики и законодательства. Сотрудничество с Академией ИС Украины 
распространилось на такие области, как новые технологии и поддержка 
предпринимателей, занимающихся народными промыслами. Кроме того, в 2024 году при 
поддержке Целевого фонда Республики Корея по ИС и образованию Международное 
бюро приступило к реализации новой программы, направленной на расширение прав и 
возможностей 350 женщин — студентов, молодых специалистов, домохозяек или тех, 
кому приходится прерывать свою трудовую деятельность, — путем обучения их навыкам 
генерирования инновационных идей и использования ИС для создания бизнеса. В 
феврале 2025 году был подписан меморандум о взаимопонимании с Международной 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_ga_58/wo_ga_58_14_prov.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/a_66/a_66_8.pdf
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торговой палатой и Торговой палатой Украины с целью дальнейшей поддержки местных 
МСП и поощрения их к использованию инструментов и инициатив ВОИС для вывода 
своих идей на рынок Генеральный директор отметил обновленную оценку воздействия 
войны на инновационный и творческий сектор Украины, которая показала, что 
продолжающаяся война по-прежнему оказывает значительное негативное влияние на 
инновационный и творческий сектор и экосистему ИС на Украине, причем большинство 
ранее выявленных последствий сохраняются, а в некоторых случаях усиливаются. 
Несмотря на то, что средне- и долгосрочные перспективы остаются неопределенными с 
учетом меняющейся ситуации в сфере безопасности и перспектив установления мира и 
восстановления, экосистема ИС и инноваций страны продемонстрировала удивительную 
устойчивость. В 2023 году увеличилось число национальных заявок на ИС, а в 2024 году 
наметилась положительная динамика международных заявок. Учреждения и 
заинтересованные стороны сохранили основные функции, расширили спектр услуг и 
адаптировали свою операционную деятельность для удовлетворения неотложных 
потребностей, в том числе в таких важнейших секторах, как информационно-
коммуникационные технологии (ИКТ) и оборона. Примечательно, что с начала войны 
вырос рынок цифровой музыки, открыв новые возможности для украинских музыкантов и 
артистов. Хотя активность в сфере ИС остается ниже довоенного уровня, эти события 
отражают решимость и потенциал украинских новаторов и авторов. По просьбе 
государств-членов Международное бюро предприняло шаги для обеспечения того, чтобы 
публикации на ресурсах и платформах ВОИС соответствовали принципам суверенитета, 
независимости и территориальной целостности Украины в пределах ее международно 
признанных границ. Он подчеркнул, что мир имеет решающее значение для процветания 
инноваций и творчества, выразив надежду на то, что мир скоро вернется на Украину. 
Затем Генеральный директор передал слово директору Отдела стран с переходной и 
развитой экономикой (TDC) для более подробного изложения доклада. 

145. Секретариат представил структуру отчета и рассказал о многочисленных 
консультациях, которые он провел с соответствующими правительственными и другими 
заинтересованными сторонами на Украине в процессе его подготовки. Секретариат в 
очередной раз подтвердил свое постоянное участие, которое позволило 
Международному бюро адаптировать свою поддержку и содействие к меняющимся 
потребностям страны и ситуации на местах. Оценка воздействия, содержащаяся в 
отчете, была проведена на основе консультаций с заинтересованными сторонами, 
включая анкетирование и интервью, кабинетные исследования и анализ данных. В них 
приняли участие около 50 заинтересованных сторон, включая государственные органы, 
отвечающие за охрану и защиту ИС, образовательные и исследовательские учреждения, 
организации по поддержке инноваций, специалистов-практиков в области ИС, 
представителей бизнеса, представителей творческих отраслей, таких как художники, 
исполнители, музыканты, издатели и организации коллективного управления (ОКУ), а 
также центры поддержки технологий и инноваций (ЦПТИ). Международное бюро изучило 
широкий круг источников, включая официальные отчеты международных и региональных 
организаций и учреждений, национальных органов власти, официальные веб-сайты 
соответствующих заинтересованных сторон, а также отчеты и резюме, подготовленные 
исследовательскими центрами. В частности, оно сослалось на публикацию «Четвертая 
экспресс-оценка ущерба и потребностей», опубликованную Всемирным банком в апреле 
2025 года и охватывающую период с февраля 2022 года по декабрь 2024 года; данный 
документ содержит всеобъемлющий обзор войны, оценку ущерба и потерь, а также 
описание потребностей страны в области восстановления и реконструкции. Оценка 
воздействия показала, что война продолжает оказывать негативное влияние на 
инновационный и творческий сектор и экосистему Украины. Многие из последствий, о 
которых сообщалось ранее (документы A/64/8 и A/65/7), продолжали сохраняться, а в 
некоторых случаях усилились. К ним относятся социальная дезорганизация, ухудшение 
психического здоровья жителей, повреждение инфраструктуры, потеря или уничтожение 
исследовательского оборудования, «утечка мозгов» и нехватка кадров в 
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исследовательском и инновационном секторе, а также продолжающийся недостаток 
финансирования из-за необходимости выделения правительством ресурсов на цели 
национальной безопасности и обороны, в результате чего инновационной экосистеме 
наносится все больший ущерб. Творческий сектор также продолжал сталкиваться с 
серьезными проблемами из-за таких факторов, как резкое сокращение национального 
финансирования развития культуры, снижение объемов производства товаров и услуг 
творческого назначения, кадровый дефицит и ограниченное функционирование ОКУ, 
которые оказали серьезное негативное влияние на творческий сектор. Анализ 
результатов Украины, который провело Международное бюро в рамках Глобального 
инновационного индекса, выявил структурные проблемы, совпадающие с теми, которые 
были определены национальными и международными заинтересованными сторонами, и 
подтвердили тенденции к снижению инвестиций в исследования и инновации, числа 
исследователей и объема научной продукции. Секретариат отметил, что охват и глубина 
доклада были ограничены из-за ситуации с безопасностью на Украине и 
неопределенности в отношении перспектив мира. Оценка подчеркнула необходимость 
того, чтобы Международное бюро продолжало тесно взаимодействовать с украинскими 
властями и адаптироваться к их меняющимся потребностям и приоритетам. Несмотря на 
трудности, система ИС на Украине остается устойчивой, о чем свидетельствует рост 
числа национальных заявок на ИС в 2023 году по сравнению с 2022 годом, хотя этот 
показатель и остался ниже довоенного уровня. В период с 2023 по 2024 год увеличилось 
использование украинскими заявителями систем РСТ и Мадридской системы, что 
указывает на удивительную стойкость украинских учреждений и заинтересованных 
сторон. Они сохранили основные функции, а в некоторых случаях расширили спектр 
услуг, адаптировали свою операционную деятельность и внедряли инновации в условиях 
давления. Война послужила катализатором инноваций в отдельных секторах, таких как 
ИКТ и оборона, при этом в творческом секторе расширение рынка цифровой музыки 
помогло украинским музыкантам охватить более широкую аудиторию. Содействие ВОИС 
Украине включало разработку национальной стратегии в области ИС, консультирование 
по вопросам политики и законодательства, в рамках оказания содействия особое 
внимание уделялось развитию навыков и потенциала в области ИС. Секретариат привел 
несколько примеров сотрудничества и содействия, предоставленных ВОИС Украине в 
отчетный период. Международное бюро провело обучение 30 предпринимателей-
ремесленников в рамках проекта по линии Фонда ВОИС для целей восстановления. 
Около 670 украинцев приняли участие в гибридных и дистанционных курсах, 
предлагаемых Академией ВОИС. Кроме того, 59 экспертов по товарным знакам и 43 
патентных эксперта из UANIPIO приняли участие в региональной программе 
наращивания потенциала. Достигнут прогресс в переводе на украинский язык начального 
курса ВОИС по интеллектуальной собственности и общего курса дистанционного 
обучения по ИС, а также в разработке инструментов для МСП и стартапов. Вскоре будет 
представлен специализированный инструмент диагностики ИС и публикация 
«Коммерциализация идей. Руководство по ИС для стартапов», а также для отдельных 
компаний будет организована консультационная программа по управлению ИС. В целях 
содействия укреплению инфраструктуры ИС был достигнут прогресс в деле получения 
UANIPIO статуса депонирующего и осуществляющего доступ ведомства в рамках 
платформы ВОИС под названием Служба цифрового доступа к приоритетным 
документам (СЦД), и с министром экономики страны обсуждался вопрос о возможном 
развертывании платформы WIPO Connect. Международное бюро продолжало выделять 
ресурсы в рамках Программы работы и бюджета для оказания технического и 
юридического содействия, наращивания потенциала и других инициатив на Украине. 
Были предприняты шаги для обеспечения того, чтобы публикации на ресурсах и 
платформах ВОИС полностью соответствовали принципам суверенитета, независимости 
и территориальной целостности Украины в пределах ее международно признанных 
границ. В частности, Международное бюро провело тщательную экспертизу возможных 
мер в рамках РСТ, Мадридской, Гаагской и Лиссабонской систем, и в результате 



A/66/11  
стр. 51 

 
 

изменило содержание, расширило сферу действия, где это необходимо, и ввело оговорки 
в соответствующие ресурсы и платформы ВОИС. Секретариат подтвердил свою твердую 
приверженность продолжению тесного сотрудничества для обеспечения того, чтобы его 
поддержка и содействие приносили ощутимую пользу и оказывали положительное 
воздействие на авторов, новаторов и членов сообщества ИС. Основное внимание при 
оказании поддержки Украине будет по-прежнему уделяться смягчению негативных 
последствий войны и восстановлению устойчивой, инклюзивной и динамичной 
экосистемы инноваций и творчества, что будет способствовать экономическому 
восстановлению и долгосрочному развитию страны. Дальнейшее сотрудничество и 
содействие будут определяться недавно подписанным меморандумом о 
взаимопонимании. 

146. Делегация Украины выразила искреннюю признательность Генеральному директору 
за его неустанное руководство и приверженность делу поддержки инноваций, творчества 
и сектора ИС Украины. Делегация также выразила благодарность заместителю 
Генерального директора, Отделу стран с переходной и развитой экономикой (TDC), а 
также всем другим соответствующим подразделениям ВОИС за их действенную 
поддержку и оказание реального содействия системе ИС Украины. Делегация 
поблагодарила за солидарность, проявленную к ней со стороны других 
государств — членов ВОИС в поддержку решений, принятых в предыдущие годы в 
отношении Украины. Такие коллективные действия сыграли решающую роль в оказании 
Украине содействия в охране и поддержании ее инноваций и экосистемы ИС в самых 
тяжелых и сложных условиях, при этом делегация добавила, что масштабы ущерба и 
сметная стоимость восстановления колоссальны. Хотя в отчете Секретариата 
содержится ценная информация о путях восстановления, в нем дается лишь краткий 
обзор огромных страданий и разрушений, вызванных агрессивной войной Российской 
Федерации против Украины. По словам делегации, каждый день война оказывает 
разрушительное воздействие. В последние несколько недель Российская Федерация 
усилила воздушные атаки на Киев и другие города Украины, в результате которых 
десятки мирных жителей, включая детей, были убиты или ранены. Были повреждены или 
разрушены важнейшие объекты инфраструктуры, жилые дома, культурные 
достопримечательности, административные здания, в том числе связанные с украинской 
системой ИС, включая UANIPIO. В результате недавних авиаударов коллеги из UANIPIO 
получили физические и психические травмы, а дома и имущество 15 сотрудников были 
повреждены. Это не единичные случаи, а повседневная реальность, с которой 
сталкиваются все заинтересованные стороны в сфере ИС по всей Украине: авторы, 
изобретатели, владельцы бизнеса и государственные служащие. Почти 230 тысяч 
объектов гражданской инфраструктуры были повреждены или разрушены, и более 300 
тысяч домов были разрушены во время войны, а миллионы других объектов стали 
недоступны. Более 2 200 культурных объектов, включая музеи, церкви и библиотеки, 
были повреждены или уничтожены, а 7 миллионов культурных ценностей были потеряны, 
похищены или остались на оккупированной территории, но Украина выдержала. 
Совместно с Министерством экономики UANIPIO продолжает свою деятельность и 
завершает разработку национальной стратегии в области ИС, которая послужит 
дорожной картой для преодоления трудностей и восстановления и в которую эксперты 
ВОИС внесли большой вклад. Предстоят общественные консультации, и дальнейшее 
участие ВОИС будет только приветствоваться. Устойчивость системы ИС на Украине 
также подтверждается расширением портфеля услуг и деятельности UANIPIO, о чем 
говорится в документе А/66/8. UANIPIO расширяет спектр услуг и операций, и в 
настоящее время сеть ЦПТИ насчитывает более 50% по всей Украине, в том числе в 
регионах, которые сильно пострадали от агрессивной войны Российской Федерации 
против Украины. UANIPIO тесно сотрудничает с академическими и исследовательскими 
учреждениями в разработке их внутренней политики в области ИС с использованием 
методологии ВОИС. С помощью целевых программ Украина направляет ИС в те области, 
где она может спасти жизни и построить будущее. Отраслевые инициативы, такие как 



A/66/11  
стр. 52 

 
 

проекты Lab2Market UA: Veterano и MedTech, открыли инклюзивные инновационные пути 
для ветеранов, ученых и волонтеров. В креативном секторе творческим работникам были 
предоставлены рекомендации и программы по работе с населением, а также создан 
отдел поддержки творческой промышленной деятельности, который проводит 
ежедневные консультации. В сотрудничестве с властями Киевской области была 
опробована схема возмещения расходов для МСП, позволяющая им возмещать расходы, 
связанные с ИС. Программа оказалась успешной, и в настоящее время предпринимаются 
шаги по ее распространению на другие пострадавшие от войны регионы. Всем 
государствам — членам ВОИС было настоятельно предложено присоединиться к этим 
инициативам и дополнить их, либо посредством оказания содействия украинским 
заявителям и предприятиям в рамках своей юрисдикции, либо путем предоставления 
целевой поддержки для наращивания потенциала в области ИС на Украине. Каждый 
зарегистрированный украинский товарный знак и каждый выданный патент — это акт не 
только экономической устойчивости, но и неповиновения перед лицом агрессии. Украина 
призвала государства-члены активно поддерживать эти усилия и вместе с Украиной 
бороться за свободу, творчество и демократические ценности. Украина по-прежнему 
глубоко встревожена продолжающимся злоупотреблением Российской Федерацией 
системами, административное управление которыми осуществляет ВОИС. Несмотря на 
принятое на предыдущих Ассамблеях решение о поддержании территориальной 
целостности Украины (документ A/65/11, пункт 201, подпункт (c)), в рамках Мадридской 
системы были опубликованы три новые международные регистрации товарных знаков, в 
которых украинские адреса на временно оккупированных территориях указаны так, как 
будто они являются частью Российской Федерации. Признавая шаги, предпринятые 
ВОИС, следует все же отметить, что эти заявки, поданные после принятого на 
Ассамблеях 2024 года решения, стали наглядной демонстрацией того, что охранная мера 
на основе оговорки неэффективна и не предотвращает систематические 
злоупотребления и что они не достигли требуемого эффекта. Делегация подтвердила, 
что ВОИС должна действовать решительно, прозрачно и оперативно, чтобы восстановить 
целостность своей системы. Это не технический вопрос, а скорее глубокое 
институциональное испытание для всего международного сообщества ИС в отношении 
коллективной способности поддерживать принципы международного права и свои 
обязательства согласно Уставу ООН. Делегация считает, что Международное бюро 
должно усилить технические меры, обеспечивающие соблюдение суверенитета, 
независимости и территориальной целостности Украины в пределах ее международно 
признанных границ. Необходимо разработать и внедрить технические решения для 
предотвращения искажения адресов заявителей и блокирования любых попыток подачи 
заявок с целью незаконного присвоения украинских территорий. ВОИС имеет 
необходимые правовые основания и несет институциональную ответственность за 
соблюдение этих принципов, и это является вопросом международного права и 
важнейшим критерием доверия к Организации как к учреждению ООН, ответственному за 
управление глобальной системой ИС. В дополнение к мерам по обеспечению 
выполнения требований Украина повторила свой призыв к единственно возможному 
эффективному ответу на жестокие действия Российской Федерации, который включает 
закрытие Представительства ВОИС в Российской Федерации, приостановку 
финансирования любых проектов ВОИС в Российской Федерации, прекращение любого 
сотрудничества с российскими официальными лицами, оказание давления на них с 
целью прекращения использования ресурсов ВОИС для придания легитимности 
незаконной оккупации украинской территории, а также к продолжению поддержки и 
содействия Украине с постоянным контролем за выполнением. 

147. Делегация Эстонии, выступая от имени ГЦЕБ, высоко оценила усилия ВОИС за 
отчетный период по укреплению, где это возможно, инфраструктуры и экосистемы ИС на 
Украине. В своей работе ВОИС рассматривала обстоятельства и потребности на местах, 
которые являются прямым следствием продолжающейся российской агрессии против 
Украины. Отчет показывает, что три года войны нанесли глубокий социальный, 
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гуманитарный и экономический ущерб Украине; однако тенденции роста числа 
национальных и международных заявок на ИС дают основания для надежды. Группа 
выразила свою обеспокоенность выводами, отражающими, что незаконная агрессивная 
война Российской Федерации продолжает оказывать значительное и негативное влияние 
на инновационный и творческий сектор и систему ИС на Украине, поскольку достигнутые 
результаты остаются намного ниже довоенного уровня 2021 года. Ущерб, нанесенный 
инфраструктуре, обслуживающей научные, образовательные, исследовательские и 
культурные учреждения, носит беспрецедентный характер. Важнейшим фактором стала 
потеря потенциала и возможностей заинтересованных сторон в рамках украинской 
экосистемы ИС. Несмотря на отмеченное увеличение числа заявок по процедуре РСТ в 
2024 году, их общий объем остался ниже уровня 2021 года, предшествовавшего 
полномасштабной войне. Серьезную обеспокоенность вызвало сообщение о снижении в 
2024 году на 4,5% числа украинских указаний в международных заявках на товарные 
знаки по сравнению с 2023 годом, что свидетельствует о серьезном ущербе, нанесенном 
украинской системе ИС по сравнению с довоенным 2021 годом. Также обеспокоенность 
вызывает отток интеллектуального капитала: 6,9 миллиона украинцев покинули страну 
как беженцы, а еще 3,7 миллиона вынужденно стали внутренне перемещенными лицами. 
Широкий спектр отрицательных последствий российского вторжения на Украину, включая 
ухудшение психического здоровья участников системы ИС, «утечку мозгов», вызванную 
гуманитарным кризисом и усиленную разрушением инфраструктуры, а также сокращение 
финансовых ресурсов, подчеркивает необходимость того, чтобы международное 
сообщество использовало всяческую возможность для оказания дальнейшей поддержки 
украинскому народу в преодолении отрицательных и долгосрочных последствий войны. 
Эти факты не оставляют сомнений в том, что на восполнение ущерба, причиненного 
войной, уйдут многие годы. Группа подчеркнула необходимость долгосрочного участия 
ВОИС и добавила, что роль ВОИС в предоставлении адресного и специализированного 
содействия украинской экосистеме ИС незаменима для удовлетворения неотложных 
потребностей и смягчения негативного воздействия войны, которое может иметь 
долгосрочные необратимые последствия в долгосрочной перспективе. ГЦЕБ выразила 
солидарность с Украиной и ее народом и призвала ВОИС продолжать оказывать 
содействие и поддержку инновационному и творческому сектору и системе ИС Украины 
на основе предлагаемого решения, содержащегося в документе A/65/8 (Совместное 
предложение группы государств центральной Европы и Балтии (ГЦЕБ) и Группы В по 
пункту «Помощь и поддержка инновационного и творческого сектора и системы 
интеллектуальной собственности Украины»). Группа настоятельно призвала Российскую 
Федерацию прислушаться к требованиям международного сообщества немедленно 
прекратить применение силы против Украины и незамедлительно, полностью и 
безоговорочно вывести все свои вооруженные силы с территории Украины в пределах ее 
международно признанных границ. 

148. Делегация Дании, выступая от имени Европейского союза и его государств-членов, 
заявила, что на протяжении более трех лет Европейский союз и его государства-члены 
неоднократно призывали Российскую Федерацию немедленно прекратить 
неспровоцированное и неоправданное вторжение на Украину, которое привело к 
беспрецедентному гуманитарному кризису, гибели людей и гуманитарной трагедии, а 
также к серьезному разрушению и повреждению гражданской инфраструктуры. На 
протяжении более трех лет члены Организации слышали, как Российская Федерация 
обвиняла других в политизации обсуждений в ВОИС и в постановке вопросов, не 
имеющих отношения к работе Организации. Отчет Секретариата не оставляет сомнений 
в глубоком негативном влиянии агрессивной войны Российской Федерации на 
функционирование украинской экосистемы ИС. Для того чтобы украинская экономика 
вернулась на довоенную траекторию, потребуются годы, возможно, десятилетия, если не 
больше. Для восстановления и оздоровления Украинской экономики, которая сейчас 
находится на уровне менее 70% от довоенного времени, потребуются грантовые ресурсы 
и огромные усилия. Еще сложнее представить, сколько потребуется время и инвестиций, 
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чтобы вернуться на путь роста, на котором Украина была до войны. Европейский союз и 
его государства-члены потребовали от Российской Федерации немедленно прекратить 
незаконное, неспровоцированное и необоснованное вторжение на Украину, вывести все 
свои войска со всей территории страны и прекратить все нарушения международного 
права. Как следует из отчета, война привела к человеческим трагедиям, 
беспрецедентному росту бедности среди украинцев и невообразимому ущербу 
гражданской инфраструктуре, который оценивается в 176 миллиардов долларов США. 
Разрушение почти 500 культурных, научных и образовательных объектов, о котором 
сообщила Организация Объединённых Наций по вопросам образования, науки и 
культуры (ЮНЕСКО), негативно скажется на развитии украинской экосистемы ИС в 
краткосрочной, среднесрочной и долгосрочной перспективе. По словам делегации, 
последствия потери более 150 ученых, включая женщин и талантливую молодежь, в 
результате продолжающейся агрессивной войны Российской Федерации против Украины 
оценить невозможно. Делегация заявила, что Российская Федерация и ее руководство 
должны в полной мере ответить за развязывание агрессивной войны против Украины и 
другие серьезнейшие преступления с точки зрения международного права, а также за 
огромный ущерб, причиненный этой войной. Отток человеческого капитала, о котором 
свидетельствуют данные отчета и который усиливается внутренним перемещением и 
внешней миграцией, по-прежнему представляет собой проблему для развития 
экосистемы ИС на Украине. Делегация полагает, что страх является большим врагом 
творчества и инноваций. Делегация считает, что непрекращающиеся российские атаки на 
украинские города и мирных жителей являются постоянной причиной для страха людей 
за жизнь своих близких. Они были вынуждены бежать из своей страны и не могли 
наслаждаться нормальной жизнью. Европейский союз и его государства-члены выразили 
свою неизменную и непоколебимую поддержку Украине и украинскому народу. Они 
приветствовали сообщение об увеличении числа заявок на регистрацию ИС и 
поблагодарили украинских новаторов и авторов за их решимость и упорство. Несмотря на 
чрезвычайно сложные условия, они продолжают вносить свой вклад в рост экономики и 
развитие мировой системы ИС. Также заслуживает похвалы способность украинских 
учреждений ИС сохранять свои основные функции, расширять спектр услуг и 
адаптироваться к новым условиям. Европейский союз и его государства-члены будут 
продолжать поддерживать восстановление украинской экономики и экосистемы ИС и 
приветствуют динамичный рост агропродовольственного, медтехнического, ИКТ и 
цифрового секторов на Украине. Они с удовлетворением отметили синергетическое 
сотрудничество между ВОИС и учреждениями Европейского союза, особенно 
Ведомством интеллектуальной собственности Европейского союза (ВИС ЕС), в оказании 
содействия украинским МСП и другим заинтересованным сторонам в сфере ИС. С 
признанием и одобрением были отмечены все мероприятия ВОИС, направленные на 
укрепление институциональной архитектуры украинской экосистемы ИС и оказание 
ориентированного на результат содействия заинтересованным сторонам ИС в этой 
стране. Не менее высоко были оценены инициативы, направленные на укрепление 
устойчивости украинских учреждений и их способности участвовать в международных 
проектах и инициативах. Указанные в отчете положительные сдвиги подтверждают 
своевременность, необходимость и важность работы и усилий ВОИС. Европейский союз 
и его государства-члены благодарны ВОИС за постоянную поддержку, оказываемую 
сектору инноваций и творчества и системе ИС на Украине. Европейский союз и его 
государства-члены с нетерпением ожидают обновленной оценки средне- и долгосрочных 
последствий агрессивной войны Российской Федерации против Украины для украинского 
сектора инноваций и творчества и системы ИС на следующих Ассамблеях ВОИС. 
Делегация отметила, что заявление также было сделано от имени Исландии, Норвегии, 
Монако, Швейцарии и Соединенного Королевства. 

149. Делегация Соединенного Королевства выступила от имени следующих 
государств-членов: Албании, Австрии, Австралии, Бельгии, Болгарии, Канады, Хорватии, 
Кипра, Чешской Республики, Дании, Эстонии, Финляндии, Франции, Грузии, Германии, 
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Греции, Исландии, Ирландии, Италии, Латвии, Литвы, Люксембурга, Японии, Северной 
Македонии, Республики Молдова, Мальты, Монако, Черногории, Королевства 
Нидерландов, Новой Зеландии, Норвегии, Польши, Португалии, Румынии, Словении, 
Испании, Швеции, Швейцарии, Соединенного Королевства и Украины. Группа 
государств-единомышленников приветствовала отчет Секретариата. Группа выразила 
сожаление по поводу того, что такой отчет понадобился из-за незаконных действий одной 
страны, но заявила, что такой отчет был и останется необходимым, пока эти незаконные 
действия продолжаются. В докладе говорится о разрушительном влиянии агрессивной 
войны Российской Федерации на Украину и последствиях нарушения национальных 
границ. В нем четко указано, что война продолжает оказывать негативное воздействие на 
инновационный и творческий сектор и экосистему ИС на Украине, при этом отмечается 
продолжение и даже усиление ранее наблюдавшихся негативных факторов. Поэтому 
техническое содействие как никогда важно для будущего Украины. По мнению делегации, 
помощь, оказанная Международным бюро Украине в условиях жестоких и 
необоснованных атак на народ, страну и, следовательно, ее ИС, творческую и 
инновационную экосистему, заслуживает одобрения. Делегация считает, что 
продолжающиеся посягательства Российской Федерации на независимость, 
территориальную целостность и суверенитет Украины на суше, море и в воздухе, которые 
нанесли значительный ущерб экосистеме ИС, являются недопустимыми и должны быть 
прекращены. В прошлом году Ассамблеи ВОИС обратились к Международному бюро с 
просьбой принять меры для обеспечения того, чтобы публикации на ресурсах и 
платформах ВОИС соответствовали принципам суверенитета, независимости и 
территориальной целостности Украины в пределах ее международно признанных границ 
(документ A/65/11, пункт 201, подпункт (c)). Однако, несмотря на четкий мандат, Группа не 
увидела достаточной работы по исправлению некорректных публикаций, сделанных в 
рамках систем ВОИС, которые нарушают международно признанные и суверенные 
границы Украины. Нынешней меры по добавлению оговорки недостаточно. Поскольку, по 
словам делегации, Российская Федерация нарушила территориальную целостность 
Украины, несколько заявок на права ИС были зарегистрированы Российской Федерацией 
в Мадридской системе и системе РСТ с незаконно оккупированных территорий. Такие 
незаконные заявки продолжают подаваться с момента принятия последнего решения 
ВОИС, включая регистрацию № 1820461 от 29 июля 2024 года и № 1862267 от 17 апреля 
2025 года в рамках Мадридской системы. Группа настоятельно призвала Секретариат 
принять все необходимые меры для поиска решения по эффективной реализации 
решения Ассамблей от 2024 года. Делегация считает, что он также должен предоставить 
гарантии своей приверженности в этом отношении и информировать государства-члены о 
шагах, предпринятых для реализации предусмотренного решением мандата (документ 
A/65/11, пункт 201), а также тщательно отслеживать и сообщать о частоте подобных 
случаев в рамках систем ВОИС. 

150. Делегация Нигера подтвердила свою приверженность принципам многосторонности, 
сотрудничества и международной солидарности, а также принципу равенства между 
государствами и равного отношения к государствам-членам в международных 
организациях. Помощь ВОИС должна предоставляться всем государствам-членам без 
дискриминации. Ссылаясь на отчет, содержащийся в документе A/66/8, делегация 
выразила обеспокоенность тем, что ресурсы Организации выделяются для оказания 
помощи одному государству-члену. Многие государства-члены во всем мире, в частности 
развивающиеся страны и НРС, сталкиваются с множеством проблем, таких как 
последствия изменения климата, отсутствие безопасности и вооруженные конфликты и 
другие трудности. Для решения этих проблем требуется значительная часть бюджета 
любого государства, что наносит ущерб секторам творчества, инноваций и ИС. Учитывая 
это, следует подумать о том, какой сигнал будет подан другим государствам-членам в 
результате выделения ресурсов только одному государству-члену. Такой подход 
заставляет другие государства чувствовать себя обделенными и менее чем равными. В 
докладе Секретариата не содержится никаких обоснований привилегированного 
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отношения к одной стране. Другие государства-члены могут счесть, что такой подход 
представляет собой произвольный фаворитизм. По этой причине данный пункт следует 
либо исключить из повестки дня Ассамблей, либо внести в нее изменения, с тем чтобы 
включить в нее все государства-члены, находящиеся в аналогичной ситуации или 
сталкивающиеся с проблемами аналогичной степени сложности. 

151. Делегация Мали приняла отчет к сведению и подчеркнула, что одной из основных 
целей Организации является обеспечение сбалансированного и эффективного 
функционирования глобальной экосистемы ИС. Оказание содействия, как это делается 
для Украины, может быть истолковано как фаворитизм, особенно в нынешнем контексте 
геополитической напряженности, многогранных и многоаспектных кризисов, которые 
вынуждают многие страны тратить значительную часть своих государственных ресурсов 
на обеспечение безопасности в ущерб таким секторам, как инновации и творчество. Ко 
всем государствам-членам следует относиться справедливо и равноправно в том, что 
касается содействия и сотрудничества. Принцип баланса между государствами-членами 
никогда не должен нарушаться. 

152. Российская Федерация заявила, что последовательно выступала и будет выступать 
против искусственной политизации работы ВОИС. Пункт 20 повестки был результатом 
одиозных решений трех предыдущих серий Ассамблей ВОИС, а политическая 
ангажированность упомянутых решений является грубейшим нарушением мандата 
Организации. Делегация отметила, что эти решения были приняты без консенсуса в 
рамках процедуры голосования, что является беспрецедентным в современной истории 
ВОИС, при этом в их поддержку высказалась лишь треть государств-членов Организации. 
Делегация подчеркнула, что, как в ходе прошлых, так и в ходе текущей серии Ассамблей 
многократно звучали выступления в пользу расширения круга бенефициаров поддержки 
со стороны ВОИС инновационному и творческому секторам и системам ИС других 
заинтересованных государств-членов, отметив с сожалением, что голоса этих государств-
членов до сих пор не услышаны. Делегация также напомнила о важности задачи по 
достижению ЦУР и подчеркнула, что имеющиеся ресурсы Организации должны быть в 
первую очередь сосредоточены на оказании технического содействия развивающимся и 
наименее развитым странам, а также государствам, столкнувшимся с кризисными 
ситуациями, такими как, например, стихийные бедствия, последствия изменения климата, 
пандемии, экономическая нестабильность. Делегация отметила, что выделение одного 
конкретного государства-члена, тем более по политическим соображениям, для оказания 
ему технической помощи недопустимо, поскольку такой подход категорически 
противоречит фундаментальному принципу равноправия, являющемуся основой 
международных отношений и функционирования системы ООН. Делегация также 
напомнила, что по общему правилу рассмотрение проектов, связанных с оказанием 
технической помощи, входят в компетенцию КРИС, и подчеркнула, что для реализации 
таких проектов также необходимо четкое понимание механизмов их финансирования и 
требующихся расходов, что относится к мандату КПБ. Делегация Российской Федерации 
отметила, что данный вопрос, однако, никогда не представлялся на рассмотрение 
упомянутым органам, что совершенно неприемлемо. Делегация подчеркнула 
необходимость соблюдения мандата Организации и надлежащего учета долгосрочных 
перспектив и интересов всех государств-членов, отметив недопустимость селективного и 
политизированного подхода к оказанию технической помощи в обход согласований 
данной деятельности в рамках профильных комитетов. Делегация также особо отметила, 
что, согласно подготовленному Секретариатом отчету, ресурсы ВОИС ориентированы во 
многом на военные цели – в ряде пунктов отчета фигурируют ссылки на технологии 
двойного назначения, оборонные разработки, производство беспилотников, поддержку 
технологий, связанных с обороной, что по сути означает, что ресурсы многосторонней 
организации, изначально предназначенные для целей развития, в первую очередь на 
поддержку развивающихся и наименее развитых стран, произвольно 
перераспределяются на поддержку военной промышленности одного государства-члена, 
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и это происходит на фоне дискуссий об урезании бюджета ВОИС на цели развития. 
Делегация Российской Федерации отметила, что изложенное выше подчеркивает 
политизированный характер этой инициативы, и, в более общем плане, стремление 
определенной группы государств искусственно политизировать работу Ассамблей ВОИС 
путем сохранения в повестке дня противоречивых предложений, не пользующихся 
универсальной поддержкой. Также делегация подчеркнула, что в Отчет включены выводы 
и квалификации, выходящие за рамки мандата Организации – ВОИС не обладает какими-
либо полномочиями в сфере международного гуманитарного права. Делегация призвала 
к прекращению столь порочной практики, которая подрывает авторитет ВОИС как 
специализированной экспертной структуры системы ООН. Делегация подчеркнула, что 
государства-члены должны прекратить поддержку отчета и исключить данный пункт из 
повестки дня Ассамблей ВОИС, а также завершить работу Организации по данному 
вопросу. 

153. Делегация Польши присоединилась к заявлениям, сделанным делегациями Дании 
от имени Европейского союза и его государств-членов, Эстонии от имени ГЦЕБ и 
Соединенного Королевства от имени группы стран-единомышленниц (СЕМ). Польша 
решительно осудила жестокую агрессивную войну, развязанную Российской Федерацией 
против Украины. По мнению делегации, регулярные атаки на гражданское население и 
гражданскую инфраструктуру являются частью плана Российской Федерации по 
уничтожению Украины, расколу ее территориальной целостности и уничтожению ее 
национальной идентичности путем нанесения ущерба ее культурному и историческому 
наследию и подрыва мощного человеческого потенциала и достоинства украинского 
народа. Делегация вновь заявила, что Российская Федерация должна немедленно 
прекратить войну, которая нарушает нормы международного права и принципы, лежащие 
в основе деятельности ВОИС. В отчете Секретариата приведены достаточные и 
неопровержимые доказательства умышленного характера разрушения и повреждения 
больниц, школ, университетов, технологических центров и других объектов, без которых 
ИС превратится в абстрактное понятие. Делегация подчеркнула, что Российская 
Федерация должна взять на себя полную ответственность за причиненный ущерб, а до 
тех пор ей не должно быть позволено пользоваться всеми правами и преимуществами 
многостороннего сотрудничества, в том числе в рамках ВОИС. Ни один отчет не может в 
полной мере отразить масштабы человеческой трагедии и последствия утечки 
интеллектуального капитала, а также время, необходимое для его восстановления, и ни 
один отчет не может дать оценку того, в каком состоянии находилась бы украинская 
экономика, если бы творческий потенциал украинских авторов, работников искусства и 
новаторов не был подавлен из-за обуревающего их страха за свою жизнь.  Эти аспекты 
должны быть включены в отчет об оценке негативных последствий продолжающейся 
агрессивной войны Российской Федерации против Украины. Делегация подчеркнула, что 
Польша безоговорочно поддерживает правительство и народ Украины. Украинские 
беженцы в Польше получают помощь в рамках различных социальных программ, а в 
прошлом учебном году в польских вузах обучалось более 50 000 украинских студентов. 
Украинцы составляли половину всех иностранных студентов в польских университетах. 
Польский национальный научный центр запустил исследовательские проекты для 
поддержки украинских ученых и исследователей, многие из которых продолжали свои 
исследования в Польше. Польские университеты, исследовательские и технологические 
центры адаптировали свою деятельность для оказания прямой помощи коллегам с 
Украины. Более 200 000 украинских учеников начальной, средней и старшей школы 
посещали польские школы в 2024 году. С начала войны в Польше было зарегистрировано 
более 30 000 украинских компаний, многие из которых работают в областях, связанных с 
ИС, в частности в сфере ИКТ и творческих отраслях. Патентное ведомство Республики 
Польша поддерживает UANIPIO в его усилиях по гармонизации нормативных актов и 
разработке инструментов для новаторов, в частности МСП. Усилия Секретариата ВОИС 
по оказанию помощи украинской экосистеме ИС и заинтересованным сторонам в области 
ИС заслуживают высокой оценки. Все проекты и мероприятия, представленные в отчете, 
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оказались весьма своевременными и ценными. Польша высоко оценила прямое 
содействие, оказанное ВОИС украинским предпринимателям, творческим работникам, 
ученым и новаторам, которые решили продолжить свою деятельность несмотря на 
сложные обстоятельства, и все они заслуживают восхищения и поддержки. Делегация 
настоятельно призвала Международное бюро принять меры для обеспечения того, чтобы 
публикации на ресурсах и платформах ВОИС соответствовали принципам суверенитета, 
независимости и территориальной целостности Украины в ее международно признанных 
границах, как это указано в подпункте (с) решения, принятого Ассамблеями в 2024 году 
(документ A/65/11, пункт 201). Делегация с нетерпением ожидает обновленной оценки 
среднесрочных и долгосрочных последствий агрессивной войны Российской Федерации 
для сектора инноваций и творчества Украины и системы ИС на Ассамблеях ВОИС в 
следующем году, а также выполнения в полном объеме решения, содержащегося в 
документе A/65/11. 

154. Делегация Корейской Народно-Демократической Республики всегда выступала 
против политизации работы ВОИС, мандат которой заключается в решении вопросов, 
касающихся инноваций и творчества. Если Ассамблеи желают обсудить восстановление 
системы ИС на Украине и специальную военную операцию Российской Федерации, то им 
следует также обсудить вопрос о поддержке Газы, где грубо нарушаются элементарные 
права человека на жизнь и существование, и вопрос о НРС, которые уязвимы перед 
лицом изменения климата и других глобальных вызовов. Доклады о техническом 
содействии одному конкретному государству-члену должны обсуждаться в рамках КРИС 
или КПБ, а не в рамках отдельного пункта повестки дня Ассамблеи ВОИС. 

155. Делегация Беларуси разделяет обеспокоенность, выраженную делегациями 
Российской Федерации, Нигера и Мали в отношении отчета, представленного 
Секретариатом. Его подготовка была противоречивой и политизированной инициативой 
группы стран и нарушила принципы, лежащие в основе технической поддержки ВОИС, а 
именно принципы инклюзивности и равенства прав. Эта инициатива с самого начала 
была несовместима с мандатом ВОИС. Ее осуществление привело к созданию неравных 
возможностей и дискриминации других государств-членов, затронутых конфликтами, 
экономическими кризисами или незаконными экономическими санкциями, которые также 
нуждаются в технической поддержке. Эта инициатива — пример нечестной политизации 
повестки дня ВОИС и злоупотребления мандатом Организации, что недопустимо. 
Повестка дня и деятельность ВОИС должны быть инклюзивными и учитывать интересы 
всех государств-членов на равных условиях. Те государства-члены, которые поставили 
этот вопрос на повестку дня, должны прекратить злоупотреблять платформой ВОИС. 
Делегация поддержала предложение исключить этот пункт из повестки дня и прекратить 
работу Организации по этому вопросу. 

156. Делегация Боливарианской Республики Венесуэла приняла отчет к сведению, но не 
согласилась с тем, что для оказания технической поддержки в области инноваций и 
творчества и в создании системы ИС следует выделять одно государство-член. Такой 
подход является несбалансированным и не учитывает потребности других государств-
членов, в частности развивающихся стран и стран, переживающих трудности, такие как 
стихийные бедствия, или подвергающихся незаконному введению односторонних 
санкций, последствия которых представляют собой несомненную угрозу для охраны ИС. 
Поэтому важно расширить перечень бенефициаров в соответствии с принципом 
равенства как основой международных отношений. 

157. Делегация Республики Молдова напомнила, что она внесла решение об оказании 
содействия Украине в 2024 году от имени ГЦЕБ и Группы B, руководствуясь твердым 
убеждением в острой необходимости устранения разрушительных последствий 
агрессивной войны, развязанной Российской Федерацией против Украины, и в частности 
ее воздействия на сектор инноваций и творчества и систему ИС последней. Это решение, 
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одобренное Ассамблеями в 2024 году, отражает серьезность ситуации по мнению 
большинства государств — членов ВОИС и свидетельствует о солидарности с Украиной. 
Оно никоим образом не является дискриминационным в отношении какого-либо 
государства-члена и не подрывает принцип равного распределения ресурсов. В такие 
чрезвычайно сложные времена поддержка ВОИС экосистемы ИС Украины имеет 
решающее значение. Продолжающиеся усилия ВОИС в сложных условиях были высоко 
оценены. Хотя в докладе Секретариата отмечаются положительные сдвиги, в нем также 
четко подчеркивается продолжающееся негативное воздействие войны на экосистему ИС 
Украины. Как соседнее государство, Республика Молдова полностью понимает всю 
остроту ситуации и подчеркивает тот факт, что техническое содействие по-прежнему 
имеет решающее значение для восстановления Украины и повышения ее устойчивости. 
В нескольких заявлениях, сделанных в ходе текущего обсуждения, в том числе в 
заявлении делегации Украины и заявлении Соединенного Королевства от имени СЕМ, 
была выражена вполне обоснованная обеспокоенность в отношении публикаций и 
платформ ВОИС. В этом отношении хотелось бы увидеть реакцию Секретариата. В 
Республике Молдова применяют существующую нормативно-правовую базу таким 
образом, чтобы соблюдались основополагающие принципы суверенитета и 
территориальной целостности в отношении Украины. В частности, что касается заявок, 
поданных через национальное ведомство ИС и прошедших экспертизу, были 
предприняты меры по обеспечению того, чтобы регистрация заявки не проводилась, если 
ее содержание противоречило основополагающим принципам суверенитета и 
территориальной целостности Украины. Такой подход подтверждает приверженность 
Республики Молдова международному порядку, основанному на правилах, и целостности 
системы ИС. Такой же подход должен применяться и на международном уровне. 
Делегация считает, что все платформы и публикации ВОИС должны полностью 
соответствовать международному праву и принципам суверенитета и территориальной 
целостности Украины. В связи с этим требуется повышенная бдительность и 
скоординированные усилия по всем аспектам управления ИС на всех этапах, будь то 
подача заявки, регистрация или публикация. Республика Молдова вновь заявила о своей 
неизменной поддержке Украины и призвала ВОИС продолжать оказывать ей жизненно 
важную техническую и институциональную поддержку. 

158. Делегация Никарагуа заявила, что ВОИС была учреждена для содействия 
использованию, охране и получению выгоды от ИС как инструмента, способствующего 
экономическому и социальному развитию. Поэтому техническое сотрудничество, 
предлагаемое ВОИС своим государствам-членам, является крайне необходимым. Тем не 
менее, Никарагуа напомнила о выраженном своей делегацией на шестьдесят четвертой и 
шестьдесят пятой сессиях несогласии с пунктом повестки дня, касающимся поддержки 
Украины, и не считает его обычной технической помощью. Более того, вопросы, 
связанные с предоставлением технического содействия, обычно выносятся на 
рассмотрение КРИС и КПБ; в данном случае этого не произошло. Потребности ряда 
других государств-членов, в частности развивающихся стран, переживающих серьезные 
экономические кризисы, в техническом содействии были проигнорированы. Это 
противоречит принципу равенства, на котором была основана Организация. Работа 
ВОИС и Ассамблей ВОИС не должна быть искусственно политизирована, а должна 
основываться на консенсусе и учитывать цели и основополагающие принципы 
Организации. Делегация вновь заявила о своем неприятии отчета и подтвердила свое 
пожелание об исключении данного пункта из повестки дня Ассамблей. 

159. Делегация Зимбабве подтвердила свою позицию в поддержку предоставления 
содействия государствам — членам ВОИС, оказавшимся в бедственном положении, 
особенно с учетом того, что мировое сообщество не успевает реализовать ЦУР в срок. 
Делегация повторила свою позицию, выраженную еще на шестьдесят третьей серии 
Ассамблей в 2022 году, согласно которой такая ценное содействие должно быть 
распространено на более широкий спектр государств-членов. Многие из них пытаются 
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решить комплексные проблемы — от изменения климата и стихийных бедствий до 
кризисов в области общественного здравоохранения и растущей геополитической и 
торговой напряженности, — все это подрывает мир и устойчивость, которые необходимы 
для процветания глобальной среды ИС. Глубокую обеспокоенность вызывает 
выборочное и произвольное определение приоритетности поддержки одного государства-
члена по сравнению с другими, в равной степени нуждающимися в ней. Делегация 
решительно выступает против любой формы избирательности и дискриминации в 
отношении государств-членов ВОИС. Всем государствам-членам должен быть 
предоставлен равный доступ к поддержке в соответствии с принципами справедливости, 
инклюзивности и солидарности, которые лежат в основе деятельности Организации. 
Делегация выразила сожаление, что обсуждаемый пункт повестки дня ознаменовал 
отступление от давней традиции ВОИС принимать решения на основе консенсуса. Всем 
государствам-членам следует задуматься о том, хотят ли они способствовать созданию 
инклюзивной и прозрачной системы ИС или такой, которая может рассматриваться как 
характеризующаяся политизированностью и исключительностью. Делегация считает, что 
ВОИС должна оставаться техническим учреждением, сосредоточенным на инновациях и 
ИС, отличаясь от политических платформ, которые лучше подходят для решения таких 
весьма чувствительных геополитических вопросов. 

160. Делегация Латвии присоединилась к заявлениям, сделанным делегациями Эстонии 
от имени ГЦЕБ, Дании от имени Европейского союза и его государств-членов и 
Соединенного Королевства от имени группы СЕМ. Делегация заявила, что Латвия всегда 
будет оказывать непоколебимую поддержку Украине. Делегация считает, что 
Разрушительные последствия войны Российской Федерации против Украины 
неоспоримы. Нанесенный ущерб огромен, и его последствия, безусловно, продолжают 
негативно сказываться на инновационном и творческом секторе и экосистеме ИС. 
Произошедшее было не просто досадным обстоятельством. Делегация заявила, что это 
событие представляет собой преднамеренный и позорный акт разрушительного 
характера, совершенный одним государством-членом ВОИС против другого. Делегация с 
признательностью отмечает постоянное содействие, оказываемое ВОИС Украине, и 
благодарит за предоставленный отчет о содействии в поддержке инновационного и 
творческого сектора Украины и системы ИС. Тот факт, что Российская Федерация уже в 
течение многих лет ведет неспровоцированную и неоправданную полномасштабную 
войну против Украины и ее народа и, как следствие, наносит ущерб творческой и 
инновационной экосистеме ИС, по мнению делегации, еще больше подчеркивает 
насущную необходимость в постоянной долгосрочной и усиленной поддержке со стороны 
ВОИС. Крайне важно, чтобы ВОИС продолжала оказывать поддержку Украине и чтобы 
ВОИС продолжала ежегодно представлять отчеты по этому вопросу столько, сколько 
потребуется. Также важно, чтобы прошлогоднее решение Ассамблей (документ A/65/11, 
пункт 201) было полностью выполнено и соблюдалось. По этому вопросу была выражена 
обеспокоенность, в частности в отношении подпункта (c), который не был полностью 
выполнен.  Несмотря на четкий мандат и постоянные обсуждения с Украиной, по-
прежнему вызывают обеспокоенность некорректные публикации в системах ВОИС, 
которые нарушают суверенитет и международно признанные границы Украины. Поэтому 
Секретариат должен сообщить о шагах, которые он рассмотрел и предпринял для 
выполнения этого решения. Ссылаясь на заявления, сделанные делегацией 
Соединенного Королевства от имени СЕМ, а также другими делегациями, делегация 
Латвии считает, что одной оговорки недостаточно. ВОИС заслуживает высокой оценки за 
готовность продолжать оказывать поддержку Украине, но делегация настоятельно 
призывает ВОИС пересмотреть свои действия и найти конструктивные и адекватные 
решения для обеспечения эффективной и полной реализации указанного решения. ВОИС 
должна продолжить конструктивный диалог с Украиной и другими государствами-членами 
по этому вопросу. Обсуждаемый пункт повестки дня, безусловно, не является вопросом 
особого выделения какой-либо конкретной страны. Напротив, речь идет о демонстрации 
того, что поддержка может быть оказана любому нуждающемуся государству-члену. 
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Обстоятельства в рассматриваемом случае, по мнению делегации, были чрезвычайными: 
неспровоцированная, неоправданная полномасштабная война продолжается уже 
несколько лет. Делегация заявила, что речь идет не о политике, а о послании другим 
государствам-членам о важности глобальной и инклюзивной системы ИС, в которой 
приоритет отдается единству и поддержке отчаянно нуждающихся стран, что полностью 
соответствует ценностям ВОИС. 

161. Делегация Литвы присоединилась к заявлениям, сделанным делегациями Эстонии 
от имени ГЦЕБ, Дании от имени Европейского союза и его государств-членов, 
Соединенного Королевства от имени группы КМП и Украины. Она вновь заявила о своей 
решительной поддержке правительства и народа Украины и осуждении жестокой 
агрессивной войны, развязанной Российской Федерацией. Обсуждаемый пункт повестки 
дня, по мнению делегации, имеет решающее значение для поддержания международного 
права и подтверждения коллективной приверженности принципам суверенитета, 
территориальной целостности и международного порядка, основанного на правилах. Эти 
принципы важны для всех ответственных членов международного сообщества. Важное 
значение имеет борьба с продолжающимися актами агрессии; такие нарушения нельзя 
игнорировать, а война не должна восприниматься как новая норма. Делегация отметила 
работу ВОИС по оказанию помощи и поддержки Украине и соответствующее решение, 
принятое в прошлом году. Призывая Секретариат продолжать свои усилия по поддержке 
сектора инноваций и творчества и системы ИС на Украине, она отметила, что оговорка, 
введенная во исполнение подпункта (c) решения, принятого в прошлом году, не 
полностью решает поднятые вопросы. Делегация считает, что Секретариат должен 
принять все необходимые меры для поиска и реализации эффективных решений, чтобы 
обеспечить полное выполнение решения и полное соответствие всех публикаций на 
платформах ВОИС и в ресурсах ВОИС принципам суверенитета, независимости и 
территориальной целостности Украины в пределах ее международно признанных границ. 
Делегации хотелось бы получить четкий и исчерпывающий ответ Секретариата на 
вопросы, поднятые в заявлении, представленном от имени группы СЕМ. 

162. Делегация Китая заявила, что ее позиция по кризису на Украине остается 
неизменной. Делегация выступает за политическое решение путем диалога и 
переговоров. Китай готов конструктивно сотрудничать с международным сообществом в 
целях быстрого и мирного урегулирования. Мандат ВОИС заключается в содействии 
международному сотрудничеству в области ИС, а основной мандат Ассамблей — в 
содействии развитию глобальной структуры ИС. Все стороны должны уважать этот 
мандат и руководствоваться им, а также стремиться к тому, чтобы Организация 
оставалась профессиональной, технической, объективной и нейтральной, в том числе в 
отношении беспристрастного предоставления поддержки государствам-членам, в 
частности развивающимся странам. Необходимо избегать политизации деятельности 
Организации. 

163. Делегация Кубы вновь заявила о своем несогласии с политизацией обсуждений в 
Организации, вместо этого они должны быть сосредоточены на технических вопросах в 
соответствии с ее мандатом. Все развивающиеся страны, включая те, которые 
подвергаются односторонним мерам, принятым против них, имеют право на получение 
технического содействия на инклюзивной основе. 

164. Генеральный директор подтвердил, что Секретариат внимательно выслушал все 
замечания, высказанные государствами-членами по этому вопросу. Он вновь заявил о 
приверженности Международного бюро полному выполнению решения, принятого 
Ассамблеями в предыдущем году по этому вопросу. Он поблагодарил государства-члены 
и партнеров, которые совместно с Секретариатом оказывали поддержку Украине, в том 
числе Целевой фонд Южной Кореи и ВИС ЕС. Что касается подпункта (c), то 
Международное бюро прилагает все усилия для его реализации, о чем свидетельствует 
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уточнение оговорок. Они были скорректированы так, чтобы сделать их более весомыми и 
наглядными. Тем не менее Международное бюро действует в рамках, установленных 
различными правилами, в соответствии с которыми функционируют система РСТ, 
Мадридская, Гаагская и Лиссабонская системы. Если государства-члены сочтут, что эти 
рамки требуют пересмотра, Международное бюро готово оказать содействие, поддержку 
и провести обсуждение. Он подтвердил, что Международное бюро, в зависимости от 
результатов обсуждений и окончательных решений, готово продолжить изучение путей 
дальнейшего выполнения данного решения. Генеральный директор заверил участников и 
подтвердил, что ВОИС обязана и готова оказывать помощь и поддержку всем 
государствам-членам. Он предложил всем государствам-членам, оказавшимся в 
ситуации конфликта, бедствия или трудностей, обращаться в ВОИС за поддержкой.  

165. Поскольку других просьб о предоставлении слова не поступало, Председатель 
отметил, что все заявления по данному пункту повестки дня были занесены в протокол, и 
объявил обсуждение данного пункта повестки дня завершенным. 

ПУНКТ 21 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ОТЧЕТЫ ПО КАДРОВЫМ ВОПРОСАМ 

166. См. отчет о сессии Координационного комитета ВОИС (документ WO/CC/84/2). 

ПУНКТ 22 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 
 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ПОЛНОМОЧИЙ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ И ЗАМЕСТИТЕЛЯ 
ПРЕДСЕДАТЕЛЯ АПЕЛЛЯЦИОННОГО СОВЕТА ВОИС 

167. См. отчет о сессии Координационного комитета ВОИС (документ WO/CC/84/2). 

ПУНКТ 23 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ПРИНЯТИЕ ОТЧЕТОВ 

168. Обсуждения проходили на основе документа A/66/10. 

169. Ассамблеи ВОИС, каждая в той степени, в какой это ее касается: 

(i) приняли настоящий краткий отчет (документ A/66/10); и 

(ii) поручили Секретариату завершить работу над полными отчетами, 
опубликовать их на веб-сайте ВОИС и препроводить государствам-членам не 
позднее 14 августа 2025 года.  Замечания должны быть представлены в 
Секретариат не позднее 11 сентября 2025 года, после чего окончательные отчеты 
будут считаться принятыми 25 сентября 2025 года. 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_cc_84/wo_cc_84_2.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/govbody/ru/wo_cc_84/wo_cc_84_2.pdf
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ПУНКТ 24 СВОДНОЙ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

ЗАКРЫТИЕ СЕССИЙ 

170. Выступившие делегации поблагодарили Генерального директора, Председателя, 
Секретариат, устных и письменных переводчиков за их работу в ходе проведения 
Ассамблей. 

171. Делегация Пакистана, выступая от имени АТГ, приветствовала решения, принятые 
на основе консенсуса в ходе шестьдесят шестой серии заседаний Ассамблей 
государств — членов ВОИС. АТГ всегда выступала за диалог и призывала государства-
члены преодолевать разногласия в духе многостороннего подхода. Государства-члены 
должны стремиться к достижению целей, изложенных в ПДР ВОИС и Повестке дня ООН в 
области устойчивого развития на 2030 год и ЦУР. Состав Координационного комитета 
был согласован в порядке исключения на текущей сессии. Тем не менее, справедливое 
географическое представительство в руководящих органах ВОИС имеет важное значение 
и повысит доверие к принимаемым ею решениям; более того, оно должно быть включено 
в число основных приоритетов всех направлений деятельности ВОИС и ее сотрудников. 
Решение о продлении мандата МКГР на двухлетний период 2026–2027 годов означает, 
что государства-члены смогут продолжить переговоры на основе текстов и опираться на 
результаты работы этого комитета. АТГ выразила надежду на продолжение работы ПКАП 
над ограничениями и исключениями и на продвижение целей ПДР на будущих сессиях. 

172. Делегация Японии, выступая от имени Группы B, выразила признательность 
делегации Швейцарии за то, что она довела неофициальные консультации по Программе 
работы и бюджету до успешного завершения. Все решения, принятые на нынешних 
Ассамблеях, были приняты консенсусом, и ВОИС вступает в предстоящий двухлетний 
период сильной и единой. Параллельные мероприятия, организованные государствами-
членами, были интересными и увлекательными. 

173. Делегация Китая приветствовала решения, принятые на Ассамблеях, и высоко 
оценила гибкость и конструктивный подход всех сторон, в частности, в связи с 
достижением консенсуса по бюджету на следующий двухлетний период и составу 
следующего состава КПБ и Координационного комитета. Достижение консенсуса давно 
является ключевым условием бесперебойной и эффективной работы Организации. Китай 
будет внимательно следить за реализацией и оценкой эффективности Программы 
работы и бюджета. Делегация выразила надежду на дальнейший прогресс в области 
аудита, надзора и отчетности перед государствами-членами, а также на повышение 
прозрачности в бюджетных вопросах. Китай также будет следить за текущими усилиями 
по совершенствованию систем глобальных услуг ВОИС, в частности за реформой 
языковых режимов Мадридской и Гаагской систем. Это включает в себя введение новых 
языков. 

174. Делегация Эстонии, выступая от имени ГЦЕБ, приветствовала укрепление 
сотрудничества ВОИС с Украиной на основе решения, принятого Ассамблеями ВОИС в 
предыдущем году (документ A/65/11, пункт 201), в том числе в части подпункта (c) этого 
решения, касающегося обеспечения соответствия материалов, публикуемых на ресурсах 
и платформах ВОИС, принципам суверенитета, независимости и территориальной 
целостности Украины в пределах ее международно признанных границ. ГЦЕБ надеется 
на дальнейшее сотрудничество в этом вопросе. Делегация приветствовала принятие 
Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы, ставшее возможным благодаря 
гибкости, проявленной делегациями и региональными группами, а также продление 
мандата МКГР. 
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175. Делегация Эквадора, выступая от имени ГРУЛАК, заявила, что главная цель группы 
— укрепить глобальную экосистему ИС, сделать ее более инклюзивной и 
представительной, а также обеспечить ее более полное согласование с ПДР. 
Необходимо разработать и внедрить специальные инструменты, благодаря которым 
преимущества ИС будут помогать решать общие задачи и способствовать инклюзивному 
росту и развитию. В частности, ИС должна помогать предпринимателям и МСП 
становиться более конкурентоспособными. В основе коллективных решений и будущих 
действий Организации всегда должны лежать принципы справедливости и 
инклюзивности. 

176. Делегация Намибии, выступая от имени Африканской группы, положительно 
оценила принятие Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы и дух 
сотрудничества, проявленный всеми государствами-членами в этой связи. Она призвала 
их подписать и ратифицировать Договор о ГР и сТЗ, чтобы обеспечить его скорейшее 
вступление в силу и эффективную имплементацию. Африканская группа приветствовала 
решение о продлении мандата МКГР на двухлетний период 2026–2027 годов и заявила, 
что она по-прежнему привержена идее продвижения переговоров по юридически 
обязывающему международному документу по ТЗ и ТВК. Укрепление потенциала, 
передача технологии и техническая помощь развивающимся странам в соответствии с их 
национальными и региональными приоритетами должны быть центральным 
направлением программ ВОИС. 

177. Делегация Индонезии поблагодарила участников параллельного мероприятия Local 
Roots Global Reach, посвященном использованию ИС в Индонезии. Эта инициатива 
отражает стремление страны открывать для ее творческих и талантливых людей 
возможности получения мирового признания благодаря эффективному использованию 
ИС. Она показывает, как ИС может превращать творчество в экономический актив при 
одновременном сохранении и популяризации культурной идентичности. Культура и 
творчество занимают центральное место в национальной стратегии страны, 
направленной на превращение ИС в движущую силу устойчивого и инклюзивного 
экономического роста. ИС должна быть стимулом, а не барьером для креативных людей 
и предпринимателей. Индонезия завершает проект ПДР, посвященный развитию 
креативного сектора в цифровую эпоху, цель которого — повышение осведомленности о 
методах рационального использования ИС и расширение возможностей такого 
использования. Индонезия привержена задаче укрепления инклюзивной и 
сбалансированной глобальной системы ИС, и ориентированной на цели развития. 

178. Делегация Индии выразила признательность делегациям за поддержку принципа 
консенсуса в ВОИС благодаря проявленному в ходе Ассамблей духу компромисса. Она 
поблагодарила делегацию Швейцарии за содействие в проведении неофициальных 
консультаций, результаты которых позволили принять Программу работы и бюджет на 
основе консенсуса. Бюджетный план укрепил настрой Организации на выполнение 
сбалансированной и инклюзивной ПДР. Участие в работе Ассамблей более 40 министров 
и 92 руководителей ведомств ИС подчеркнуло растущую роль ВОИС как центрального 
звена глобальных инноваций и предпринимательства. Встречи, проведенные на полях 
Ассамблей, позволили обсудить вопросы двустороннего сотрудничества в области ИС и 
новые области, представляющие взаимный интерес. В период Ассамблей Индия сдала 
на хранение документ о присоединении к Страсбургскому соглашению о МПК. ВОИС и 
Индия отмечают 50-летие своего партнерства — веху, которая отражает их общее 
стремление содействовать инновациям с помощью ИС. 

179. Делегация Дании, выступая от имени Европейского союза и его государств-членов, 
подчеркнула, что успех Ассамблей, особенно в части принятия Программы работы и 
бюджета на 2026–2027 годы, стал результатом духа сотрудничества, проявленного 
региональными группами и делегациями. Европейский союз и его государства-члены 
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приветствовали продление мандата МКГР на 2026–2027 годы, принятие ДЗПО и 
дальнейшую помощь ВОИС сектору инноваций и творчества и системе ИС Украины. 

180. Делегация Египта заявила, что успех в достижении консенсуса по всем пунктам 
повестки дня на Ассамблеях отражает общую приверженность принципам 
многостороннего сотрудничества. Многосторонний подход работает. Египет надеется на 
продолжение сотрудничества с ВОИС в том же духе, содействуя формированию более 
эффективной и сбалансированной международной системы ИС, стимулирующей 
инновации и творчество, вносящей вклад в национальное развитие и обеспечивающей 
прогресс в достижении ЦУР. 

181. Делегация Алжира приветствовала достижение согласия по всем пунктам повестки 
дня на основе консенсуса и конструктивный дух, в котором проходили переговоры. За 
прошедший год в развитии глобальной системы ИС было достигнуто много ощутимых 
результатов, особенно в развивающихся странах, где это было связано с инициативами 
содействия развитию и усилиями по достижению ЦУР. Решения, принятые в ходе 
Ассамблей, станут дорожной картой для работы Организации в предстоящий двухлетний 
период. 

182. Делегация Саудовской Аравии приветствовала плодотворное и конструктивное 
сотрудничество между государствами-членами, которое характеризовало работу 
Ассамблей. Полученные положительные результаты отражают их коллективную 
приверженность идеям укрепления глобальной системы ИС. Делегация подтвердила 
свою поддержку Организации и ее различных органов и намерение работать со всеми 
партнерами над развитием инноваций и охраной прав ИС. Эти усилия соответствуют ЦУР 
и Стратегии развития Саудовской Аравии до 2030 года. 

183. Делегация Кот-д'Ивуара заявила, что 2024 год стал для ВОИС поворотным в связи с 
принятием Эр-Риядского ДЗО и Договора о ГР и сТЗ, которые правительство страны 
планирует ратифицировать в ближайшее время. Кот-д'Ивуар очень рад его избранию 
членом Координационного комитета и заместителем Председателя Ассамблеи Гаагского 
союза и обещает вносить конструктивный вклад в управление ВОИС совместно с другими 
странами. Страна продолжит осуществлять реформы в области авторского права и 
технологических инноваций и эффективно использовать местное ноу-хау, в том числе с 
помощью географических указаний и коллективных знаков. 

184. Делегация Российской Федерации с удовлетворением отметила достигнутый в ходе 
заседаний прогресс, а также принятие решений консенсусом в духе здорового 
многостороннего сотрудничества. Она положительно оценила результаты двух 
дипломатических конференций, состоявшихся в 2024 году, и отметила важность 
дальнейшей работы по продвижению политики многоязычия, в том числе включение как 
минимум всех официальных языков ООН в Мадридскую и Гаагскую системы. Делегация 
также отметила необходимость сохранения и дальнейшего укрепления архитектуры 
многосторонних отношений в сфере ИС. При этом она решительно осудила и назвала 
абсолютно неприемлемой дискриминацию по национальному и языковому принципу в 
отношении регистрации и предоставления правовой охраны ИС, а также голословные 
необоснованные обвинения в адрес Российской Федерации, которая, в свою очередь, 
выполняла, выполняет и продолжит неукоснительно выполнять взятые на себя 
международные обязательства. Делегация подчеркнула, что выступает за 
неполитизированный характер глобальной системы ИС и открытое конструктивное 
многостороннее сотрудничество без избирательного подхода и двойных стандартов, а 
также попыток подмены понятий и искусственной политизации работы, в том числе в 
части оказания технической помощи, подчеркнув, что глобальная система ИС должна 
поощрять инновации и творчество, а не становится барьером для реализации 
человеческого потенциала и всестороннего развития всех по всему миру. 
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185. Делегация Ямайки, присоединяясь к заключительному заявлению, сделанному 
делегацией Эквадора от имени ГРУЛАК, заявила, что обсуждения, состоявшиеся в ходе 
Ассамблей, подтвердили жизненно важную роль многостороннего диалога в развитии и 
охране ИС. Для Ямайки и других малых островных развивающихся государств (SIDS) 
многосторонние обязательства имеют решающее значение для повышения запаса 
прочности их экономик и превращения ИС в движущую силу устойчивого экономического 
роста, особенно путем поддержки ММСП, работников креативного сектора и создателей 
инноваций. В связи с этим Ямайка приветствует предпринимаемые усилия по повышению 
осведомленности о системе ИС, уровня образования в этой области и доступности ИС, 
обеспечивающие широкое распространение преимуществ этой системы.  

186. Делегация Казахстана подтвердила приверженность ее страны целям ВОИС и 
задачам укрепления международного сотрудничества в области охраны и развития ИС. 
Она высоко оценила усилия ВОИС по обеспечению инклюзивного, устойчивого и 
технологически ориентированного будущего, а также поддержку, которую она оказывает 
государствам-членам в реализации их национальных приоритетов. Казахстан будет 
стремиться внести свой вклад в инновационный экономический рост, цифровизацию и 
укрепление юридической охраны прав ИС, опираясь на конструктивный диалог, обмен 
передовым опытом и эффективное использование инструментов ВОИС. Он надеется на 
продолжение работы Организации в том же конструктивном ключе, который 
характеризовал нынешние Ассамблеи. 

187. Делегация Сальвадора заявила, что успешное завершение Ассамблей 
способствовало укреплению многостороннего подхода. Работа Организации помогает 
строить более сбалансированную и инклюзивную систему ИС, способствующую 
инновациям, творчеству, развитию и устойчивому росту. Делегация поблагодарила 
делегацию Швейцарии, которая выступила в качестве добросовестного посредника и 
наводила мосты, содействуя успеху переговоров по Программе работы и бюджету на 
2026–2027 годы. 

188. Делегация Гватемалы поблагодарила государства-члены, рассказавшие о своей 
культурной идентичности на экспозициях, организованных на полях Ассамблей. Такое 
представление выражений культуры стран не только способствовало укреплению 
взаимопонимания, но и подчеркнуло тесную связь между ИС и повышением культурного 
разнообразия. 

189. Делегация Самоа выразила оптимизм по поводу того, что к моменту созыва 
следующих Ассамблей Договор о ГР и сТЗ вступит в силу. Переговоры и дискуссии в 
рамках ВОИС все больше сводятся к политическим и коммерческим вопросам и все 
меньше — к практическим вопросам и вопросам прав человека. Необходимо пристально 
следить за этим процессом, не допуская, чтобы в результате деятельности Организации 
богатые становились богаче, а бедные — беднее. Одной из составляющих инноваций 
всегда должно быть развитие человека, они должны облегчать страдания людей и 
предотвращать глобальные кризисы, а не усиливать их. Будучи учреждением ООН, ВОИС 
должна прежде всего руководствоваться понятиями и принципами ООН. 

190. Делегация Тринидада и Тобаго присоединилась к заключительному заявлению, 
сделанному делегацией Эквадора от имени ГРУЛАК. Она поблагодарила делегацию 
Швейцарии за содействие в проведении переговоров по Программе работы и бюджету. 
Успешное и досрочное завершение работы Ассамблей стало результатом принятия 
решений на основе консенсуса и многостороннего подхода. Принятые решения 
подчеркивают роль ВОИС в создании возможностей использования развивающимися 
странами инноваций и творчества как рычагов экономического роста и устойчивого 
развития. Делегация особенно высоко оценила «Обстоятельный разговор» с участием 
руководителей ведомств ИС, организованный по инициативе Генерального директора. 
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191. Делегация Нигера, присоединяясь к заключительному заявлению, сделанному 
делегацией Намибии от имени Африканской группы, поблагодарила делегацию 
Швейцарии за содействие в проведении неофициальных консультаций по Программе 
работы и бюджету. Их принятие на основе консенсуса стало результатом 
заинтересованного участия всех заинтересованных делегаций и проявленной ими 
гибкости. Принятие решений на основе консенсуса является краеугольным камнем 
многостороннего подхода. 

192. Делегация Нигерии заявила, что Ассамблеи продемонстрировали силу 
многостороннего сотрудничества, когда оно основано на инклюзивности, прозрачности и 
истинной приверженности целям развития. Нигерия приветствовала решение о 
продвижении работы МКГР, в том числе по завершению разработки документа по ТЗ и 
ТВК, а также принятие Программы работы и бюджета, более отчетливо связанных с 
вопросами развития. ИС должна стимулировать диверсификацию экономики и создание 
рабочих мест, а также обеспечивать охрану богатого культурного и биологического 
наследия Африки. Нигерия привержена идее формирования сбалансированной 
глобальной системы ИС, ориентированной на цели развития, которая не оставляет 
позади ни одну страну и ни одно местное сообщество. 

193. Делегация Судана выразила признательность всем сторонам за конструктивность, 
восторжествовавшую в работе Ассамблей и позволившую принять все решения на 
основе консенсуса. ВОИС должна сохранять практический и ориентированный на 
развитие характер своей работы и воздерживаться от ее политизации или селективного 
применения стандартов. Для достижения ЦУР необходимо усиливать координацию 
между ВОИС и другими органами ООН, исходя из того принципа, что никто не должен 
остаться позади. Такой подход должен найти отражение в эффективном партнерстве в 
рамках Трехстороннего соглашения, а также в гуманитарной работе и деятельности по 
продвижению развития. Это особенно касается таких нестабильных и отмеченных 
конфликтами стран и регионов, как Судан. 

194. Делегация Корейской Народно-Демократической Республики заявила, что ИС играет 
все более важную роль не только в инновациях, но и в социальном развитии во всем 
мире. Рассчитывая на то, что ВОИС будет и далее выполнять свой мандат, Корейская 
Народно-Демократическая Республика намерена укреплять свои отношения с ВОИС и 
другими государствами-членами и активно участвовать в усилиях по развитию 
экосистемы ИС. 

195. Делегация Зимбабве присоединилась к заявлению, сделанному делегацией 
Намибии от имени Африканской группы. Она выразила признательность государствам-
членам за дух сотрудничества и преданность принципам, которую они 
продемонстрировали в течение всего периода работы Ассамблей, и приветствовала 
продление мандата МКГР. За предыдущие 10 лет государства-члены добились 
значительного прогресса в решении ключевых вопросов, которые будут определять 
будущее ИС в глобальном масштабе. Решения, принятые на Ассамблеях, отражают 
разделяемое всеми сторонами стремление к созданию надежной, инклюзивной и 
перспективной системы ИС. 

196. Делегация Колумбии, присоединившись к заключительному заявлению, сделанному 
делегацией Эквадора от имени ГРУЛАК, приветствовала решение о продлении мандата 
МКГР и принятие Программы работы и бюджета на 2026–2027 годы. Она высоко оценила 
достигнутый консенсус в признании инновационного подхода, творчества, 
производительности и законности руководящими принципами работы Организации. 
Делегация будет и впредь делиться своим опытом и видением как страна 
латиноамериканского и южно-андского региона, стремясь укреплять многосторонний 
подход и способствовать формированию более надежной и инклюзивной системы ИС. 
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197. Делегация Эсватини, присоединяясь к заключительному заявлению, сделанному 
делегацией Намибии от имени Африканской группы, с удовлетворением отметила 
конструктивное взаимодействие, дух сотрудничества и приверженность идее консенсуса, 
характеризовавшие работу Ассамблей. Результаты их работы отражают общее 
стремление укрепить глобальную систему ИС на принципах инклюзивности, 
сбалансированности и учета потребностей всех сторон. Особое удовлетворение 
делегации вызвали успехи, достигнутые в продвижении ПДР и согласовании Программы 
работы и бюджета с ЦУР. 

198. Делегация Панамы, присоединившись к заключительному заявлению, сделанному 
делегацией Эквадора от имени ГРУЛАК, поблагодарила все делегации за конструктивное 
участие в работе Ассамблей, в том числе в ходе параллельных заседаний. Государства-
члены должны объединить усилия для продвижения инновационных и эффективных 
решений глобальных задач и использования преобразующего потенциала ИС в качестве 
инструмента обеспечения более справедливого, инклюзивного и устойчивого развития. 
Многосторонний подход составляет настоящий фундамент работы Организации, в 
значительной степени благодаря духу сотрудничества, проявляемому ее государствами-
членами. 

199. Делегация Камеруна присоединилась к заявлению, сделанному делегацией 
Намибии от имени Африканской группы. Успешные итоги Ассамблей 
продемонстрировали способность государств-членов отложить в сторону свои 
разногласия и конструктивно взаимодействовать друг с другом для поиска решений 
общих проблем. В этом заключается суть многостороннего подхода, которому Камерун 
полностью привержен. 

200. Делегация Канады заявила, что она высоко ценит сотрудничество, достигнутый 
прогресс и принятие решений на основе консенсуса, ставшие отличительной чертой 
нынешних Ассамблей. Вызывает сожаление тот факт, что не удалось достичь консенсуса 
по предложению о финансировании участия представителей коренных народов в работе 
МКГР. Это предложение является ценным и креативным и способно удовлетворить 
потребности всех заинтересованных сторон. Тем не менее, достигнутый прогресс и 
решения, принятые по всем остальным пунктам повестки дня КПБ и Ассамблей в целом, 
хорошо подготовили государства-члены к следующему двухлетнему периоду. 

201. Делегация Ботсваны, присоединяясь к заключительному заявлению, сделанному 
делегацией Намибии от имени Африканской группы, заявила, что она высоко ценит 
проявленный государствами-членами дух сотрудничества и единства и их 
конструктивный вклад в обсуждения на Ассамблеях, отражающий их общее стремление к 
созданию гармонизированной глобальной системы ИС. ВОИС должна содействовать 
ратификации и реализации Договора о ГР и сТЗ и Эр-Риядского ДЗО в интересах всех 
государств-членов. 

202. Делегация Соединенных Штатов Америки присоединилась к заявлению, сделанному 
делегацией Японии от имени Группы В, заявив, что она ценит коллективное участие всех 
государств-членов в работе Ассамблей. В своем письменном представлении делегация 
заявила, что ресурсы Организации должны быть направлены на реализацию ее мандата, 
заключающегося в содействии охране прав интеллектуальной собственности во всем 
мире. Соединенные Штаты хотели бы воспользоваться возможностью, чтобы 
подчеркнуть принципы, которые, по их мнению, являются важнейшими для будущего 
успеха Организации, и подчеркнули свою приверженность созданию прочных и 
эффективных систем, отвечающих интересам заинтересованных сторон в глобальной 
экосистеме интеллектуальной собственности. Ключевым направлением работы ВОИС и 
расходования ее ресурсов должно быть совершенствование и оптимизация ее 
международных систем подачи и регистрации заявок в целях обеспечения выгод для 
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пользователей этих услуг. Эти системы должны способствовать охране прав 
интеллектуальной собственности экономически эффективным образом, без 
обременительных требований, препятствующих инновациям. Все системы регистрации 
должны стать финансово стабильными и самодостаточными, а финансовая устойчивость 
должна оставаться основой деятельности ВОИС. В этой области еще многое предстоит 
сделать, особенно в отношении Лиссабонской и Гаагской систем. Несправедливо 
продолжать обременять заявителей в рамках Договора о патентной кооперации (PCT) и 
Мадридской системы пошлинами, которые идут на финансирование других систем, 
которые не являются ни финансово стабильными, ни стремящимися к финансовой 
устойчивости. Заявители должны оплачивать только те услуги, которые им 
предоставлены. Что касается ГР, ТЗ и ТВК, то соответствующая работа должна 
оставаться в исключительной сфере ответственности МКГР, как это предусмотрено в его 
обновленном мандате. Делегация добавила, что новый мандат МКГР предписывает, что 
любые обсуждения и работа, связанные с ГР, ТЗ и ТВК, должны проводиться в рамках 
этого единственного органа ВОИС. Попытки обсуждать эти темы, включая 
«биопиратство», в других комитетах равнозначны попытке рассредоточить мандат МКГР 
и подорвать работу этих комитетов. Более того, важно сохранить целостность и 
эффективность системы РСТ как инструмента, позволяющего заявителям патентов, 
включая МСП, добиваться глобальной патентной охраны. Новые требования, такие как 
раскрытие информации о происхождении ГР и связанных с ними ТЗ, которые не связаны 
с патентоспособностью изобретений, не должны включаться в РСТ. Такой шаг коренным 
образом изменит его характер как механизма подачи заявок и создаст существенное 
бремя для заявителей. Это, в свою очередь, подорвет стимулы к инновациям, внесет 
неопределенность в патентную систему и сделает ее менее привлекательной для 
изобретателей. По вышеупомянутым причинам Соединенные Штаты не поддерживают 
возложение на заявителей по процедуре PCT дополнительных требований. Делегация 
вновь заявила, что ВОИС, в соответствии со своим мандатом, должна сосредоточиться 
на услугах, связанных с охраной интеллектуальной собственности, таких как патенты, 
товарные знаки, авторское право и промышленные образцы. Она также отметила, что, 
как она ранее подчеркивала в ходе Ассамблей, Соединенные Штаты считают, что пришло 
время активизировать и перенаправить свои усилия, время и ресурсы на более полную 
реализацию мандата Организации. Кроме того, она ожидает дальнейшего обсуждения 
вопросов взаимосвязи искусственного интеллекта и патентной политики, а также 
вопросов коммерческой тайны, которые обеспечивают недорогой, но эффективный 
инструмент защиты ценных активов. Мадридская система должна стать более 
привлекательной для компаний, стремящихся защитить свои товарные знаки и 
конкурировать на мировых рынках. Что касается образцов, то в настоящее время 
цифровые образцы занимают доминирующее положение в заявках на регистрацию 
промышленных образцов, и ВОИС играет важную роль в консультировании государств-
членов по обновлению их практики посредством выпуска совместной рекомендации по 
охране образцов для ГИП. Соединенные Штаты продолжат взаимодействовать с другими 
государствами-членами для достижения прогресса в этом направлении. Они 
рассчитывают на продолжение более предметных обсуждений по вопросам вещания и на 
продвижение дискуссий по авторскому праву, которые укрепят признанные нормы и 
механизмы охраны авторских прав. Делегация подчеркнула необходимость реалистично 
оценивать ожидания от работы различных комитетов ВОИС. Более того, она призвала 
все государства-члены обеспечить, чтобы деятельность ВОИС способствовала и 
содействовала охране интеллектуальной собственности во всем мире. Соединенные 
Штаты будут внимательно следить за развитием событий и конструктивно 
взаимодействовать, чтобы вновь обратить внимание на ключевые вопросы 
интеллектуальной собственности — патенты, товарные знаки, авторское право, образцы 
и коммерческую тайну — как предписано Конвенцией ВОИС. В заключение Соединенные 
Штаты заявили, что будут внимательно следить за развитием событий и конструктивно 
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взаимодействовать, чтобы обеспечить дальнейшее развитие работы ВОИС в 
соответствии с ее мандатом.. 

203. Делегация Республики Корея заявила, что Ассамблеи подтвердили стремление 
государств-членов к созданию более инклюзивной, инновационной и устойчивой 
глобальной системы ИС на благо всех сторон. Особого одобрения заслуживают 
оперативность и гибкость, позволившие достичь консенсуса по ряду пунктов повестки 
дня. ВОИС следует и далее укреплять многостороннее сотрудничество, взаимную 
поддержку и обмен знаниями между всеми государствами-членами. Делегация по-
прежнему настроена на совместную работу с ВОИС и другими государствами-членами по 
созданию сбалансированной и справедливой системы ИС, ориентированной на будущее. 

204. Делегация Украины присоединилась к заключительным заявлениям, сделанным 
делегациями Эстонии и Дании от имени ГЦЕБ и Европейского союза и его государств-
членов, соответственно. Украина приветствует продление мандата МКГР на двухлетний 
период 2026–2027 годов, работу ПКАП над проектом договора о вещательных 
организациях, дискуссии по генеративному ИИ, многостороннюю работу КРИС и 
изменения в глобальных системах ИС Организации, отвечающие интересам 
пользователей. Она также высоко ценит работу руководящих органов ВОИС, включая 
КПБ и Координационный комитет. Делегация выразила сожаление по поводу того, что 
Российская Федерация участвует в работе этих органов в то самое время, когда она 
продолжает вести войну и систематически злоупотреблять платформами ВОИС, грубо 
игнорируя принципы Организации. Тем не менее, Украина с удовлетворением отмечает 
постоянную поддержку со стороны Организации и надеется на дальнейшее 
сотрудничество в рамках Меморандума о взаимопонимании, который она подписала с 
ВОИС несколькими днями ранее. Делегация Украины выразила признательность 
Секретариату ВОИС за подготовку доклада A/66/8 и сочла неизменную поддержку, 
оказываемую Украине, своевременной и необходимой в условиях продолжающейся 
агрессивной войны России против Украины. Делегация приветствовала готовность 
Секретариата ВОИС принять все необходимые меры для поиска решений, направленных 
на эффективную реализацию прошлогоднего решения Генеральной Ассамблеи, 
содержащегося в документе A/65/11. Кроме того, она признательна Секретариату за его 
обещание принять меры к тому, чтобы материалы, публикуемые на ресурсах и 
платформах ВОИС, отвечали принципам суверенитета, независимости и 
территориальной целостности Украины в пределах ее международно признанных границ. 
В завершение своего выступления делегация Украины выразила искреннюю 
благодарность всем государствам-членам, которые продолжают демонстрировать 
принципиальную позицию и приверженность основным принципам, на которых стоит 
Организация, вновь заявив, что эта позиция означает солидарность с Украиной. 

205. Делегация Камбоджи заявила, что она высоко ценит конструктивный дух и 
солидарность, продемонстрированные государствами-членами в течение всего периода 
Ассамблей и позволившие добиться значительного прогресса по ключевым вопросам, 
включая содействие инклюзивным инновациям. Камбоджа с особым воодушевлением 
восприняла стремление государств-членов учитывать потребности развивающихся стран 
и НРС. Она поддержала усилия ВОИС по укреплению потенциала государств-членов, 
модернизации ведомств ИС и охране ГР, ТЗ и фольклора. 

206. Делегация Шри-Ланки высоко оценила подробные обсуждения, состоявшиеся на 
Ассамблеях, и принятые в результате этого решения. Она положительно отметила 
конструктивное участие государств-членов в решении вопросов, имеющих жизненно 
важное значение для развивающихся стран, таких как защита прав ИС и наращивание 
потенциала. Шри-Ланка будет и далее использовать ИС как инструмент инноваций, 
творчества и устойчивого развития. 
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207. Делегация Южной Африки, присоединяясь к заключительному заявлению, 
сделанному делегацией Намибии от имени Африканской группы, заявила, что она ценит 
усилия делегации Швейцарии, которая содействовала проведению неофициальных 
заседаний, особенно заседаний КПБ, который еще раз продемонстрировал гибкость и 
способность принимать решения на основе консенсуса. Досрочное завершение работы 
Ассамблей стало результатом проявленного государствами-членами духа 
сотрудничества и стремления к компромиссу. Южная Африка положительно оценила 
принятие Договора о ГР и сТЗ и Эр-Риядского ДЗО, заявив, что надеется на их 
скорейшую имплементацию. 

208. Делегация Франции, присоединившись к заключительным заявлениям, сделанным 
делегациями Японии и Дании от имени Группы B и Европейского союза и его 
государств-членов, соответственно, приветствовала конструктивность и коллективный 
подход, продемонстрированные государствами-членами при принятии решений на 
основе консенсуса. Тем не менее, необходимы шаги, которые обеспечат консенсус в 
отношении и других текстов, обсуждаемых в течение многих лет. Решения в Организации 
должны и далее приниматься на основе консенсуса. 

209. Делегация Ирана (Исламская Республика) присоединилась к заключительному 
заявлению, сделанному делегацией Пакистана от имени АТГ, отметив, что Ассамблеи 
вновь подтвердили важность конструктивного подхода и взаимного уважения при 
обсуждении задач и возможностей, связанных с глобальной системой ИС. Иран 
(Исламская Республика) по-прежнему привержена идее создания сбалансированной и 
инклюзивной системы ИС, стимулирующей инновации и творчество и содействующей 
развитию во всех регионах, и высоко оценивает постоянные усилия ВОИС по реализации 
ПДР. 

210. Делегация Кубы заявила, что она высоко ценит дух сотрудничества, проявленный 
государствами-членами при принятии решений на Ассамблеях, и подчеркнула важность 
отражения аспекта развития во всех видах деятельности ВОИС. 

211. Делегация Гвинеи-Бисау присоединилась к заявлению, сделанному делегацией 
Намибии от имени Африканской группы, и отметила, что результаты Ассамблей 
свидетельствуют о торжестве многостороннего подхода. 

212. Делегация Италии, присоединившись к заявлению, сделанному делегацией Дании 
от имени Европейского союза и его государств-членов, заявила, что Ассамблеи 
предоставили исключительные возможности для диалога, обмена мнениями и 
сотрудничества. Хотя выражались различные мнения, гораздо важнее то, что были 
предприняты согласованные усилия по поиску точек соприкосновения. И снова 
многосторонний подход принес ощутимые результаты. 

213. Делегация Сингапура положительно оценила неизменную приверженность 
государств-членов многостороннему подходу, отвечающему интересам всех сторон. 
Ассамблеи вновь показали, что сотрудничество является ключевым условием успеха, и 
что все больше стран, заинтересованных сторон и создателей инноваций признают 
способность ИС менять жизнь людей и стимулировать развитие. 

214. Делегация Лаосской Народно-Демократической Республики заявила, что итоги 
Ассамблей служат свидетельством умения Генерального директора ВОИС руководить 
Организацией с принципиальностью и умением понять другого, и его способности к 
решительному действию. 

215. Делегация Японии, выступая в своем национальном качестве, заявила, что в 
нынешних сложных международных условиях развитие системы ИС, основанной на 
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многостороннем подходе, является как никогда важным. ВОИС является одной из 
ключевых организаций, обеспечивающих развитие международного сотрудничества, и 
Япония по-прежнему полна решимости вносить свой вклад в построение справедливой и 
эффективной международной системы ИС для всеобщего блага. 

216. Представитель HEP отметил, что, хотя некоторые вопросы, которые 
рассматривались на Ассамблеях, вызвали большие споры, дискуссии велись с 
достоинством, подобающим международной организации. Возможно, ВОИС следовало 
бы подумать о предоставлении неправительственным организациям возможностей 
полноправного участия в неофициальных заседаниях. 

217. Генеральный директор выступил со следующим заключительным словом: 

«Уважаемый Председатель,  

Уважаемые делегаты, 

Коллеги, друзья! 

Сейчас, когда работа Ассамблей этого года уже близится к завершению, позвольте мне 
поделиться некоторыми размышлениями о Генеральной ассамблее этого года. 

Во-первых, это была самая большая ГА за всю историю, поскольку с присоединением к 
нам Микронезии в качестве 194-го государства-члена в ней приняли участие 1 600 
человек. Мы все видели, каким многолюдным, оживленным и шумным — в хорошем 
смысле этого слова! — был наш зал. Все это говорит о растущем интересе к работе 
ВОИС, к работе в области ИС. 

Я также должен отметить и расширение участия руководства разных стран. В этом году к 
нам присоединились 94 руководителя ведомств ИС и 40 министров, что стало нашим 
историческим рекордом. Я сам провел почти сотню двусторонних встреч. Я говорю все 
это потому, что растущий интерес к нашей работе с вашей стороны, со стороны 
экспертов, работающих в ваших столицах и ваших миссий — это большая честь для нас. 

Мы также наблюдаем повышенный интерес к нашей работе на политическом уровне, что 
важно как в стратегическом плане, так и для каждого из вас как руководителей ведомств 
ИС с точки зрения получения ресурсов, необходимых для реализации обсуждаемых 
задач. Как участник Ассамблей ВОИС на протяжении 12 или 13 лет, хочу сказать, что 
такой уровень участия — это совершенно новая ситуация по сравнению с тем, что мы 
наблюдали раньше. Это говорит о том, что ИС приобретает растущее стратегическое 
значение для всех стран. 

Второе мое соображение заключается в том, что, хотя очень важные вопросы 
обсуждаются и решения принимаются в этом зале на основе официальной повестки дня 
ГА, все мы также знаем, что ценность ГА состоит в возможности для мирового 
сообщества ИС и его руководителей собраться в одном месте. 

Таким образом, раз в год люди со всего мира имеют возможность встретиться, 
пообщаться и наладить контакты. По давно установившейся традиции многие главы 
ведомств ИС и делегации пользуются ею, чтобы провести двусторонние или 
региональные встречи со своими партнерами. 

Одним из новшеств, которые мы ввели в этом году, стал ужин, который мы назвали 
«Обстоятельным разговором», а также завтрак с обменом мнениями с участием всех 
руководителей ведомств ИС, позволившие нам предметно обсудить вопросы управления 
и организации работы ИС. Мы обсуждали не вопросы политики или официальной 
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повестки, а практические аспекты эффективного управления ведомствами ИС. Оценка 
этих мероприятий руководителями ведомств из разных стран мира была весьма 
положительной, и многие из них отмечали, что они дали им возможность познакомиться с 
представителями ведомств ИС из тех регионов, с которыми они иначе бы не встретились. 
Это упрочило общее чувство родства: многие главы ведомств обнаружили, что их коллеги 
решают те же проблемы, что и они сами, а это вновь вернуло им чувство осмысленности 
их работы и реально укрепило ощущение того, что они составляют глобальное 
сообщество ИС. 

В-третьих, ГА — это возможность обменяться передовым опытом, идеями, обсудить 
тенденции и другие вопросы, связанные с разработкой политики в области ИС. Это и 
представление отчетов, и презентации, которые мы устраиваем — в частности, был 
представлен очень интересный отчет об инвестициях в нематериальные активы — и 
многое другое. Интересно, однако, то, что ГА также стала местом, где государства-члены 
демонстрируют свои проекты в области ИС. Идя по зданию ВОИС в период проведения 
ГА, буквально совершаешь путешествие по миру: страны пользуются этой возможностью, 
чтобы рассказать о своей культуре, творчестве, инновациях, национальной кухне, воздать 
им должное, привлечь к ним внимание и показать, как ИС становится для них живой 
действительностью. 

И думаю, что такое превращение ИС в живую действительность очень тесно связано с 
нашей общей миссией. Ведь наша работа состоит именно в том, чтобы делать ИС 
катализатором создания рабочих мест, инвестиций, деловых возможностей, инноваций и 
творчества. Наша задача — нести ИС в массы, ближе знакомить с ней женщин, 
молодежь, малые и средние предприятия, коренные народы, местные общины; все это 
помогает нам решать глобальные проблемы и делать ВОИС тем местом, где работает и 
приносит свои плоды многосторонний подход, благодаря чему ИС сопровождает авторов 
и изобретателей на их творческом пути по воплощению их идей в жизнь. 

Мы будем и далее напряженно работать вместе с вами, собирать ваши отзывы и 
предложения и превращать ГА в площадку, где мы решаем важные вопросы нашей 
повестки дня и где люди образуют единое сообщество. 

Что же касается тех или иных пунктов повестки дня, я хотел бы поблагодарить вас за 
оценку работы, которую мы ведем с моими коллегами. Я очень внимательно 
прислушивался к вашим мнениям, советам и указаниям, и мы будем делать это и далее. 
Это ваша Организация, и мы гордимся тем, что служим вам как Секретариат, всегда 
работая эффективным, профессиональным, прозрачным, открытым и действенным 
образом. 

Проведение серии крупнейших в истории ВОИС заседаний Ассамблей — это серьезное 
мероприятие, успех которого возможен только благодаря самоотверженной работе 
многих и многих людей. 

Прежде всего позвольте мне поблагодарить нашего дорогого Председателя посла 
Суэскума за то, что он вновь руководил нашими дискуссиями, проявляя при этом 
терпение, опыт, мудрость, мастерство и спокойствие. Ваше терпеливое руководство 
оказало нам неоценимую помощь в поиске верных путей обсуждения сложных вопросов и 
принятии важных решений. Это также один из первых случаев в истории ГА, когда мы 
завершили нашу работу до обеда, и думаю, что мы должны воздать за это должное 
Председателю аплодисментами. Я также считаю, что Тринидад и Тобаго, возможно, 
положили начало новой традиции в работе Председателя ГА, использовав вместо 
председательского молотка музыкальный инструмент, что вполне уместно для 
учреждения ООН, отвечающего за творчество и креативность! 
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Я также хотел бы поблагодарить координаторов групп. Руководить очень большими 
группами стран — тяжелая работа, и мне известно, что она начинается задолго до начала 
Ассамблей. Я также благодарю наши дорогие государства-члены. Именно благодаря 
вашему конструктивному, прагматичному подходу дух многосторонности вновь и вновь 
оживает в нашей Организации. Мы по-настоящему ценим вашу готовность проявлять 
гибкость и дух компромисса, которые позволили нам принять эти решения и обеспечить 
прогресс в работе Организации. Мы также благодарим наблюдателей за их 
многочисленные выступления, обогащающие нашу работу. 

Хочется также выразить сердечную благодарность коллегам в ВОИС, которые неустанно 
работали над подготовкой и обеспечением этих заседаний. Благодарю от всего сердца и 
тех из них, кто находится здесь, на подиуме, и тех, кто присутствует в зале. Я должен 
также упомянуть сотрудников Отдела по дипломатическим сношениям и делам 
Ассамблей, Бюро юрисконсульта и других специалистов. 

Кроме того, я хотел бы отдать должное всем тем, чья работа остается «за кадром». Все 
задачи, от подготовки документов и согласования повестки дня, устного и письменного 
перевода и аудиовизуального и ИТ-обеспечения до обеспечения безопасности, питания, 
уборки и многого другого — это по существу работа одной команды, и я благодарен всем 
вам. От себя лично хочу отдельно поблагодарить команду моего аппарата. Координация 
всех моих двусторонних контактов — это большая работа, и я благодарю вас за 
поддержку в этом деле. 

Дорогие коллеги, друзья,  

Дорогая семья ВОИС,  

Спасибо за вашу приверженность ВОИС, глобальной экосистеме ИС, а также всем 
креативным людям и создателям инноваций, служить которым для нас огромная честь. Я 
и мои коллеги надеемся, что будем и далее тесно сотрудничать с вами, добиваясь того, 
чтобы сила ИС ощущалась во всем мире. Желаю вам безопасного возвращения домой и 
хорошего летнего отдыха. 

Большое спасибо!» 

218. В своем заключительном слове Председатель Генеральной Ассамблеи ВОИС 
отметил, что за месяцы, предшествовавшие проведению Ассамблей, была проделана 
большая подготовительная работа. Их успешное завершение стало возможным 
благодаря усилиям многих людей, в том числе всего Секретариата, делегаций и 
наблюдателей. Ключевую роль здесь сыграл человеческий фактор: все участники 
наблюдали множество примеров гибкости и готовности искать компромиссы и точки 
соприкосновения для принятия сложных решений. Яркими красочными штрихами на фоне 
недель напряженной работы стали организованные делегациями параллельные 
мероприятия. 

219. Была показана подготовленная Секретариатом краткая видеопрезентация, 
посвященная главным моментам текущих Ассамблей. 

220. На этом Председатель Генеральной Ассамблеи закрыл шестьдесят шестую серию 
заседаний Ассамблей ВОИС. 

[Приложение следует] 
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ITEM 4 OF THE CONSOLIDATED AGENDA 

GENERAL STATEMENTS 

1. The Delegations and Representatives of the following 141 States (including 11 on behalf 
of groups of States), eight intergovernmental organizations and 29 non-governmental 
organizations provided oral or written statements under this agenda item:  Albania, Algeria, 
Angola, Antigua and Barbuda, Argentina, Armenia, Australia, Austria, Azerbaijan, Bahamas, 
Bahrain, Bangladesh, Belarus, Belize, Bhutan, Bolivia (Plurinational State of), Botswana, Brazil, 
Burkina Faso, Cabo Verde, Cambodia, Cameroon, Canada, Chile, China, Colombia, Congo, 
Costa Rica, Côte d'Ivoire, Croatia, Cuba, Cyprus, Czech Republic, Democratic People’s 
Republic of Korea, Democratic Republic of the Congo, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, 
Egypt, El Salvador, Estonia, Eswatini, Ethiopia, Finland, France, Gabon, Gambia, Georgia, 
Germany, Ghana, Greece, Grenada, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Holy See, Honduras, 
Hungary, Iceland, India, Indonesia, Iran (Islamic Republic of), Iraq, Israel, Italy, Jamaica, Japan, 
Jordan, Kazakhstan, Kenya, Kuwait, Kyrgyzstan, Lao (People’s Democratic Republic of), Latvia, 
Lebanon, Lesotho, Lithuania, Madagascar, Malawi, Malaysia, Mali, Mexico, Mongolia, Morocco, 
Mozambique, Namibia, Nepal, New Zealand, Niger, Nigeria, Norway, Oman, Pakistan, Panama, 
Paraguay, Peru, Philippines, Poland, Portugal, Qatar, Republic of Korea, Republic of Moldova, 
Romania, Russian Federation, Rwanda, Saint Kitts and Nevis, Samoa, Saudi Arabia, Serbia, 
Seychelles, Sierra Leone, Singapore, Slovakia, Slovenia, South Africa, Spain, Sri Lanka, 
Sudan, Sweden, Switzerland, Syrian Arab Republic, Tajikistan, Thailand, Timor-Leste, Togo, 
Trinidad and Tobago, Tunisia, Türkiye, Uganda, Ukraine, United Arab Emirates, United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United Republic of Tanzania, United States of 
America, Uruguay, Uzbekistan, Vanuatu, Venezuela (Bolivarian Republic of), Viet Nam, Zambia, 
Zimbabwe, European Union, African Intellectual Property Organization (OAPI), African Regional 
Intellectual Property Organization (ARIPO), Eurasian Patent Office, League of Arab States, 
Organization of Islamic Cooperation (OIC), Patent Office of the Cooperation Council for the 
Arab States of the Gulf (GCC Patent Office), South Centre (CS), Consortium for Common Food 
Names (CCFN), European Commercial Patent Services Group (PatCom), Global Expert 
Network on Copyright User Rights (User Rights Network), Latin American Intellectual Property 
School (ELAPI), Inter-American Association of Industrial Property (ASIPI), International 
Association for the Protection of Intellectual Property (AIPPI), International Association of Young 
Lawyers (AIJA), International Chamber of Commerce (ICC), International Committee for the 
Indigenous Peoples of the Americas (Incomindios), International Generic and Biosimilar 
Medicines Association (IGBA), International Intellectual Property Commercialization Council 
(IIPCC), MALOCA Internationale, Organization for an International Geographical Indications 
Network (ORIGIN), Third World Network Berhad (TWN), All-China Patent Agents Association 
(ACPAA), American Arab Intellectual Property Association (AAIPA), Bahrain Intellectual 
Property Society (BIPS), Brand Owners’ Protection Group (Gulf BPG), China Council for the 
Promotion of International Trade (CCPIT), Egyptian Council for Innovation, Creativity and 
Intellectual Property Protection (ECCIPP), Emirates Intellectual Property Association (EIPA), 
Emirates Reprographic Rights Management Association (ERRA), Emirates Science Club, 
German Association for Intellectual Property Law (GRUR), Health and Environment Program 
(HEP), Institute for Intellectual Property and Social Justice (IIPSJ), Intellectual Property 
Protection Association (IPPA), Japan Intellectual Property Association (JIPA) and Knowledge 
Ecology International (KEI). 

2. Delegations and Representatives commended the Director General and the Secretariat on 
their work over the previous year, including with regard to the preparation of documentation and 
arrangements for the Assemblies. 
 
3. The Delegation of Tajikistan, speaking on behalf of the Group of Central Asian, Caucasus 
and Eastern European Countries (CACEEC), said that the intellectual property (IP) system was 
a key mechanism for generating innovative and scientific ideas and fostering creative activity.  
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The Group’s member countries were active users of the global services provided by the World 
Intellectual Property Organization (WIPO) and were striving to improve their national IP 
infrastructure and services.  The scope of projects already underway should be broadened and 
successful experiences replicated in order to boost the region’s potential.  The principles of 
geographical representation should be observed: many countries in the CACEEC region were 
underrepresented in the Secretariat.  Multilingualism was also a priority, and the language 
regimes of the Madrid and Hague systems, and the Patent Cooperation Treaty (PCT) System, 
should be expanded to include Russian.  Adherence to the principles of openness, inclusivity 
and the equal participation of all parties would contribute to balanced decision-making based on 
consensus.  In the current circumstances, it was more important than ever to foster multilateral 
dialogue, involve new categories of users and strengthen international cooperation on IP in 
order to ensure that the system worked effectively.  WIPO should remain a platform for 
constructive dialogue with a view to fulfilling its specific mandate. 

4. The Delegation of Pakistan, speaking on behalf of the Asia and the Pacific Group (APG), 
welcomed the Organization’s tailored programs and development-oriented support, as reflected 
in its proposed program of work and budget for 2026/27, and the alignment of its work with the 
2030 Agenda for Sustainable Development and its own Development Agenda (DA) 
Recommendations.  The allocation of more funds to DA projects and the proposal to establish 
the Development Acceleration Fund were welcome.  Support for inclusive IP development was 
critical to bolstering fledgling national IP ecosystems and empowering developing economies 
and countries in transition.  The adoption of the WIPO Treaty on Intellectual Property, Genetic 
Resources and Associated Traditional Knowledge (GRATK Treaty) and the Riyadh Design Law 
Treaty (DLT) in 2024 had been a testament to the significance of multilateralism and solidarity 
among Member States.  Renewal of the mandate of the WIPO Intergovernmental Committee on 
Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and Folklore (IGC) for the 
2026/27 biennium would allow the Committee to continue its work on an international legal 
instrument to prevent the misappropriation of traditional knowledge (TK) and traditional cultural 
expressions (TCEs).  The Group’s member countries were underrepresented in key WIPO 
governing bodies, in particular in the Coordination Committee, and in the Organization’s 
workforce in general.  That was a source of grave concern.  The lack of balanced geographical 
representation stifled progress and undermined legitimacy in the governance of a multilateral 
organization.  The APG looked forward to finding consensus-based solutions to those matters. 

5. The Delegation of Estonia, speaking on behalf of the Central European and Baltic States 
(CEBS) Group, hailed the adoption of the landmark GRATK Treaty and the Riyadh DLT as a 
testament to the effectiveness of multilateralism.  In that vein, the CEBS Group was strongly in 
favor of concluding a treaty on the protection of broadcasting organizations promptly.  It also 
stood ready to continue working constructively with the IGC, to join international efforts to 
strengthen the Lisbon Agreement for the Protection of Appellations of Origin and their 
International Registration and its Act (Geneva Act of the Lisbon Agreement on Appellations of 
Origin and Geographical Indications) and to unlock new economic opportunities through the 
broader promotion and use of geographical indications.  IP was no longer a purely legal or 
technical matter, but also a driver of economic development, and CEBS Group member 
countries, which had unique economic and digital transition experience, could contribute much 
in that regard.  The Secretariat’s Report on the Assistance and Support for Ukraine’s Innovation 
and Creativity Sector and Intellectual Property System (document A/66/8) showed that the 
unjustified and unprovoked war of aggression being waged by the Russian Federation against 
Ukraine was continuing to have a major impact on that country’s innovation and creativity 
ecosystem.  In some cases, the damage was irreversible.  Ukrainian institutions and 
stakeholders had maintained essential functions, adapted operations and continued to develop 
services, including high-quality digital services in key sectors.  Nonetheless, continued 
international support remained essential for the creative sector in Ukraine.  The Organization’s 
sustained and close cooperation with that country and its IP sector had been invaluable.  That 
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assistance must remain aligned with the evolving realities on the ground and continue to deliver 
tangible benefits to creators, innovators and the wider IP community.  A forward-looking 
approach was needed to mitigate the long-term consequences of the war and rebuild the 
innovation and creativity ecosystem.  The support of WIPO and other international organizations 
would be crucial to recovery.  Hosting WIPO external offices was a privilege, not a right, and 
their work had to be transparent and aligned with the goals and vision of WIPO.  They should 
produce measurable results to the benefit of IP users.  The operations of the WIPO Office in the 
Russian Federation were, therefore, a subject of grave concern for most CEBS Group 
members.  The Group also awaited a tangible and positive outcome from discussions on the 
issue of underrepresentation in WIPO recruitment. 

6. The Delegation of China said that the Chinese Government attaches great importance to 
IP, and was continuing to work towards making the country an IP powerhouse and thereby 
supporting high-quality development.  In 2024, the Third Belt and Road High-Level Conference 
on IP had been held in Beijing.  China expressed its appreciation to the Member States for their 
support and participation in the event, which achieved tangible results.  China welcomed the 
adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT and remained committed to upholding the 
multilateral IP system with WIPO as its main platform.  China was of the view that the efficiency 
of global IP service systems needed to be further improved by constantly enhancing the 
operational mangement effiency of global IP service systems and promoting the inclusion of 
Chinese and other United Nations (UN) official languages in the Madrid and the Hague 
systems, so as to better meet the needs of innovators worldwide.  WIPO could do more to 
support Member States in promoting sustainable development by leveraging IP.  It should also 
play a greater role in facilitating cooperation on AI and other frontier technologies, promoting the 
application of large language models (LLMs) in IP-related work and fostering the symbiotic 
development and synergy of IP and AI.  Hong Kong SAR, China expected the preparatory work 
to open a Technology and Innovation Support Center (TISC) to be completed by the end of 
2025.  The TISC should begin operations soon thereafter, providing the technology industry in 
Hong Kong with services relating to IP rights (IPRs).  Hong Kong SAR operated under the 
common law system, with bilingual proceedings in Chinese and English, and was preparing to 
join the WIPO Lex Judgements database to share important IP rulings from its local courts, 
thereby contributing to the development of global IP jurisprudence. 

7. The Delegation of Japan, speaking on behalf of Group B, welcomed the adoption of the 
Riyadh DLT, which simplified design protection procedures.  Member States should continue to 
adhere to the successful practice of decision-making by consensus that had led to its adoption.  
Convening the WIPO Assemblies in summer, especially in budget years, was problematic.  
They should therefore be held, as had been previously the case, in autumn.  That would allow 
delegations more time to prepare for the Assemblies and sessions of the Program and Budget 
Committee (PBC).  The Organization’s positive financial results in 2024, recording a surplus of 
140 million Swiss francs, was welcome news.  The fees paid to WIPO by users of its global IP 
filing and registration system, in particular users of the PCT and Madrid systems, accounted for 
95 per cent of its income and constituted its financial backbone.  Continued prudent and 
effective financial management was necessary given the Organization’s exposure to economic 
fluctuations.  Efforts to improve efficiency at WIPO by using artificial intelligence (AI) 
technologies were laudable and the WIPO Conversation on Intellectual Property and Frontier 
Technologies forum was attracting large audiences.  Ongoing initiatives to accelerate the 
Organization’s digital transformation and to provide Member States and other stakeholders with 
a platform to discuss IP-related frontier technologies, including AI, were welcome.  Such 
discussions should also continue in its Standing Committee on the Law of Patents (SCP) and 
Standing Committee on Copyright and Related Rights (SCCR).  WIPO should not lose sight of 
its core mandate, as set forth in the Convention Establishing the World Intellectual Property 
Organization (WIPO Convention): to promote the protection of intellectual property throughout 
the world through cooperation among States. 
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8. The Delegation of Ecuador, speaking on behalf of the Group of Latin American and 
Caribbean Countries (GRULAC), said that the IP system must be sensitive to the needs of all 
countries, in particular developing countries, and protect the rights of knowledge holders in 
order to promote innovation, culture and technology, thereby contributing to sustainable 
development.  Improved quality in WIPO services had boosted demand and generated a solid 
financial surplus.  GRULAC welcomed the work done by WIPO in Latin American and 
Caribbean countries and the proposed establishment of the Development Acceleration Fund, 
which would facilitate the alignment of IP with development priorities defined by national IP 
offices.  The program of work and budget for 2026/27 should include guidelines to foster 
transparent and strategic resource allocation, empower rights holders and stimulate inclusive 
innovation and sustainable development.  A decision on opening an external office in Colombia 
should be taken as a matter of urgency in line with principles agreed upon in 2015.  GRULAC 
welcomed the adoption of the Riyadh DLT. 

9. The Delegation of Namibia, speaking on behalf of the African Group, said that it was 
committed to the Organization’s DA as a means of leveraging IP for socioeconomic 
development and welcomed the proposal to establish the Development Acceleration Fund.  
Efforts by WIPO to assist in achieving the SDGs should be reflected in all its activities and in the 
program of work and budget for 2026/27.  The Group backed the work program on patents and 
health, the aim of which was to support national licensing flexibility and promote regional 
pharmaceutical manufacturing capacity, which were crucial for pandemic preparedness.  That 
point had been highlighted at an international conference on the role of IP and innovation in 
addressing global public health challenges in May 2025.  WIPO technical assistance must be 
demand-driven, transparent and tailored to national development strategies.  More support was 
needed in the areas of institutional capacity-building, legislative reform, the digitization of IP 
offices and human capital development.  South-South and triangular cooperation could nurture 
peer learning among developing countries.  More discussion was needed on copyright 
exceptions and limitations for libraries, archives and educational and research institutions for 
persons with disabilities.  Education and research fostered innovation, competition and 
economic development.  They could also contribute to achieving the SDGs, in particular SDG 4 
(quality education) and SDG 10 (reduced inequalities).  The long-standing imbalance in 
geographical representation in the Organization’s workforce, and in particular the 
underrepresentation of African nationals, was a source of grave concern. 

10. The Delegation of Algeria, speaking on behalf of the Arab Group, welcomed the 
Organization’s healthy financial situation, recent progress in terms of project implementation 
and the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT.  It fully supported renewal of the 
mandate of the IGC and the proposed program of work and budget for 2026/27, in particular 
with regard to development initiatives, the Development Acceleration Fund and projects for 
achieving the SDGs.  There was a need to adopt legally binding provisions on exceptions and 
limitations, in order to maintain a balance between the interests of rights holders and public 
access to knowledge.  WIPO had a key role to play in creating a favorable environment for 
innovation, creativity and entrepreneurship, especially for young people, women, small and 
medium-sized enterprises (SMEs) and startups.  In that regard, capacity-building and training 
activities should be expanded to foster socioeconomic development.  Arab countries had a rich 
pool of young inventors and creators who could contribute to global development and 
innovation.  The Group attached great importance to the use of the Arabic language in 
publications, information materials and protection systems.  It appreciated the fact that the PBC 
had given priority to multilingualism.  There was a need to achieve geographical balance in the 
recruitment of staff, particularly in leadership positions, which would enable the Organization to 
meet the needs of all Member States more effectively.  Israel was continuing its attacks on the 
Palestinian people and on their tangible and intangible heritage, and thereby threatening their IP 
system. 
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11. The Delegation of El Salvador, speaking in its capacity as Secretary pro tempore of the 
Ministerial Forum for IP in Central American Countries and the Dominican Republic, said that 
the high-level political dialogue enabled by the Ministerial Forum and the shared vision of its 
member countries had fostered the use of IPRs as a key tool for economic, social and cultural 
development, encouraged policies for comprehensive IP management across the subregion, 
and made it possible to adapt good international practices to local realities.  A coordinated 
regional approach had boosted the enforcement of IPRs and generated synergies between 
member countries.  At a roundtable discussion on IP and gastronomic tourism held in June 
2025 in El Salvador, WIPO experts had helped to shape regional and national strategies to 
protect, promote and enhance the value of local culinary traditions and products through 
appellations of origin, geographical indications and collective marks.  Other recent projects had 
included an initiative for micro-, small and medium-sized enterprises (MSMEs) and 
businesspeople on how to leverage IP assets to obtain financing.  Forthcoming projects 
supported by WIPO included the creation of an online platform for information exchange 
between members of the Forum, campaigns to raise awareness among young businesspeople 
of the importance of IPRs and capacity-building for Forum members with regard to the Global 
Innovation Index (GII). 

12. The Delegation of Cambodia, speaking on behalf of the ASEAN (Association of Southeast 
Asian Nations) Working Group on Intellectual Property Cooperation (AWGIPC), said that IP was 
fundamental to achieving the ASEAN Economic Community (AEC) Strategic Plan 2026–2030 
goal of building an enterprising, bold and innovative community.  The ASEAN IP Rights Action 
Plan 2026–2030 formed the core of the region’s IP strategy.  WIPO had helped ASEAN to 
formulate a range of strategic measures, which included harmonizing IP regulatory frameworks 
and advancing regional platforms and institutions; facilitating IP asset creation, management and 
marketing; fostering a culture of respect for IP and enforcement of IPRs; and promoting IP for 
sustainable and inclusive growth.  ASEAN was keen to build its relationship with WIPO and learn 
from other Member States.  WIPO had facilitated the first meeting of the ASEAN TISC Network, 
connecting nearly 250 TISCs from the region, and helped to enhance the ASEAN IP Register, 
making IP data more transparent and useful for stakeholders.  Cooperation between ASEAN 
and WIPO would grow stronger under their Memorandum of Understanding (MoU), with 23 joint 
activities already planned. 
 
13. The Delegation of Nepal, speaking on behalf of the Least Developed Countries Group 
(LDCs Group), underscored that WIPO was uniquely placed to assist in advancing the 2030 
Agenda.  Its work aligned directly with a number of the SDGs, including those relating to 
innovation and technological capacity, good health through access to medicines, quality 
education through knowledge transfer, and partnership for development.  WIPO should 
strengthen its contribution to meeting those goals.  LDCs faced multidimensional vulnerabilities 
marked by fragile productive capacity and weak innovation ecosystems.  Only three LDCs had 
met the graduation criteria in line with the Doha Programme of Action for the Least Developed 
Countries for the Decade 2022-2031, and none had met the gross national income (GNI) per 
capita threshold.  The Organization’s focus on the LDCs, in particular those in Africa, was 
appreciated.  Support through the WIPO Graduation Support Package was essential.  The first 
WIPO Training Session for Geneva-based Delegates of the LDCs, which had been held in May 
2025, and the new LDC Graduation Toolkit on Patent and Technology Law for LDCs were 
welcome developments.  WIPO had also played a remarkable role in supporting LDCs in the 
implementation of the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights 
(TRIPS Agreement).  The Group urged WIPO to continue mainstreaming considerations relating 
to the LDCs throughout its mechanisms and to maintain support for LDCs.  More should be 
done to implement the DA Recommendations.  It was hoped that the program of work and 
budget for 2026/27 would better reflect the DA, to the benefit of LDCs.  The success of 
multilateral work was key to their sustainable advancement. 
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14. The Delegation of Albania, aligning itself with the statement delivered by the Delegation of 
Estonia on behalf of the CEBS Group, reaffirmed its support for and solidarity with Ukraine.  The 
Riyadh DLT was a major step forward in enabling designers to protect their work.  The 
appointment of the Director of the Albanian Copyright Directorate as Vice-Chair of the 
seventeenth session of the Advisory Committee on Enforcement (ACE) underscored the 
country’s role in the international IP arena.  The national copyright law had been amended to 
regulate key stakeholders in the digital domain, while ensuring that rights were protected.  
WIPO had helped to draft legislative amendments and supplements, emphasizing collective 
rights management and enforcement, and alignment with international best practices.  In 
addition to making efforts to align with the Marrakesh Treaty to Facilitate Access to Published 
Works for Persons Who Are Blind, Visually Impaired or Otherwise Print Disabled, Albania had 
worked with WIPO to develop a methodology for setting tariffs and copyright fees; further 
cooperation would include initiatives on innovation, knowledge transfer and capacity-building in 
the field of copyright.  To modernize the industrial property legal framework in accordance with 
European Commission recommendations and the European Union (EU) acquis, specific laws on 
trademarks, patents, service marks, utility models, industrial designs, geographical indications 
and appellations of origin had been drafted and, in some cases, adopted.  In October 2024, in 
coordination with the WIPO Academy, the General Directorate of Industrial Property (GDIP) had 
hosted a lecture on IPRs.  In November 2024, a workshop on the establishment of a technology 
transfer office (TTO) had been organized in Tirana by WIPO and GDIP.  Albania had 
participated in WIPO training on the Nice Classification System for CEBS Group countries, and, 
during Global Entrepreneurship Week, WIPO and GDIP had organized an IP workshop for 
startups in Tirana.  An online module on IP law for judges and prosecutors, provided by the 
WIPO Academy, was set to be launched.  Under the WIPO Build Back Fund, two of the 
country’s registered geographical indications would benefit from technical assistance, 
promotion, IP portfolio development and participation in international fairs. 

15. The Delegation of Algeria, speaking in its national capacity, aligned itself with the 
statement delivered by the Delegation of Namibia on behalf of the African Group and by itself on 
behalf of the Arab Group.  WIPO should continue to integrate development into its policy and 
programs.  Algeria supported the proposed program of work and budget for 2026/27, in 
particular with regard to development initiatives, and welcomed the proposed renewal of the 
mandate of the IGC.  The issue of limitations and exceptions relating to copyright should be 
addressed through a legally binding text.  WIPO and Algeria were cooperating closely, in 
particular through the WIPO Algeria Office.  Projects included one with the WIPO Academy on 
an IP education and training center, and others on incubators for creative industries; IP and 
tourism; trademarks through mobile applications in the Arab region (for which Algeria had been 
selected as a model in the Maghreb area); and protecting and marketing local products through 
geographical indications and collective marks.  The Government had launched initiatives to 
develop a business incubator system for startups; adopt digital transformation as a key means 
of protecting IP; set up a student inventor body; equip universities with TISCs (of which there 
were already 131); launch a model IP policy on scientific research and SME support clinics, 
such as Moubadar’Art and a “success initiative” to support businesses; and finalize the national 
IP strategy.  Algeria had been elected Chair of the Standing Technical Committee on Intellectual 
Property of the League of Arab States (LAS) to host a regional meeting of copyright offices in 
Arab countries by the end of 2025.  It stood ready this year to host similar regional IP-related 
events. 

16. The Delegation of Angola, aligning itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group, said that Angola was working to diversify its economy 
and guarantee IPRs, including by raising awareness of IP.  It had launched activities under the 
WIPO Graduation Support Package for LDCs, implemented the Industrial Property 
Administration System (IPAS), and launched the IP for Youth Innovation Project in 2024.  
Angola had acceded to the Paris Convention for the Protection of Industrial Property and the 
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PCT, was about to accede to the Marrakesh Treaty, and was working towards accession to the 
Protocol Relating to the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks 
(Madrid Protocol), the GRATK Treaty, the Berne Convention for the Protection of Literary and 
Artistic Works and the Rome Convention for the Protection of Performers, Producers of 
Phonograms and Broadcasting Organizations.  Angola welcomed the decision to approve the 
joint project on Empowering Young Lusophone Musicians in the Era of Music Streaming.  It was 
also increasingly availing itself of opportunities provided through the WIPO Academy.  
Strategies could be adopted by WIPO on employing staff from underrepresented States and on 
broader access to Master’s courses, the WIPO Young Experts Program (YEP) and internships.  
Angola was considering the option of enrolling candidates for the WIPO Intellectual Property 
Training Program for Diplomats and Trade Officials.  The Luanda Science and Technology Park 
was being built to promote innovation and strengthen the national science, technology and 
innovation (STI) system, which would have a positive impact on the country’s ranking in the GII. 

17. The Delegation of Antigua and Barbuda aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Ecuador on behalf of GRULAC and commended WIPO on its vital administrative 
and technical support, particularly its Build Back Fund.  The Fund had contributed to the 
registration of the country’s first three collective marks, for honey products, in 2024 and to the 
marketing of those products in 2025.  The Government had taken steps to foster a pro-IP 
culture across ministries and departments.  In late 2024, it had worked with WIPO to host a 
workshop for young people on manga and copyright.  Other activities were planned to build 
respect for IP among young people.  WIPO had supported the Intellectual Property and 
Commerce Office of Antigua and Barbuda in its efforts to adopt e-filing and had helped to train 
trademark and patent staff in the use of IPAS 4.0.  Following the launch of the latest version of 
eMadrid, the country was improving its e-filing procedures.  The Intellectual Property and 
Commerce Office had hosted an online webinar on the theme of IP and music, highlighting the 
innovative and creative spirit of its people, to mark World IP Day in April 2025. 

18. The Delegation of Argentina said that a strong and predictable IP system was vital to 
attract investment, facilitate trade, strengthen competitiveness and stimulate innovation.  
Various WIPO divisions had contributed to institutional development and public policymaking. 
However, the governance of WIPO cooperation activities should be more transparent.  
Laudable progress had been achieved with the TISC program and the organization of a seminar 
by WIPO and the National Industrial Property Institute (INPI) on IP management and marketing 
in universities.  Argentina had participated in the WIPO GREEN Acceleration Project for Latin 
America since its inception in 2019 and, in that context, was currently working on providing 
tangible technological solutions to producers of grapes, pears, apples and red fruits.  It was also 
actively engaged in technical cooperation, regulatory assistance and human resource training 
activities, including by hosting a Master’s program in IP jointly organized by WIPO, INPI and the 
University of San Andrés. 

19. The Delegation of Armenia said that, in partnership with the WIPO Academy, the country 
was establishing a national IP training center.  The national IP strategy, drafted with WIPO 
support, had been submitted to the Office of the Deputy Prime Minister.  It contained measures 
to strengthen enforcement, raise awareness and integrate IP into national policy frameworks.  
The Armenian wine sector remained a strategic priority for the development of geographical 
indications.  The aim of the “IP as a driver for a sustainable Armenian wine industry” project, 
organized with WIPO, was to strengthen the global positioning of Armenian wine with 
geographical indications and branding strategies.  As a result of productive cooperation with 
international partners, Armenia had also improved its ranking in the GII in 2024. 

20. The Delegation of Australia welcomed the adoption of the Riyadh DLT, which 
demonstrated how constructive collaboration could deliver benefits for creatives.  Australia 
maintained its support for Ukraine and its condemnation of the illegal Russian invasion.  IP 
systems were universally beneficial and Australia continued to encourage IPR development.  As 
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part of the Australia Funds-in-Trust for IP, the country was working with Indo-Pacific partners to 
build IP capabilities.  It would fund a workshop in the Pacific on acceding to the GRATK Treaty, 
to foster a better understanding of the Treaty and support the engagement of Pacific Island 
countries with the IP system.  Australia would contribute 20,000 Australian dollars to the WIPO 
Voluntary Fund to support the participation of Indigenous Peoples and local communities 
(IPLCs) in the IGC.  WIPO Member States should accede to the Marrakesh Treaty.  Australia 
supported work on drafting a broadcasting organizations treaty, and welcomed the sharing of 
information on generative AI (GenAI) and copyright issues. 

21. The Delegation of Austria aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Denmark and Japan on behalf of the EU and its member States and Group B, respectively.  It 
said that it backed the position of the EU and its member States concerning WIPO technical 
assistance for Ukraine, and welcomed the successful outcome of the two Diplomatic 
Conferences held by WIPO in 2024.  As the Austrian Patent Office celebrated its 125th 
anniversary, its focus was on the green and digital transition.  The Office was considering how 
to help universities to translate their inventions into market-ready innovations, and a 2025 study 
on IP use in Austrian universities would highlight best practices in value addition.  It was 
essential to strengthen the link between research and application to unlock the full potential of 
public science for societal and economic impact.  With intangible assets increasingly forming the 
backbone of the global economy, the initiatives of WIPO, especially in respect of IP finance, 
were commendable.  The Government of Austria had identified the framework for IP-backed 
financing as a lever for growth. 

22. The Delegation of Azerbaijan said that the focus of domestic reforms, as reflected in the 
country’s socioeconomic development strategy for 2022-2026, was on supporting IP innovation, 
encouraging creative entrepreneurship and fostering a competitive market.  The digitization of 
administrative procedures through the Panah platform, which had been integrated with the 
IPAS, was nearing completion.  The platform would enable virtual, contactless communication 
between applicants and the patent office in a single ecosystem.  Progress had also been made 
on the introduction of open registries, support for 3D formats, advanced patent analytics, 
reduced review times and the potential use of AI in application procedures.  Increased inventive 
and patent activity played a crucial role in developing smart cities and villages on territory that 
had been liberated from occupation. 

23. The Delegation of the Bahamas aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Ecuador on behalf of GRULAC.  Like many small island developing States (SIDS), 
the Bahamas faced capacity and resource challenges that limited its development potential in 
areas such as IP protection.    WIPO technical assistance had made it possible to amend 
primary and subsidiary legislation on trademarks, patents, copyright and industrial designs, and 
electronic applications in the Bahamas.  With further WIPO support, the country had established 
an independent IP office and acceded to the Nice Agreement Concerning the International 
Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks, the Vienna 
Agreement Establishing an International Classification of the Figurative Elements of Marks, the 
Trademark Law Treaty, the Singapore Treaty on the Law of Trademarks and the Budapest 
Treaty on the International Recognition of the Deposit of Microorganisms for the Purposes of 
Patent Procedure.  The DA remained particularly significant to the Bahamas and the innovative 
projects supported by WIPO were an example for Member States to follow.  Its training and 
capacity-building was vital for resource-challenged countries to comply with WIPO treaties and 
expand local IP protection. 

24. The Delegation of Bahrain aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Algeria on behalf of the Arab Group and hailed the adoption of the Riyadh DLT.  Bahrain had 
stepped up efforts to amend and develop IP laws and regulations to keep pace with 
developments in technology and in its own economy.  IPRs were embedded in the country’s 
national sustainable development strategy.  Bahrain had signed a series of MoUs on 
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accelerating patent application processes with the Saudi Authority for Intellectual Property 
(SAIP), the United States Patent and Trademark Office (USPTO), the China National Intellectual 
Property Administration, the European Patent Office (EPO) and the Korean Intellectual Property 
Office (KIPO).  It was promoting a culture of innovation and creativity and public awareness of 
the importance of IP, and encouraged cooperation between the public and private sectors to 
support creators and innovators.  To mark World IP Day in 2025, a number of IP rights holders 
had been honored for their role in nurturing innovation and creativity.  Bahrain was preparing to 
accede to the Singapore Treaty, the Hague Agreement Concerning the International 
Registration of Industrial Designs and the Locarno Agreement Establishing an International 
Classification for Industrial Designs.  Various cooperation projects between Bahrain and WIPO 
dovetailed with the former’s Economic Vision 2030.  They included projects for young people 
and IP, and on IP support for SMEs.  The project to draft a national IP strategy and a number of 
related initiatives had been completed.  The legal assistance and technical support provided by 
WIPO over the years had greatly contributed to building the country’s IP services.  Bahrain 
supported the use of Arabic in all areas of the Organization’s work. 

25. The Delegation of Bangladesh aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Pakistan on behalf of the APG.  Noting the critical role of IP in driving sustainable 
economic growth, fostering innovation, and ensuring equitable access to knowledge and 
technology, it said that the IP system must also respond to developing countries’ unique and 
evolving development needs, capacities and aspirations.  WIPO should continue to champion IP 
for development, ensuring that the IP system bridged technological divides.  Bangladesh looked 
forward to implementation of the WIPO Graduation Support Package for LDCs in that country.  
The trilateral initiative of WIPO, the World Health Organization (WHO) and the World Trade 
Organization (WTO) on TRIPS flexibilities should be further strengthened to ensure that IP 
regimes supported the production and fair distribution of life-saving medicines and technologies.  
WIPO should also scale up its technical assistance and capacity-building programs on 
geographical indications, women-led SMEs, and IP literacy for young professionals, 
entrepreneurs and innovators.  The adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT 
demonstrated the importance of multilateralism and solidarity among WIPO Member States.  
They should spur further efforts to establish a balanced global IP framework.  Bangladesh was 
committed to working for a balanced and development-oriented global IP system that fostered 
inclusive growth and contributed to the achievement of the SDGs. 

26. The Delegation of Belarus said that IP was a powerful instrument for sustainable 
development, economic growth and cultural exchange and hailed the adoption of the GRATK 
Treaty and Riyadh DLT.  The country was working to nurture conditions conducive to innovation 
and creativity and to develop IP service provision in line with international standards.  The 
Government was seeking international depository authority status for its national organizations 
under the Budapest Treaty and planned to join WIPO Digital Access Service (DAS) for priority 
documents.  Strengthening the expert IP community was in the interests of all users.  
Unfortunately, certain Member States were implementing destructive policies, including the 
imposition of sanctions and attempts to politicize the work of international organizations.  
Discriminatory policies targeting specific nationalities were unacceptable and were eroding 
applicants’ trust in the IP system.  The politicization of IP should cease in order to foster the 
innovation potential of all Member States. 

27. The Delegation of Belize, aligning itself with the statement delivered by the Delegation of 
Ecuador on behalf of GRULAC, stated that it had hosted a national workshop on leveraging IP 
for national growth in conjunction with the Belize American Chamber of Commerce, the Belize 
Chamber of Commerce and Industry, and the Belize IP Office (BELIPO).  With WIPO support, 
Belize had hosted an IP enforcement seminar for the judiciary and law enforcement agencies to 
strengthen IP protection through interagency collaboration.  It had also joined the eMadrid 
system.  Alongside Saint Lucia and Saint Vincent and the Grenadines, Belize had participated 
in a WIPO project on IP for businesswomen.  BELIPO had engaged the public through national 
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events, including the MSME road show, trade fairs and outreach events at the University of 
Belize.  World IP Day activities in the country had included a musical showcase, a music 
industry roundtable discussion and an educational webinar.  Belize was committed to 
developing a national IP strategy and welcomed continued WIPO technical assistance. 

28. The Delegation of Bhutan reiterated the country’s commitment to strengthening the role of 
IP in driving sustainable development, cultural preservation and innovation.  Over the previous 
year, Bhutan had reviewed its IP legislation, enacting a regulation on geographical indications, 
proposing accession to additional IP treaties and intensifying public outreach for young people 
and the creative sector.  Bhutan wished to ensure that IPRs were properly valued and have its 
IP adequately represented worldwide.  It therefore looked forward to further WIPO support and 
had begun work on a national IP strategy. 

29. The Delegation of Bolivia (Plurinational State of) aligned itself with the statement delivered 
by the Delegation of Ecuador on behalf of GRULAC and welcomed the adoption of the Riyadh 
DLT and GRATK Treaty, to which it had acceded in 2025.  It was important to focus on 
developing a balanced and inclusive IP system that fostered development, and to encourage 
the participation in those efforts of population groups, such as Indigenous Peoples, that 
historically had long been excluded and exploited.  Respecting, preserving and promoting 
Indigenous cultures and knowledge were priorities and WIPO had taken meaningful action in 
that regard.  The Plurinational State of Bolivia had worked with WIPO on TK-focused IP training 
workshops for civil servants from various institutions, with a view to strengthening national 
regulations in that regard.  A capacity-building project for cultural festival organizations on using 
IP tools strategically had been adopted and would be held for organizers of the Oruro Carnival.  
The Government would continue to ensure that IP benefited people, in particular women, young 
people and small-scale entrepreneurs. 

30. The Delegation of Botswana, aligning itself with the statement delivered by the Delegation 
of Namibia on behalf of the Africa Group, said that it was working to develop its IP system and  
related policy and laws, build diverse human capacities and put in place technological solutions.  
The adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT was a significant achievement and Member 
States would need capacity-building programs to ensure their effective implementation.  WIPO 
had worked with Botswana on IP projects that would produce meaningful results.  It had also 
facilitated the provision of online IP services, which were more user-friendly and efficient, and 
would generate more revenue.  Support had been received for projects with SMEs and 
microenterprises using IP in traditional medicines.  Progress in the work of several WIPO 
committees had generally been slow.  Efforts to promote careers in IP were welcome, but WIPO 
should do more to redress the underrepresentation of Africans in its workforce. 

31. The Delegation of Brazil said that WIPO activities should be aligned with the SDGs.  It 
welcomed the adoption of the Riyadh DLT and GRATK Treaty.  The latter was the first WIPO-
administered treaty to acknowledge the contribution of IPLCs to innovation.  It represented a 
victory for multilateralism and the capacity of Member States to forge consensus.  The proposed 
renewal of the mandate of the IGC was welcome.  Member States should engage constructively 
in negotiations on a treaty on TK and TCEs.  Brazil would shortly accede to the Budapest 
Treaty.  WIPO ought to mainstream the DA across all its areas of work and those of its 
committees, which should report on its implementation.  The geographical distribution of 
resources, programs and workforce, including in the Secretariat, should be improved.  
Portuguese should be used across WIPO.  At the BRICS Summit held in Brazil in July 2025, 
leaders had underscored the need to protect the rights of creators in the digital environment.  
That required a deeper understanding of the implications of AI for IP to ensure that rights 
holders were fairly remunerated and to respond to the needs and priorities of developing 
countries.  Without regulation, AI use could lead to mass misappropriation of rights and 
misrepresentation of knowledge, heritage and cultural values, thereby threatening the integrity 
of the IP system and undermining its capacity to function. 
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32. The Delegation of Burkina Faso aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Namibia on behalf of the African Group and stated that it had intensified efforts to 
promote regional products using geographical indications.  It was seeking international 
recognition for the Saponé hat, an emblem of the country’s craft heritage.  It was also working to 
improve collective rights management and extending its network of regional copyright offices.  
Further technical and financial assistance was needed to implement its national IP strategy, 
which had been drafted with the support of WIPO, and in particular to digitalize its processes 
and raise IP awareness among SMEs and local inventors.  Progress had been made in the area 
of e-filing of IP titles, in spite of the country’s lack of digital infrastructure and human resources.  
The adoption of the GRATK Treaty was a major achievement for the Global South.  The 
adoption of the Riyadh DLT was equally welcome.  Burkina Faso had hosted the International 
Conference on the Promotion of Designs in October 2024. 

33. The Delegation of Cabo Verde said that the country was striving to strengthen its IP 
ecosystem as a tool to foster innovation, stimulate creativity and boost economic growth and 
sustainable development.  Cabo Verde, a SIDS, was a member of the African Regional 
Intellectual Property Organization (ARIPO), the Community of Portuguese Speaking Countries 
(CPLP) and the Economic Community of West African States (ECOWAS).  It was in the process 
of ratifying the Beijing Treaty on Audiovisual Performances and the Kampala Protocol on 
Voluntary Registration of Copyright and Related Rights.  A new industrial property code would 
be approved shortly and two technology parks had been inaugurated to foster innovation, 
creativity and the digital economy.  Key areas of interest for the country included disseminating 
knowledge of IP; its strategic use by MSMEs and young entrepreneurs; promoting geographical 
indications; protecting copyright in the digital environment; developing creative industries; and 
enforcing IPRs.  Technical support from WIPO would continue to be key for implementing the 
country’s national IP policy and strategy.  Cabo Verde backed efforts by the CPLP to have 
Portuguese recognized as an official language of WIPO. 

34. The Delegation of Cambodia, speaking in its national capacity, aligned itself with the 
statements delivered by the Delegations of Pakistan and Nepal on behalf of the APG and the 
LDCs Group, respectively, and itself on behalf of the AWGIPC.  At the national level, Cambodia 
had strengthened its legal and institutional IP framework, modernized its IP services, raised 
public awareness and integrated IP into its economic development agenda.  The aim of its 
National IP Policy 2023–2028 was to make IP a driving force for economic growth, trade, 
culture, tourism and agriculture, in line with national goals for digital transformation and 
innovation.  Efforts by WIPO in support of capacity-building, technical cooperation, 
strengthening IP use among MSMEs and the creative industries, enhancing enforcement and 
expanding access to international IP systems was welcome.  It should continue to support 
developing countries and LDCs in narrowing the innovation gap and integrating into the global 
IP ecosystem, and strive for a balanced, inclusive and development-oriented international IP 
system that benefited all through knowledge-sharing, technology transfer and innovation.  
Emerging IP issues relating to genetic resources (GRs), TK and TCEs were vital to rural 
livelihoods and identities.  As Chair of the AWGIPC, Cambodia was committed to deepening 
regional collaboration, harmonizing IP systems and enhancing ASEAN engagement with WIPO 
and global partners.  Priorities included capacity-building, digitalization, regional IP asset 
development and support for innovation ecosystems.  Stronger ASEAN-WIPO cooperation 
would help to build a resilient IP landscape in southeast Asia, in line with the ASEAN IP Action 
Plans for the periods 2021–2025 and 2026–2030. 

35. The Delegation of Cameroon aligned itself with the statement delivered by the Delegation 
of Namibia on behalf of the African Group and reiterated its support for a strong multilateral 
governance framework for IP.  It also supported the proposed program of work and budget for 
2026/27 and the Development Acceleration Fund provided for therein.   WIPO had helped 
Cameroon to build a robust IP ecosystem that would contribute to attaining its development 
goals and foster innovation.  The libraries project under discussion should be implemented 
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swiftly.  The Marrakesh Treaty was key to inclusive policies and the adoption in 2024 of the 
Riyadh DLT and GRATK Treaty was welcome.  Nonetheless, an instrument on TK and TCEs 
was still necessary.  Text-based negotiations on the adoption of a long-overdue international 
instrument on limitations and exceptions in copyright should be an immediate priority. 

36. The Delegation of Canada urged Member States to adopt the proposed program of work 
and budget for 2026/27 and commended WIPO on the support it had provided to Ukraine, given 
the ongoing impact of the war of aggression being waged by the Russian Federation against 
that country.  The Canadian Intellectual Property Office had launched its new patent IT system 
and was working on a similar system for trademarks, which would include more efficient 
trademark examination and expanded support for underrepresented groups.  Canada welcomed 
the adoption of the Riyadh DLT.  Unfortunately, it had not proven possible to convene the 
Assembly of the PCT Union during the 2025 Assemblies.  The work of WIPO must continue in a 
spirit of consensus, mutual respect and constructive engagement through multilateral dialogue, 
in order to ensure that WIPO remained an inclusive forum for negotiating consensus-based 
outcomes.  Steady leadership had given innovators in the global IP community the necessary 
tools, technical assistance and support for success.  Continued collaboration on the thoughtful 
integration of AI and other emerging technologies into the IP system would be crucial to ensure 
that Member States were well equipped for innovation in the twenty-first century. 

37. The Delegation of Chile said that it aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Ecuador on behalf of GRULAC.  Chile favored a balanced and effective IP system 
to promote culture, innovation and technology and to resolve major social, environmental and 
economic issues.  It backed the implementation of DA Recommendations and noted the 
important work being done by the WIPO Committee on Development and Intellectual Property 
(CDIP), IGC and SCCR.  The recently adopted GRATK Treaty and Riyadh DLT complemented 
existing international instruments.  WIPO-administered IP registration systems generated 
substantial benefits, especially for Member States and users.  Chile welcomed WIPO 
cooperation and assistance, especially through the National Industrial Property Institute (INAPI), 
with initiatives such as the INAPI Academy, WIPO GREEN, the Magallanes yarn project and the 
Latin American Network on IP and Gender.  WIPO had provided support for the meeting of 
heads of Latin American IP offices in Santiago in May 2025. 

38. The Delegation of Colombia said that the Assemblies provided an opportunity to address 
topics of interest to all Member States, while taking into consideration the circumstances and 
interests of the Global South.  Work on GRs, TK and TCEs should continue, and the 
connections between the GRATK Treaty and other international agreements should be 
explored.  Colombia intended to promote innovation to protect its biocultural heritage while 
fostering a balanced bioeconomy.  Developing countries and LDCs should leverage ongoing 
discussions in the SCP, especially by analyzing the impact of patents on public health and the 
universal enjoyment of fundamental rights.  WIPO efforts to implement initiatives and programs 
that contributed to the achievement of the SDGs were commendable.  Chile remained ready to 
implement projects that promoted IP as a tool to strengthen socioeconomic development 
through tourism and culture.  Member States should work to implement the decision taken at the 
WIPO Assemblies in 2019 on opening an external office in Colombia. 

39. The Delegation of Congo aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group and expressed its appreciation for WIPO assistance 
with technical capacity-building.  Congo would begin the process of ratifying the GRATK Treaty 
and Riyadh DLT shortly. 

40. The Delegation of Costa Rica welcomed ongoing negotiations on a broadcasting 
organizations treaty and discussions in the SCCR on exceptions and limitations for libraries, 
archives and teaching and research institutions.  There was a need to analyze copyright in the 
digital environment and issues relating to AI.  The latter called for a balanced legal response 
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that fostered creativity and yielded opportunities without undermining the rights of creators and 
users.  Costa Rica welcomed updates on publicly accessible databases that disclosed the 
patent status of medicines and vaccines, and on issues relating to the confidentiality of 
communications between patent advisors and their clients.  Discussions should continue in the 
Standing Committee on the Law of Trademarks, Industrial Designs and Geographical 
Indications (SCT) on the trademark aspects of the domain name system, the proposed joint 
recommendation on the protection of graphical user interface designs as industrial designs and 
country brand protection at the international level.  Costa Rica would continue to promote the 
strategic use of IP for SMEs, women innovators and young entrepreneurs. 

41. The Delegation of Côte d’Ivoire commended WIPO on its contribution efforts to achieve 
the SDGs.  Nonetheless, it should intensify work to build the capacities of developing countries, 
which should have equitable access to knowledge and technology.  In that vein, WIPO should 
promote mechanisms to broaden access to copyright-protected works and essential 
technologies.  Côte d’Ivoire was pursuing reforms in relation to literary and artistic property, and 
the restructuring of the Ivorian Copyright Office, to ensure fair and equitable remuneration for 
creators.  In the area of industrial property, priority was going to innovation and the promotion of 
local products, including through the use of geographical indications and collective marks.  The 
country’s IP Office was working to develop the innovation capacities of national stakeholders 
through targeted training and technical workshops.  WIPO support had been received for 
projects that included the formulation of a national IP policy and the certification of shea butter.  

42. The Delegation of Croatia endorsed the commitment of WIPO to making IP more user-
friendly and a catalyst for innovation, creativity and growth.  Equally commendable was the 
focus on SMEs, individual innovators and creators.  Croatia supported moving IP finance from 
the margins to the mainstream and the Organization’s work on frontier technologies such as AI, 
in particular the WIPO Conversation.  It welcomed the WIPO ICT (information and 
communication technology) Leadership Dialogue (WILD) on harnessing ICT for efficient and 
high-quality IP services.  The adoption of two multilateral treaties in 2024 demonstrated the 
power of multilateral, rules-based cooperation.  Member States could contribute to preserving 
the rules-based global order by supporting the suspension of operations of the WIPO Office in 
the Russian Federation.  WIPO should continue to manage its finances prudently in order to 
maintain its excellent performance.  Cooperation within WIPO should continue to shape a future 
in which IP fostered prosperity and sustainability for all. 

43. The Delegation of Cuba said that STI must be harnessed for development.  Faced with 
economic difficulties that stemmed in part from the blockade imposed on it by the United States, 
Cuba was drafting a law on STI, creating new science and technology parks, establishing 
technology-based and high-tech companies in the biotechnology sector and promoting 
governance based on science and innovation.  It was also improving the governance of its STI 
system and indicators.  IP management was a key development tool.  Cuba welcomed the 
adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, and the DA focus on the role of women in 
knowledge development and IPR use.  It supported renewal of the mandate of the IGC and 
urged the SCP to continue examining limitations and exceptions to industrial property rights, 
with periodic updates in publicly accessible databases on the status of medicine and vaccine 
patents.  There was also a need to exchange information on the use of AI to determine the 
patentability of inventions and conduct patent examinations. 

44. The Delegation of Cyprus, aligning itself with the statements delivered by the Delegations 
of Japan and Denmark on behalf of Group B and the EU and its member States, respectively, 
said that a balanced and effective international IP system was essential to foster sustainable 
development, enable cultural diversity and support global cooperation.  Efforts by WIPO to 
enhance inclusivity, support SMEs and facilitate the digital transformation of IP services were 
laudable.  In Cyprus, work was being done to strengthen the national IP framework to promote 
entrepreneurship, incentivize research and development (R&D), and protect the rights of 
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creators and innovators.  Cyprus was becoming a regional hub for research, innovation and 
digital entrepreneurship.  As technology advanced, IP systems must remain adaptable, 
accessible and fair.  International cooperation on IP challenges was essential. 

45. The Delegation of the Czech Republic aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Denmark and Estonia on behalf of the EU and its member States and the CEBS 
Group.  It stated that the Czech Republic continued to support Ukraine in the face of the war of 
aggression being waged against it by the Russian Federation and condemned the Russian 
military action, whose impact was being felt even beyond Ukraine.  WIPO should continue to 
provide assistance to Ukraine in line with the decision adopted by Member States at the 2024 
Assemblies.  The Czech Republic supported WIPO in its role as the global platform for IP 
services, policymaking, information exchanges and international cooperation, and in enhancing 
IP protection systems.  Recent accessions to the Lisbon Union, which had doubled the 
membership of the Lisbon System within five years, had strengthened geographical indication 
protection under the Geneva Act of the Lisbon Agreement.  The new eLisbon platform had been 
key to membership growth, which required sustained and targeted promotional activity.  The 
Riyadh DLT would simplify and streamline industrial design protection procedures and help 
designers around the world to protect their works.  The Czech Republic remained committed to 
reaching consensus on a broadcasting organizations treaty. The SCCR should continue to 
discuss the artist’s resale right.  The Czech Republic looked forward to further information 
exchanges on copyright and AI through WIPO information sessions. The SCP should soon 
initiate technical discussions on harmonizing substantive patent law.  Ongoing discussions on 
AI from the perspective of IP were salutary, as was the increased focus on the patentability of 
AI-related inventions.  WIPO technical assistance through the CDIP was welcome, as was the 
proposal to renew the mandate of the IGC, for which a balanced and effective work program 
was needed.  ACE was a valuable platform for exchanging best practices on enforcement 
issues and the increasing involvement of Member States in its work was welcome.  IP education 
and raising awareness of the protection and marketing of IPRs was particularly important.  
Cooperation with WIPO on mediation had enhanced efforts to promote alternative dispute 
resolution mechanisms in the Czech Republic, which welcomed WIPO technical assistance and 
the latter’s participation in the 105th anniversary of the Czech Patent Office. 

46. The Delegation of the Democratic People’s Republic of Korea welcomed the adoption of 
the GRATK Treaty and Riyadh DLT, which demonstrated a growing interest in IP protection.  
The AI-based modernization of the international registration system had accelerated, increasing 
the number of users.  IP protection fostered economic development and provided safety and 
prosperity.  To fulfil its mission to protect IP, WIPO should develop a sound and ethical IP 
protection system.  It should also lead the drafting of rules for AI development and use, to 
ensure that the results of human intellectual activity remained ethical.  The COVID-19 pandemic 
had demonstrated that patent protection should not hinder the protection of human life.  WIPO 
should therefore work to close the IP protection gap between countries.  Developing countries 
often lacked protection for their IP assets.  A fair IP protection system required more technology 
transfer and capacity-building in developing countries.  The Government of the Democratic 
People’s Republic of Korea was keenly interested in IP protection and considered science and 
technology key to achieving national prosperity.  It had established a national IP administration 
mechanism and fostered an organic relationship between relevant sectors.  It also intended to 
intensify efforts to promote creativity and to protect, circulate and utilize IP assets for national 
development.  The country was organizing awareness-raising activities, regular exhibitions, and 
IP seminars and workshops.  The Government was striving for economic, scientific, 
technological and cultural development by improving its IP protection system. 

47. The Delegation of the Democratic Republic of the Congo said that WIPO played a 
strategic role in transforming economies and promoting research local knowledge.  The 
Democratic Republic of the Congo, rich in natural resources and human potential, wished to use 
IP to drive economic diversification, sustainable growth and industrialization.  It had launched 
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initiatives to promote the work of national innovators, including two forums in 2023 and 2024 
and the third edition of the Congolese Scientific Engineering Forum, which would be held in 
August 2025.  The Government supported the protection of local innovations, trademarks, 
geographical indications and cultural heritage.  The country would soon accede to the PCT, the 
Madrid Protocol and the Hague Agreement.  It welcomed WIPO support with regard to TISCs 
and WIPO Academy training courses, and its offer to provide technical assistance for efforts to 
create an enabling environment for IP in the country.  The Democratic Republic of the Congo 
sought support with technology transfer, access to scientific and technical information, and 
protection for TK, particularly in the field of herbal medicine, given that the country had one of 
the richest reservoirs of biodiversity in the world.  It supported discussions on issues relating to 
AI, GRs and the rights of local communities.  

48. The Delegation of the Dominican Republic aligned itself with the statements delivered by 
the Delegations of Ecuador and El Salvador on behalf of GRULAC and as the pro tempore 
Secretariat of the Subregional Forum of Ministers of Central America and the Dominican 
Republic, respectively.  The country’s IP system had been developed to boost innovation and 
creativity and to shape a favorable environment for investment.  The Ministry of Industry, Trade 
and MSMEs had taken steps to strengthen the IP institutional framework, including by 
promoting the adoption of best practices in communication and coordination by the 
Interministerial Council on Intellectual Property.  As a result, and for the second year running, 
the Dominican Republic had not appeared on the United States Trade Representative’s Watch 
List or Priority Watch List for failing to adequately and effectively protect IPRs.  WIPO technical 
support had been invaluable in that regard, and the Dominican Republic had settled its long-
standing financial obligations to WIPO.  With the assistance of WIPO, the Government was 
updating its national IP strategy. 

49. The Delegation of Ecuador said that it was committed to building a strong and modern IP 
system that was aligned with the SDGs.  The Government of Ecuador was striving to make the 
country more productive, competitive and innovative.  IP was not only a legal tool but also a 
strategic pillar for promoting creativity, research, entrepreneurship and economic growth.  A 
strong IP system must balance the protection of creators’ rights with serving the public interest.  
Innovation should benefit society as a whole and help to bridge structural gaps.  Ecuador was 
building an innovation ecosystem that included universities, research centers, businesspeople, 
SMEs and productive sectors that contributed to national development.  It valued the technical 
cooperation of WIPO and wished to improve institutional capacities, increase access to 
technology and implement policies to promote local innovation. 

50. The Delegation of Egypt aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Algeria and Namibia on behalf of the Arab Group and the African Group, respectively.  Egypt 
welcomed the adoption of the GRATK Treaty and the Riyadh DLT, and the Organization’s 
financial and administrative performance over the previous year.  The proposed program of 
work and budget for 2026/27 would enhance the capacity of WIPO to implement the DA 
Recommendations and to assist Member States in their efforts to achieve the SDGs.  
Cooperation between Egypt and WIPO had intensified since the launch in 2022 of the country’s 
national IP strategy and numerous cooperation programs and projects had been undertaken.  
The Egyptian Intellectual Property Authority had begun operations in 2024 with the appointment 
of its head.  Staff from seven IP offices were now being transferred to the new Authority and 
working methods and practices were being harmonized to promote a common institutional 
culture.  The Authority was establishing links with the IP community of innovators, academics, 
businesspeople and SMEs, paying particular attention to young people and women.  It was also 
rolling out public IP awareness-raising programs and would work towards meeting the goals of 
the national IP strategy. 

51. The Delegation of El Salvador, speaking in its national capacity, aligned itself with the 
statement delivered by the Delegation of Ecuador on behalf of GRULAC and welcomed the 
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adoption of the Riyadh DLT.  IP was a powerful tool for promoting economic growth, creativity 
and sustainable development.  However, it required the ability to use IP tools strategically.  
Therefore, WIPO technical assistance and capacity-building were essential.  In line with the 
country’s digitalization agenda, the national IP system had been transformed through a new IP 
law and the establishment of the Salvadoran Intellectual Property Institute (ISPI).  Support was 
also being provided to MSMEs and students in the form of discounts on IP procedures.  The 
country had become a regional benchmark for IP matters by working to automate services and 
improve response times.  It had also enhanced its TISCs and the School of Intellectual Property.  
WIPO had provided support for key projects, including on the national IP strategy, data 
systematization and the alternative dispute resolution mechanisms of the CDIP. 

52. The Delegation of Estonia, speaking in its national capacity, welcomed the adoption of the 
GRATK Treaty and Riyadh DLT.  Estonia supported WIPO activities to promote the smart use of 
IPRs among SMEs and startups and to make IP more accessible.  It wished to expand 
cooperation with WIPO.  Fast-developing technologies, such as AI, offered opportunities and 
challenges for the IP system.  Given the regulatory gaps and risks associated with emerging AI 
tools, Estonia welcomed the proactive engagement of WIPO and discussions to shape 
balanced IP frameworks in the AI age.  Estonia supported AI developments that presented 
opportunities and stood ready to explore the technology with other Member States.  The war 
being waged by the Russian Federation on Ukraine had been raging for more than three years, 
causing unprecedented damage to the national IP ecosystem in Ukraine.  In the light of the 
brutal violation of international law by the Russian Federation and its disregard for its obligations 
as a member of WIPO, the activities of the WIPO external office in Moscow were a source of 
deep concern and incomprehension.  Estonia condemned the Russian war of aggression 
against Ukraine and called for the immediate withdrawal of Russian forces from the latter’s 
internationally recognized borders and a swift end to the war. 

53. The Delegation of Eswatini aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the Africa Group.  IP should be inclusive and Eswatini had made efforts to 
ascertain the extent to which IP had generated socioeconomic progress.  It welcomed WIPO 
programs to measure the contribution of the copyright and creative sectors to the national 
economy, to assess return on investments in trademarks, and to measure the value of 
intangible assets and related capacity-building activities.  Eswatini was in the final stages of 
acceding to WIPO and other IP treaties, which would align domestic law with international best 
practices. 

54. The Delegation of Ethiopia aligned itself with the statements delivered by the Delegation 
of Namibia and Nepal on behalf of the Africa Group and the LDCs Group, respectively.  The 
Government of Ethiopia was determined to strengthen its relationship with WIPO, enhance its 
innovation capacity, promote and protect IP, and leverage it for development.  It had, therefore, 
ratified the Paris Convention and was in the process of ratifying the Madrid Protocol.  IP 
knowledge and skills were vital to the country’s innovative and creative industries, including 
SMEs, tourism and the sports sector.  WIPO had supported efforts to raise public IP awareness, 
in particular by organizing IP Week events and the Conference on Geographical Indications, 
which had been held in Addis Ababa.  The Government looked forward to further WIPO support. 

55. The Delegation of Finland, aligning itself with the statements delivered by the Delegations 
of Denmark and Japan on behalf of the EU and its member States and Group B, respectively, 
said that the need to share best practices was more urgent than ever in the light of the rapid 
transformation of industries by GenAI and the evolving interaction between IP offices, applicants 
and IP users.  Finland welcomed the work of WIPO in that regard and encouraged Member 
States to attend the AI Infrastructure Interchange (AIII) forum in December 2025.  It  
recommended raising awareness of how IP stakeholders could benefit from more effectively 
sharing data relating to industrial property and copyright infrastructure.  It welcomed the work 
done by the SCCR on a broadcasting organizations treaty and progress made by the IGC, the 
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renewal of whose mandate it backed.  Better communication was needed between Member 
States and the beneficiaries of any international legal instrument to protect GRs, TK and 
folklore, and thus to ensure the participation of IPLCs in the work of the IGC. 

56. The Delegation of France aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Japan and Denmark on behalf of Group B and the EU and its member States, respectively.  
WIPO was essential for strengthening IP to drive economic competitiveness.  The adoption by 
consensus of the Riyadh DLT had been a victory for multilateralism.  Consensus decision-
making lent WIPO legitimacy and stability.  International IP systems must be administered fairly, 
to allow new systems to achieve their full potential.  WIPO played a vital role in support of the 
creative economy.  France commended the SCCR, in particular on its work to achieve a 
balanced international broadcasting organizations treaty.  The Lisbon System was attracting 
growing interest.  Geographical indications were more than an IPR; they were a driver of local 
development, promoting know-how and preserving resources.  The Lisbon System should be 
consolidated over time to fully accomplish its mission.  WIPO was contributing to the 
achievement of the SDGs, for example, through specific projects to support SMEs and promote 
green innovation.  IP was instrumental for cooperation to build a sustainable and inclusive 
environment. 

57. The Delegation of Gabon aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group and welcomed the adoption of the GRATK Treaty and 
the Riyadh DLT.  WIPO continued to pool efforts to find inclusive solutions in the interests of 
Member States.  A greater sense of multilateralism was needed in ongoing treaty negotiations.  
Gabon would continue to work with WIPO, because promoting IP through innovation, creation 
and technology transfer was essential to developing African countries’ industrial fabric.  Against 
the backdrop of the 2021 agreement on establishing a TISC in Gabon, WIPO had organized 
training on TISCs in 2024.  Gabon would continue discussions with WIPO on support for the 
development of a national industrialization strategy and was also collaborating with the African 
Intellectual Property Organization (OAPI) to register its first geographical indication, the Mbigou 
soapstone. 

58. The Delegation of the Gambia aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Namibia on behalf of the African Group.  WIPO support to the Gambia had been 
timely and impactful.  That included guidance on updating the IPAS, which was critical to 
enhancing the efficiency and transparency of the country’s IP administration.  In early 2025, 
WIPO had hosted a workshop on patents, trade secrets and the PCT in the Gambia, which had 
enriched national stakeholders’ skills.  It had also helped authorities to finalize the new national 
IP bill, which positioned the Gambia as a more robust and responsive IP jurisdiction.  The 
Gambia would continue to advance IP as a pillar of national development and to work with 
WIPO and its Member States to promote an accessible, dynamic and inclusive IP system. 
 
59. The Delegation of Georgia commended WIPO on offering equal opportunities to all 
nations; its support had played a significant role in IP reforms in Georgia.  In 2024, the country 
had acceded to the Marrakesh Treaty and the Geneva Act of the Lisbon Agreement.  An 
international Master’s degree on IP, innovation and entrepreneurship, unprecedented in the 
region, had been launched under the memorandum of cooperation between the National IP 
Center of Georgia (Sakpatenti), WIPO and Kutaisi International University.  A new high-
technology center was being built to host a Sakpatenti education and training center and to 
develop the national innovation system.  Sakpatenti had prepared amendments to the law on 
copyright and related rights, which concerned intermediary service providers, and to the law on 
design, which were currently before the Georgian Parliament.  Work had begun to digitize 
archival materials and upgrade software for the electronic case management system. 

60. The Delegation of Germany aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Japan and Denmark delivered on behalf of Group B and the EU and its member States, 
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respectively, and reiterated its solidarity with the people of Ukraine.  It said that IP was a pivotal 
instrument for addressing global challenges, including digital transformation, climate change, 
global health and sustainable development.  WIPO played a leading role in encouraging a 
positive culture of IP and Member States had a collective responsibility to ensure that it could 
continue to deliver its crucial mandate.  The continuing unprovoked and unjustified war of 
aggression waged by the Russian Federation against Ukraine had had a significant impact on 
the innovation and creativity ecosystem in Ukraine.  WIPO should, therefore, expand its 
technical cooperation with Ukraine.  The Organization should engage in the ongoing debate on 
IPRs and contribute to the implementation of the 2030 Agenda.  The work of the SCCR on 
international harmonization and exchange of legal concepts was significant, especially 
regarding AI.  WIPO was the ideal forum in which to address the issues and conflicts arising 
between stakeholders and IP experts on AI, although not yet with a view to adopting binding 
instruments.  Its IP and Frontier Technologies program and AI information sessions run by the 
SCCR were welcome initiatives.  The draft treaty on the protection of broadcasting 
organizations was a good basis for further discussion and the convening of a diplomatic 
conference.  The SCP decision to continue addressing issues relating to AI was welcome.  
WIPO should provide a forum for discussions on technical and legal questions arising from the 
interface between AI and IP.  Work should continue on patent quality, including opposition 
systems, and the confidentiality of communications between clients and their patent advisors.  
The Organization had done laudable work with regard to patents and health.  Good-quality 
services for innovators were in high global demand and must therefore be well resourced, both 
technologically and through skilled staffing, to be effective, reliable and responsive.  The PCT 
system remained successful and Member States should use it to their full advantage.  Germany 
welcomed the proposed renewal of the mandate of the IGC for the 2026-2027 biennium.  Much 
remained to be done to achieve consensus on an instrument that took account of the interests 
of holders of TK and TCEs, while maintaining the functioning of the international IP system.  
Germany supported WIPO GREEN and the voluntary transfer of green technology.  With the 
successful conclusion of two diplomatic conferences in 2024, WIPO had demonstrated that 
multilateralism could produce results.  It was crucial to ensure, through technology (including AI 
where appropriate) and adequate staffing, that WIPO could continue to provide efficient and 
good-quality services.  Regarding the Geographical Diversity Action Plan (GDAP), while a 
diverse staff was valuable, hiring decisions should always be merit-based.  The German Patent 
and Trade Mark Office (DPMA) had continued its successful cooperation with WIPO, other IP-
related organizations and national IP offices, in particular regarding WIPO Translate, WIPO 
DAS and the study on protection strategies among German start-ups.  The DPMA was due to 
publish a study on the innovation strategies used by young technology companies in Germany.  
The results would help to tailor IP services to the needs of SMEs.  

61. The Delegation of Ghana aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group and welcomed the adoption of the GRATK Treaty and 
Riyadh DLT.  IP was critical for economic growth, technological advancement and cultural 
achievement.  Ghana would continue to invest in its national IP infrastructure, increasing public 
awareness and fostering innovation in all sectors.  The Government had launched a program to 
teach coding skills to at least 1 million young Ghanaians.  As computer program source codes 
were protected by IP, Ghana was obligated to ensure sufficient IP protection regimes.  WIPO 
support for the coding program was appreciated.  Ghana looked forward to working with the 
WIPO Academy to host a summer IP school.  WIPO had also supported local capacity-building 
activities, such as PCT training in Accra for IP offices in the subregion, and initiatives to protect 
and promote cultural heritage.  Ghana welcomed the proposed Development Acceleration Fund 
as a tool for further enhancing regional efforts to advance innovation. 

62. The Delegation of Greece aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Japan and Denmark on behalf of Group B and the EU and its member States, respectively.  It 
welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, and the Organization’s positive 
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financial performance.  Reiterating its condemnation of the war being waged by the Russian 
Federation on Ukraine, it underscored the importance of the Organization’s support for Ukraine.  
Greece had developed an AI neural network to facilitate the management of patent applications 
and accelerate the patent search process.  Patent and design filings in Greece had tapered off 
recently, but the number of trademark filings had risen.  An innovation agency had been 
launched to link research with production, facilitate investment in innovative businesses and 
improve the country’s innovation performance.  New services were available to the public, such 
as validation and freedom to conduct searches.  Various activities and educational programs 
had contributed to raising awareness of the importance of IPRs and enforcing them.  Lastly, a 
national system of geographical indications for crafts and industrial products would be 
established to support the attractiveness of local products.  The Hellenic Copyright Organization 
(HCO), which had recently marked its thirtieth anniversary with an international conference, had 
implemented projects to improve protection for holders of copyright and related rights.  It had 
also conducted awareness-raising campaigns and training programs through MoUs with 
universities and cooperation agreements with research and cultural institutions and the National 
Judiciary Academy.  The Administrative Committee for Combatting Online Piracy continued to 
address online infringements and had issued 370 decisions to block access to multiple Internet 
service providers and domain names.  HCO was involved in the Dedicated network of 
administrative authorities, established in follow-up to the European Commission’s 
Recommendation on Combating Online Piracy of Live Events, and contributed to WIPO ALERT.  
Lastly, HCO had drafted legislative amendments to simplify the notification procedure for the 
lawful operation of collective management organizations (CMOs) and to tackle infringements of 
copyright and related rights more efficiently. 

63. The Delegation of Grenada said that, in line with its workplan for 2025 and alongside the 
WIPO Madrid Legal Division, Grenada had hosted a mission to assess its readiness to 
implement the Madrid Protocol.  Following successful stakeholder consultations, a Madrid 
Protocol policy had been developed, and the Cabinet of Ministers would consider it for approval 
shortly.  In 2024, Grenada had successfully implemented IPAS 4.0 and IPAS Cloud, 
significantly advancing the digitization of its industrial property records.  That process, with 
support from the Caribbean Community, would be completed in 2025.  Grenada wished to 
develop the legal and regulatory framework for a system of geographical indications.  WIPO had 
supported the first phase of the marketing of Grenadian cocoa, nutmeg and rum.  Grenada 
continued to celebrate the appointment of V’ghn, a soca artist, as the Organization’s first IP 
youth ambassador for music and the first IP youth ambassador from the Caribbean.  His 
appointment had increased the visibility of Grenadian music internationally and renewed 
awareness of IP and its importance to ordinary Grenadians.  Grenada was hosting an event at 
the current Assemblies to commemorate 50 years of national independence. 

64.  The Delegation of Guatemala aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Ecuador and El Salvador on behalf of GRULAC and as the pro tempore 
Secretariat of the Ministerial Forum for IP in Central American Countries and the Dominican 
Republic, respectively.  It stated that the commitment of WIPO to inclusive international 
cooperation had enabled developing countries to access effective IP capacity-building tools.  
WIPO technical assistance, training programs and discussion forums had been vital to the 
country.  That support had helped Guatemala to make progress in developing a more dynamic 
and accessible IP system tailored to national priorities.  IP played a strategic role in the creative 
industries, generating employment and income.  Those industries served as a powerful 
expression of Guatemalan cultural identity and diversity.  Cases such as Isabella Springmühl, 
Yahaira Tubac, honey from the “land of eternal spring” and the launch of the Quetzal 1 satellite 
demonstrated how Guatemalan talent went hand in hand with IP.  Guatemala had begun to 
update its national IP strategy with WIPO support.  The strategy would guide coordinated 
policymaking, promote the strategic use of IPRs in various sectors, and make IP systems more 
accessible to businesspeople, artists, researchers, women, young people and Indigenous 
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communities.  The overall aim was to ensure that the IP ecosystem was modern, inclusive and 
accessible, and that it incentivized innovation, protected creativity and facilitated the entry of 
Guatemala into the knowledge economy. 

65. The Delegation of Guinea aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, respectively.  It said 
that, with the cooperation of WIPO, steps had been taken to develop IP in Guinea.  In March 
2025, a tripartite agreement had been signed between various institutions in Guinea to 
accelerate IP awareness-raising for businesspeople.  Guinea sought support from WIPO to 
leverage patent documents in order to promote the creation of innovative SMEs and micro-
enterprises, implementing its national IP strategy, building its capacity for technology transfer, 
and incorporating IP into the national curriculum.  It would also welcome assistance with its 
accession to the Marrakesh Treaty, Riyadh DLT, GRATK Treaty and Lisbon Agreement. 

66. The Delegation of Guinea-Bissau aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, 
respectively.  It said that the national seminar held in June 2025 on the establishment of TISCs 
and their development, which had been followed by training sessions for trainers, had been well 
received in Guinea-Bissau.  The country’s research institutions, universities, training colleges 
and innovation promotion associations were of the view that such events contributed to the 
pursuit of their activities, such as facilitating access to specialized databases and technical 
training on patents.  Recently, the country’s traditional pano de pente fabrics had been 
registered as industrial designs and models with OAPI. 

67. The Delegation of the Holy See said that the Organization’s balanced and effective IP 
systems had stimulated innovation and creativity, facilitated the exchange of knowledge and 
technical expertise between and within countries, and contributed to the achievement of 
sustainable development models.  The reliability and resilience of WIPO registries for 
trademarks, industrial designs and patents, which had shown continued growth in 2024, 
demonstrated how international cooperation could yield agreements to the benefit of all.  The 
adoption of the Riyadh DLT had also resulted from a willingness to foster multilateral 
cooperation.  AI raised questions about authorship, inventorship and the protection of human 
creativity.  It must function as a tool for the good of human beings, not to diminish or replace 
them.  In times of war and violence, innovation and creativity could keep the essence of beauty 
alive; to beautify the world was to build peace.  Never had it been more urgent to become 
peacemakers working for the common good, not just for the few. 

68. The Delegation of Honduras said that the country was committed to promoting a strategic 
agenda focused on positioning science, technology and IP as drivers of national productive 
transformation.  Honduras said that its national STI plan – the slogan of which was “science for 
freedom, research as a driver of development, inclusive innovation, ancestral knowledge, 
sustainable futures” – had been coordinated between the public, private, academic and 
governmental sectors.  Honduras had prioritized strengthening scientific research through 
national competitions for funds for research and development projects, training in strategic 
areas and the enhancement of regional technological research centers.  Outstanding initiatives 
by the National Secretariat of Science, Innovation and Technology included a national STI fund, 
which had helped to finance projects in the sustainable agriculture, energy and digital 
technology sectors.  The aim of such efforts was to respond to national needs, especially in 
rural areas inhabited by the Garifuna, an Indigenous People traditionally and historically 
excluded from scientific and technological development.  Honduras wished to implement the 
IPAS with WIPO technical support in order to modernize trademark registrations, and to build 
capacity in the area of copyright.  Moreover, Honduras was planning a new user-centered 
national IP operating system for 2026, and it had promoted gastronomic tourism projects 
through collective trademarks, geographical indications and technical assistance programs for 
SMEs.  The multilateral system should be reinforced to eliminate the structural causes of 
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inequality within and between countries.  International cooperation and multilateral mechanisms 
must not deepen existing inequalities; on the contrary, they should serve to promote equity, 
inclusion and well-being.  In that regard, Honduras renewed its support for the DA as a roadmap 
ensuring that IP not only generated economic value but also social and environmental justice.  
Honduras advocated strengthening North-South and South-South cooperation, which was 
central to ensuring that the global IP system fostered development and effective cooperation for 
all countries.   

69. The Delegation of Hungary commended WIPO on the delivery of high-level services and 
the efficient running of the PCT, Madrid, Hague and Lisbon registration systems.  It also 
acknowledged the positive financial performance of the Organization and welcomed the 
adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT.  Hungary supported efforts aimed at adopting a 
broadcasting organizations treaty.  The Government of Hungary backed the work of WIPO 
standing committees and working groups, and the renewal of the mandate of the IGC.  IP 
financing would be a key to the success of IP systems in the future.  A methodology should 
therefore be developed and made available nationally and regionally, through which IP-backed 
financing could become widely accepted.  The lead role being taken by WIPO on the matter 
was appreciated, as was the publication of the Journey of the Visegrad Countries report, as part 
of the Unlocking IP-backed Financing – Country Perspectives series. 

70. The Delegation of Iceland said that businesses in that country took a keen interest in 
international IP filing systems and that the Icelandic Intellectual Property Office had improved its 
trademark examination process.  Simplified access to global networks and IP services was vital 
for small countries.  Iceland welcomed the focus by WIPO on women inventors and innovators, 
its efforts to harness AI for enhanced efficiency, the provision of a platform for Member States to 
discuss AI-related IP topics, and the adoption of the Riyadh DLT.  The Organization’s ongoing 
support for the innovation and creative sector and IP in Ukraine was commendable.  The 
Government of Iceland continued to engage actively with the SCT, in particular on the subject of 
protecting country names as trademarks.  The European Union Intellectual Property Office 
(EUIPO) Grand Board had already decided that the country name “Iceland” was descriptive and 
thus not registrable, and a decision by the EU Court of Justice was pending.  The scope of 
Article 6ter of the Paris Convention ought to be reconsidered in view of evolving views on the 
significance of country names.  The GII helped policymakers in Iceland to set strategic goals for 
IP and allocate resources to enhance global competitiveness.  The Government of Iceland was 
proud that an Icelandic SME had been nominated for the WIPO Global Awards in 2025 and had 
marked World IP Day in April 2025 with an event to discuss the branding of music and 
musicians and the growing importance of IP in the music industry.  The theme chosen for World 
IP Day in 2026, IP and sport, was equally inspiring. 

71. The Delegation of India said that it was celebrating 50 years of partnership with WIPO.  It 
welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, noting that the latter would help 
to make design protection more accessible and effective for MSMEs, startups and independent 
designers.  The recognition of TK and TCEs in the Treaty reflected a progressive and inclusive 
approach to design protection.  India was advancing its IP ecosystem through legal reforms, 
administrative enhancements and innovative policies; a focus on digitalization and process 
optimization had improved efficiency and reduced delays.  As a result, there had been a 
significant rise in IP filings and approvals in India; in 2023-2024, the national IP office had 
granted more than 100,000 patents and, in 2024, it had received more than 100,000 patent 
applications for the first time.  The technical workforce for patent and trademark examinations 
had been increased by more than 30 per cent and 50 per cent respectively.  Member States 
should work constructively and creatively to resolve the impasse on opening WIPO external 
offices.  While it was important to evaluate the work of existing external offices, the decision to 
open new ones should not be delayed.  External offices should be recognized as strategic 
investments in the future of IP in growing economies.  It was hoped that meaningful progress 
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could be made on all pending issues, including the finalization of a balanced treaty on the 
protection of broadcasting organizations. 

72. The Delegation of Indonesia aligned itself with the statements delivered by the Delegation 
of Pakistan on behalf of the APG and by the Delegation of Cambodia on behalf of AWGIPC.  In 
support of local designers and to foster international collaboration and strengthen its national 
design ecosystem, Indonesia intended to sign the Riyadh DLT.  The Government was 
prioritizing digital transformation, especially in the IP ecosystem; the national legal framework 
was being modernized with a new patent law and industrial design and copyright legislation was 
being updated.  The Government was exploring means of providing businesses and the public 
with quicker, more inclusive and easier access to IP services.  Indonesia hoped for fruitful 
cooperation with other nations to strengthen the IP ecosystem.  The Delegation expressed its 
appreciation for vital capacity-building and technical assistance provided by WIPO, particularly 
for marketing IP, developing SMEs and branding geographical indications. 

73. The Delegation of Iran (Islamic Republic of) said that on June 13, 2025, Israel had 
conducted an unlawful, unprovoked and deliberate armed attack against the country.  Cities, 
densely populated residential areas and critical infrastructure had been targeted in an act of 
aggression.  The attacks posed a direct and long-term threat to the country’s innovation and IP 
ecosystems.  WIPO and its Member States should condemn that act of aggression, which had 
violated the fundamental rules and principles of international law.  The National IP Center had 
taken steps to promote the role of IP in advancing economic and social objectives, including by 
modernizing relevant laws and regulations, acceding to IP treaties, using innovative models to 
enhance IP asset registration systems and investing in human resources.  Supporting inventors, 
entrepreneurs, producers, business owners, knowledge-based companies, industrial designers, 
artists and SMEs was a priority for the National IP Center. 

74. The Delegation of Iraq underscored its full support for WIPO in its efforts to build a 
balanced and effective global ecosystem for innovation, creativity and entrepreneurship, taking 
into account the needs of all States, especially developing countries, and helping to achieve the 
SDGs.  IP had become an essential pillar of economic growth, the advancement of society and 
stimulation of investment in knowledge and technology.  It was important to assist Member 
States with capacity-building assistance, technical support and technology transfer.  The 
Government of Iraq was finalizing legislation to protect and promote IPRs and to facilitate the 
acquisition of those rights by businesswomen, SMEs and startups.  It was also working to 
establish a national system for registering geographical indications.  Iraq looked forward to 
benefitting from still more support from WIPO.  That included support for SMEs through WIPO 
entrepreneurship programs and projects, and for its IP offices through capacity-building, also 
with a view to helping the country to enter the GII. 

75. The Delegation of Israel aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Japan on behalf of Group B and noted that the Government of Israel had introduced a bill 
including substantial amendments to the national patent law with the aim of streamlining 
procedures and enhancing accessibility and efficiency for domestic and international applicants.  
WIPO efforts to utilize AI technologies to improve efficiency were appreciated.  Israel was 
building on its existing framework to enhance the consistency, clarity and professional 
standards of examinations.  Such measures reflected its commitment to maintaining a modern, 
robust and innovation-oriented IP system that ensured the effective protection of creative 
assets. 

76. The Delegation of Italy aligned itself with the statements delivered by the Delegation of 
Denmark on behalf of the EU and its member States and by the Delegation of Ukraine.  It 
welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT and supported endeavors to 
finalize a treaty on the protection of broadcasting organizations.  The aim of adopting such an 
anti-piracy instrument should be to enhance the international protection of broadcasting 
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organizations’ IP content and thereby contribute to strengthening the principle of territorial 
exclusivity.  Efforts by WIPO to broaden access to IP instruments in order to usher SMEs and 
startups into the knowledge economy were laudable.  IP could generate considerable economic, 
social and cultural benefits, and advance global progress towards achieving the SDGs, if used 
strategically by governments, businesses, entrepreneurs, non-profit entities and the intellectual 
and creative community.  Italy commended the Organization on its solid financial performance in 
2024, noting that strategic financial planning and robust reporting frameworks would help WIPO 
to navigate economic fluctuations and scarce public financial resources.  Given the country’s 
important role in promoting and protecting appellations of origin and geographical indications, 
Italy expected to see a rise in Italian registrations as a result of a new EU regulation, aimed at 
protecting craft goods, that was set to enter into force in 2025.  The country’s economic, social 
and cultural model, based on geographical indications, could serve as an example to other 
countries and emerging and developing economies of how to harness their TK and significantly 
contribute to sustainable agriculture, biodiversity protection and a healthier environment.  Italy 
therefore welcomed any new accession to the Lisbon Agreement and its Geneva Act, and, while 
already subject to the Act as an EU member State, planned to ratify it in its national capacity. 

77. The Delegation of Jamaica aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Ecuador on behalf of GRULAC, welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, 
and commended the Organization on its accomplishments during the previous year in terms of 
digitalization, capacity-building and inclusive governance.  IP was a catalyst for economic 
transformation, as reflected in the country’s dynamic entrepreneurs and the global resonance of 
its reggae and dancehall music.  In April 2025, Jamaica had marked World IP Day with an event 
that had enabled artists, young people, industry stakeholders and policymakers to explore the 
role of IP in empowering creators and safeguarding the country’s musical and cultural heritage.  
The appointment of the Executive Director of the Jamaica IP Office to chair the forty-ninth 
session of the SCT underscored the engagement of Jamaica in shaping global IP norms to the 
benefit of all.  IP generated economic opportunities that were intrinsically linked to the country’s 
national development goals and closely aligned with the SDGs. 

78. The Delegation of Japan, speaking in its national capacity, said that the country was 
focusing on supporting SMEs, startups and entrepreneurs.  The Japan Patent Office (JPO) 
welcomed WIPO initiatives such as the Global Entrepreneur Empowerment Program and the IP 
management clinics.  It would strengthen collaboration with WIPO to support SMEs in 
developing countries and continue to cooperate on global initiatives.  Given the transformative 
impact of frontier technologies – especially AI – on IP systems, Japan was conducting 
consultations on such technologies.  It would share its experiences in the appropriate WIPO 
discussions.  IP was crucial to addressing global challenges, such as climate change, and 
achieving the SDGs.  Japan contributed the most partners to WIPO GREEN and worked closely 
with WIPO to expand initiatives, including through the Funds-In-Trust Japan Industrial Property 
Global (FIT/Japan IP Global).  In conjunction with Expo 2025 Osaka, Kansai, Japan, the JPO 
would host an international forum focusing on WIPO GREEN and on women and young people 
with a view to promoting IP use to tackle social issues.  Progress made in efficiency, 
digitalization, transparency and customer centricity at WIPO was commendable. 

79. The Delegation of Jordan emphasized the role of WIPO in supporting innovation, scientific 
research and global excellence.  Jordan was carrying out its 10-year vision for economic 
modernization, Unleashing Potential to Build the Future.  The vision was an ambitious plan to 
achieve economic growth, improve quality of life and focus on sustainability as a key element of 
the country’s future economy.  That dovetailed with the Organization’s vision of expanding the 
circle of those who benefitted tangibly from its services, programs and projects.  Cooperation 
between Jordan and WIPO ran deep and covered a multitude of sectors and social groups.  
There was a need to move towards a sustainable methodology to ensure lasting impact by 
training local staff, consolidating and transferring knowledge, and expanding partnerships.  
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Jordan appreciated the efforts being made by WIPO to improve geographical representation in 
the Organization and to foster transparency and accountability. 

80. The Delegation of Kazakhstan welcomed the adoption of the Riyadh DLT, which would 
simplify the international protection of design.  As IP was becoming the link between innovation, 
culture, education and international cooperation, approaches must be updated and the practical 
relevance of the work of WIPO must be strengthened.  In Kazakhstan, significant institutional 
reforms had been conducted, including the establishment of a committee on IPRs under the 
Ministry of Justice, which had enabled the provision of a more comprehensive support system 
for applicants.  A full set of measures had been implemented to digitally transform the justice 
system.  A new digital copyright management platform was being developed to remove 
administrative barriers and minimize the risks of corruption.  In January 2025, the President 
signed a bill to ratify the Marrakesh Treaty.  Legislative work was underway to simplify 
registration procedures and reduce examination time.  Kazakhstan was also working at the 
regional level.  In June 2025, the second meeting of IP departments from Central Asian 
countries and China had taken place in Astana, on the theme of strengthening cooperation, 
developing digital solutions and simplifying cross-border procedures.  Kazakhstan was paid 
particular attention to human capital.  Together with WIPO, it had established a Master’s (LLM) 
in IP law.  The first cohort of students from the program would graduate in June 2025 with 
Master’s degrees valid at home and abroad.  With regard to technological transformation and 
IP, an international forum had been held in Astana to discuss global challenges and 
opportunities relating to AI.  The Government of Kazakhstan was ready to take part in 
international discussions on that topic, including on approaches to possible co-authorship 
between humans and algorithms.  IP was an important instrument for sustainable development, 
economic integration and international cooperation and Kazakhstan stood ready to support the 
efforts of WIPO to modernize the global IP system in ways that reflected the interests of all 
Member States. 

81. The Delegation of Kenya, aligning itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group, acknowledged the ongoing cooperation between WIPO 
and its national IP offices and practitioners.  IP could be a powerful catalyst for growth and 
development.  Kenya deeply appreciated WIPO activities, including help to update the IPAS, 
improve online filing and access to technological information, and develop the country’s national 
IP policy and strategy.  The support provided to Kenyan SMEs under the Inventor Assistance 
Program was particularly welcome.  Kenya was striving to improve its competitiveness, boost 
export-led industrialization and support the growth of its MSMEs.  IP played a critical role in 
unlocking the potential of the latter and of young entrepreneurs and helping them to integrate 
into regional and global value chains.  Kenya looked forward to further support for its IP offices, 
young entrepreneurs and other stakeholders. 

82. The Delegation of Kuwait aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Algeria and Pakistan on behalf of the Arab Group and the APG, respectively, and welcomed the 
adoption of the Riyadh DLT.  Kuwait had marked World IP Day in 2025 with a meeting of IP 
offices on how to support innovation and inventors.  Earlier in the year, it had hosted the 
fifteenth International Invention Fair of the Middle East, which had attracted more than 180 
inventors from 42 countries, featuring 230 inventions in various fields. 

83. The Delegation of Kyrgyzstan said that the country was transforming its national IP 
system and building an innovation ecosystem.  The newly opened Bilim Bishkek Innovation 
Center would support school-age inventors, startups, creative initiatives and research projects.  
Under the national IP and innovation development program, work to improve legislation and 
support creative industries and initiatives continued.  Local communities were being engaged in 
innovation activities and, with WIPO support, two distance learning courses on IP had been 
translated into Kyrgyz.  In 2024, applications for trademarks, utility models and new plant 



A/66/11 
Annex, page 25 

 
 

varieties had increased significantly.  The country was working with WIPO on a joint project to 
implement the Creative Economy Data Model. 

84. The Delegation of Lao (People’s Democratic Republic of) said that, as an LDC, the 
country was working to align its national IP system with development goals and further integrate 
it with the global economy.  With WIPO support, the country was strengthening its institutional 
framework, revising its IP law, modernizing its IP office and conducting capacity-building 
initiatives to promote and protect IPRs.  WIPO had provided support for Lao businesses and 
developments, in particular through its program to empower local entrepreneurs, SMEs, 
universities and creators to benefit from their innovations and cultural expressions.  The 
Organization had also helped to develop the country’s IP strategy, which was aligned with the 
ASEAN Economic Community Strategic Plan 2026-2030.  The country looked forward to 
deepening cooperation with the Organization, particularly in the areas of digital transformation, 
TK, cultural heritage and the use of IP for sustainable development. 

85. The Delegation of Latvia said aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Estonia and Denmark on behalf of the CEBS Group and the EU and its member 
States, respectively.  It commended WIPO for working alongside Members States to address 
issues relating to the role of AI in IP, IP valuation, IP-backed financing and user-centric 
initiatives.  The fruitful cooperation between WIPO and Latvia was helping to empower IP users 
in all Baltic States.  In Latvia, progress had been made in providing support for technology 
transfer organizations, improving IP knowledge among judges and law enforcement officers and 
nurturing future IP professionals.  With the support of WIPO, Latvia had initiated much-needed 
high-level discussions on the role of IP in the national innovation ecosystem and would be 
hosting its first ever IP youth camp in August 2025.  The WIPO Secretariat was to be lauded for 
its ongoing support for the innovation and creativity sector and IP system of Ukraine, which had 
been devastated by the unjustified and brutal war waged against it by the Russian Federation.  
Latvia urged WIPO to continue supporting the sector’s long-term recovery, while fully respecting 
the territorial integrity and sovereignty of Ukraine.  The operation of a WIPO external office in a 
country that had clearly violated the UN Charter and international law was especially troubling. 

86. The Delegation of Lebanon aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Algeria and Pakistan on behalf of the Arab Group and the APG, respectively, and welcomed 
the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT.  In recent years, WIPO had adopted a 
strategic vision based on inclusiveness and transparency.  It had proven able to navigate major 
global transformations and challenges, ranging from technological advances to the changed 
geopolitical situation, which had led to setbacks for the multilateral system and aggravated 
economic and financial uncertainty.  In the face of emerging and overlapping challenges, 
Lebanon valued the support provided by WIPO to its Member States through technical 
cooperation programs, and its contribution to the creation of an enabling environment for 
innovation and creativity that linked IP to efforts to achieve the SDGs.  Lebanon was keen to 
strengthen its strategic partnership with WIPO and was determined to activate cooperation in 
areas such as capacity-building, the development of SMEs, legislation, and the promotion of a 
culture of IP and innovation among judges, young people, women and businesspeople.  It 
looked forward to assistance from WIPO in drafting modern and integrated national policies 
together with the National IP Office, the relevant ministries and the judiciary.  Lebanon urged 
WIPO to redouble its programs and activities so as to put IP at the center of national, 
international and multilateral strategies and policies for sustainable and inclusive development. 

87. The Delegation of Lesotho aligned itself with the statement delivered by Namibia on 
behalf of the African Group and stated that WIPO had sponsored the country’s participation in 
key committee meetings, enabling it to contribute meaningfully to norm-setting processes.  
WIPO had also supported a water-harvesting technology project in Lesotho, demonstrating how 
practical, needs-based innovation supported by IP could help to address challenges relating to 
climate resilience, rural livelihoods and food security.  With WIPO assistance, Lesotho had 
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organized an IP week to provide R&D institutions, young businesspeople and women-led local 
businesses with the IP tools they needed to succeed.  The Organization was currently helping 
Lesotho to review its IP legislative framework to ensure that it responded to national challenges 
and aligned with national policies and the international treaties to which the country was party.  
Furthermore, WIPO and Lesotho had co-organized a subregional seminar on the Madrid and 
PCT systems to unlock the country’s innovation potential and improve the competitiveness of 
SMEs in the global market.  Lesotho urged WIPO to continue to align its programs and 
budgetary decisions with the SDGs. 

88. The Delegation of Lithuania aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Denmark and Estonia on behalf of the EU and its member States and the CEBS Group, 
respectively.  Lithuania was determined to promote innovation through a strong and balanced IP 
framework.  Over the previous year, it had provided extensive support for startups, researchers 
and SMEs to help them to navigate IP more effectively.  As a result of such efforts, Lithuania 
had been ranked among the 35 most innovative countries worldwide in the GII in 2024.  A 
mentoring program run by the WIPO Baltic TTO Network had strengthened cooperation 
between Baltic universities and innovation ecosystems.  Alongside WIPO, Lithuania had hosted 
an event for startups and IP experts to discuss IP asset management solutions.  The event had 
been an opportunity to present the publication Enterprising Ideas and the IP Diagnostic Tool, 
which had been adapted to Lithuanian enterprises with WIPO support.  Over the summer of 
2025, the first regional WIPO youth camp for Baltic students would provide hands-on training on 
IP and technology transfer.  The country’s achievements reflected effective cooperation 
between WIPO and Lithuanian institutions.    Ukraine depended on continued international 
support, including for its national IP ecosystem, as it continued to suffer the effects of the illegal 
and unjustified full-scale war being waged on it by the Russian Federation. The Organization’s 
close cooperation with that country was appreciated. 

89. The Delegation of Madagascar aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Namibia and Nepal on behalf of the African Group and the LDCs Group, 
respectively.  It noted that WIPO had supported its work to overhaul IP legislation, which was 
central to the country’s industrialization.  Madagascar had identified a number of local products 
with high added value and economic potential and had taken steps to promote and protect 
them, including through geographical indications.  The Malagasy Industrial Property Office had 
discussed with WIPO how best to exploit the country’s existing IP tools and was planning to 
improve infrastructure for industrial property administration. 

90. The Delegation of Malawi, aligning itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group, welcomed the adoption of the GRATK Treaty and 
Riyadh DLT, particularly at a time when multilateralism appeared to be under threat.  The 
GRATK Treaty was an important step towards creating a more balanced, inclusive and 
transparent global IP system that acknowledged and respected the contributions of IPLCs.  
Malawi had been the first Member State to ratify the Treaty, reflecting the importance that it 
attached to recognizing and rewarding holders of TK, who for too long had been marginalized 
by the IP system.  The Treaty would help to instrumentalize IP in achieving the SDGs and 
enable local communities to derive benefits from their knowledge and resources, while 
contributing to global innovation.  Malawi called on other Member States to ratify the Treaty and 
ensure its swift entry into force so as to provide tangible benefits to IPLCs.  Efforts should be 
made to finalize negotiations on the remaining instruments for the protection of TK and TCEs.  
The National IP Office had been designated as a semi-autonomous agency under the Ministry 
of Justice, in line with the Malawi 2063 National Vision, which placed creativity, innovation and 
scientific advancement at the heart of the country’s development agenda.  The Government 
supported all initiatives to promote access to knowledge, protect TCEs and harness frontier 
technologies for inclusive growth.  Capacity-building programs were particularly important for 
empowering developing nations to leverage IP for economic transformation.  Lastly, the 
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underrepresentation of African nationals among WIPO staff must be redressed so that the 
Organization’s work reflected the diversity of its membership. 

91. The Delegation of Malaysia aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Pakistan and Cambodia on behalf of the APG and the AWGIPC, respectively, and observed 
that the COVID-19 pandemic and emerging technologies had led to a growing awareness of the 
value and role of IP in shaping global trade and healthcare.  The country’s participation in WIPO 
programs had contributed to the growth of local industries through IP-based assets.  It was to 
be hoped that WIPO would continue to offer practical programs with a focus on marketing IP.  
Further work on copyright and related rights, as well as on a treaty on TK and TCEs, would 
benefit Member States and enhance the broader IP landscape. 

92. The Delegation of Mali, aligning itself with the statements delivered by the Delegations of 
Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, said that it was grateful for 
the support of WIPO in revising its national IP development strategy and mentoring its women 
entrepreneurs.  Mali had vibrant research institutions but lacked the formal structures required 
to derive tangible benefits from its local innovations.  Therefore, it would appreciate the 
Organization’s assistance in establishing a national innovation ecosystem to transform its IP 
potential into marketable assets.  WIPO should continue promoting local products through 
geographical indications and collective marks and thereby help LDCs to participate fully in the 
international trade of local products with high added value. 

93. The Delegation of Mexico said that it set great store by dialogue and multilateral 
cooperation and believed that WIPO should better reflect the balance between its members’ 
interests.  The progress made in the previous year, including the adoption of the Riyadh DLT, 
demonstrated that the Organization could achieve tangible results and strengthen 
multilateralism.  For WIPO to be effective, both its governance and its vision for the future must 
be inclusive.  Mexico was determined to develop a fairer and more inclusive IP system that 
made knowledge more accessible, especially for women, young people and historically 
excluded communities, and had therefore set fostering STI as a national priority.  Member 
States were duty bound to work towards an international instrument that effectively protected 
Indigenous Peoples’ rights over their TK and TCEs.  Given the challenges posed by AI, IP 
should protect creators and guarantee equitable access to emerging technologies.  Mexico 
appreciated the spaces created by WIPO for discussing such topics and the actions it had taken 
to tap the development potential of AI and to include people with disabilities in the IP 
ecosystem. 

94. The Delegation of Mongolia welcomed the Organization’s positive financial performance in 
2024 and the adoption of the Riyadh DLT.  Mongolia was committed to fostering growth for 
SMEs, women entrepreneurs and young innovators, and to that end had implemented capacity-
building initiatives for local businesses and creators.  Through the WIPO Intellectual Property 
Management Clinic for SMEs Program, SMEs in Mongolia had acquired the knowledge and 
tools needed to manage and harness their IP assets.  Mongolia was integrating IP into 
university curricula and engaging young people through innovation competitions and 
awareness-raising programs.  There was a particular focus on empowering women and rural 
communities to benefit from the IP system. 

95. The Delegation of Morocco hailed the recent MoU that it had signed with WIPO.  Morocco 
had been ranked first in the GII 2024 for industrial designs and had seen an increase in 
industrial design filing activity.  Noting the rapid changes brought about by AI, it encouraged 
WIPO to lead an in-depth international dialogue on the legal, ethical and political implications of 
emerging technologies.  In addition, emphasis should be placed on South-South, regional and 
interregional cooperation and capacity-building to enable developing countries to benefit fully 
from the global IP system.  Morocco welcomed collaboration with the Organization on initiatives 
such as WIPO Connect and the IP and Gastronomic Tourism project. 
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96. The Delegation of Mozambique said that the IP system served as a catalyst in 
Mozambique for private enterprise, which was made up for the most part of young 
businesspeople, local cooperatives and MSMEs.  As it worked to transform its economy, 
Mozambique was striving to strengthen the IP system.  Assisted by WIPO, the country was 
reviewing its national strategy and drafting a national IP policy and other legal instruments.  
IPAS was being implemented to digitize services and a system of geographical indications was 
being rolled out in order to boost the value of local products.  Distortions in the global economy 
were affecting trade and IP.  Mozambique, therefore, supported efforts by WIPO to modernize 
the IP system, in particular in LDCs.  The opportunities created by preferential markets, such as 
the African Continental Free Trade Area (AfCFTA), required a robust, straightforward, 
comprehensive and accessible IP system.  IP would remain key to the country’s economic 
transformation, characterized by industrialization based on advanced technology, the promotion 
of local products and economic diversification at home and abroad.  The sixtieth edition of the 
Maputo International Trade Fair, which would be held in August 2025, would coincide with 
celebrations to mark 50 years of the country’s independence and serve as a showcase for its 
creative industries and its goods and services.  WIPO technical assistance should have as its 
goal a stable and balanced global IP system, which would enhance the business environment, 
thereby attracting higher quality investment and having a positive impact on young 
businesspeople and MSMEs. 

97. The Delegation of Namibia, speaking in its national capacity, said that it welcomed the 
adoption of the Riyadh DLT.  Namibia was grateful to WIPO for steadfastly supporting 
businesswomen in the country and making a tangible difference to people’s lives.  It also highly 
appreciated the WIPO Academy program to provide IP training for Namibian diplomats.  
Namibia remained committed to strengthening its national IP system through capacity-building, 
legislative reform and policy development.  With the valuable support of WIPO, it was currently 
developing a new national IP policy to bring the IP legislative framework into line with its 
national development agenda.  However, Namibia also required the Organization’s assistance 
in effectively implementing that policy to ensure that it had a real, transformative impact and 
improved lives and livelihoods. 

98. The Delegation of Nepal, speaking in its national capacity, aligned itself with the statement 
delivered by the Delegation of Pakistan on behalf of the APG.  The WIPO Graduation Support 
Package for LDCs remained key for countries, such as Nepal, that were on the path to 
graduation.  An innovation-conducive ecosystem was fundamental to ensuring that the 
graduation process was smooth, irreversible and sustainable.  WIPO efforts to simplify 
mechanisms with a view to facilitating access for developing countries and LDCs were 
commendable.  Regional and subregional cooperation should be fostered to harmonize IP rules.  
WIPO should continue its normative and analytical work to bring developing countries and LDCs 
into the mainstream.  It was necessary to strengthen data systems, cross-sectoral coordination, 
R&D infrastructure and the capacity to harness TK. 

99. The Delegation of New Zealand said that its Government had recently launched the Going 
for Growth strategy, which was focused on developing talent; providing a predictable business 
environment that promoted competition; stimulating global trade and investment; leveraging 
STI; and investing in infrastructure.  It was integrating the Business Support Services team into 
the Ministry of Business, Innovation and Employment in order to, alongside the Intellectual 
Property Office of New Zealand (IPONZ), foster collaboration and unlock the commercial 
potential of the research and education sectors.  New Zealand had established a Māori plant 
varieties committee, which was working with Māori advisory committees on trademarks and 
patents and would ensure that guardianship relationships were respected in plant variety rights.  
The country had patent prosecution highway agreements with China and the EPO and was 
examining its exchanges with Singapore and Australia.  IPONZ was modernizing its IT system 
with a view to launching a new design functionality and fully upgrading all IP domains. 
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100. The Delegation of Niger aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, respectively.  Niger set 
great store by the Lisbon Agreement and encouraged the Secretariat to strengthen the role of 
geographical indications and collective marks as drivers of economic, social and cultural 
development.  The Secretariat should also take further steps to help Member States to attain 
the SDGs and to continue implementing activities geared to building the capacities of national 
IP offices.  With WIPO support, Niger had held two workshops in 2025 to provide businesses 
with the tools that they needed to harness their IP assets and boost their competitiveness.  It 
was important to build on the adoption of the GRATK Treaty by driving discussions on IP related 
to TK and TCEs, whose genuine recognition and protection in the global IP system was long 
overdue. 

101. The Delegation of Nigeria aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Namibia on behalf of the African Group.  It stated that IP was a lever for microeconomic reform, 
private sector growth and regional integration and that it lay at the heart of its national 
development plan.  WIPO had provided valuable assistance to Nigeria in modernizing its 
copyright registry and IP legislation.  The country sought further support for marketing IP and 
establishing technology transfer hubs and innovation infrastructure for SMEs, women-led 
businesses and young entrepreneurs.  Rapid implementation of the GRATK Treaty was 
essential to ensure the due recognition and protection of GRs and TCEs.  Nigeria needed 
support in building the capacity of its national authorities and local custodians to implement the 
Treaty.  WIPO must intensify cooperation on health innovation, particularly in the areas of local 
vaccine production and antimicrobial resistance, and on agriculture, geographical indications, 
plant variety protection and food security.  Such cooperation depended on good governance.  
Nigeria called for the development of a dashboard to enable Member States to monitor the 
implementation of the budget in real time and to track development spending and impacts, 
especially in under-resourced regions.  Conflict and displacement threatened innovation and 
access to knowledge.  WIPO should expand programs that improved livelihoods, protected 
cultural heritage and provided education for displaced populations.  Nigeria wished to see 
stronger African representation in WIPO leadership.  It hoped that discussions within the SCCR 
on limitations and exceptions for education and research would be concluded swiftly, and 
supported the proposal to renew the mandate of the IGC.  Any international legal instrument on 
patents or designs should afford developing countries flexibility and robust technical assistance.  
Lastly, as Nigeria digitalized its IP registry, it would welcome the Organization’s support in the 
areas of e-governance, data security and AI. 

102. The Delegation of Norway commended WIPO on its efforts to improve oversight by 
Member States of its administration and finances and to ensure prudent financial management.  
Norway was committed to strengthening global IP services, in the interests of their users.  The 
International Bureau’s dedication to simplifying and enhancing services under the PCT, Madrid 
and Hague systems was welcome.  Smooth systems and reduced costs for users were key to 
nurturing their continued and growing use.  The working groups under those systems continued 
to make progress on improving regulations, guidelines and practices.  Norway welcomed the 
adoption of the Riyadh DLT and supported the work of the SCCR on a treaty to protect 
broadcasting organizations.  Decision-making by consensus lay at the heart of the 
Organization’s success. 

103. The Delegation of Oman aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Algeria and Pakistan on behalf of the Arab Group and the APG, respectively.  Support provided 
by WIPO had helped to strengthen IP services in Oman.  Oman was developing its digital 
infrastructure, modernizing legislation, building national capacity, and working to raise IP 
awareness and nurture an IP culture.  Oman had acceded to numerous international IP 
conventions and had implemented a series of projects, of which the most important had been its 
support project for Omani frankincense producers.  In conjunction with WIPO, Oman was 
finalizing its draft national IP strategy, the aim of which was to establish a sustainable national 
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IP system.  That system should serve to protect creativity and innovation, improve the country’s 
economic competitiveness, foster an IP culture and develop that sector further. 

104. The Delegation of Pakistan, speaking in its national capacity, said that it aligned itself with 
the statement it had delivered on behalf of the APG.  The sustained focus of WIPO on the DA 
and its alignment with the 2030 Agenda were commendable.  Project-based and demand-driven 
support were practical means of enhancing IP awareness and strengthening ecosystems to 
drive innovation and economic growth.  Pakistan welcomed the adoption of the Riyadh DLT and 
was continuing national consultations on accession to the GRATK Treaty.  Institutional reforms 
and capacity-building carried out by Pakistan with WIPO support included participating in the 
Inventor Assistance Program, completing the IP Training Institutions (IPTI) project and 
undertaking copyright reforms, such as strengthening the music sector CMO to promote 
transparent rights management and royalties distribution.  IP awareness and advocacy were 
priorities for Pakistan: outreach in business and academia had been expanded to instill the 
values of innovation, enterprise and enforcement in younger generations.  IP training modules 
had been launched for policymakers and diplomats to increase their understanding of global IP 
issues.  To enhance enforcement, two additional IP tribunals had been established, bringing the 
total to seven.  The expansion of WIPO external offices should be guided by diagnostic 
evaluations that addressed all Member State concerns.  The country’s roadmap included 
adopting a national IP strategy, operationalizing the IPTI, launching a Master’s degree in IP law 
and fully digitalizing the national IP office. 

105. The Delegation of Panama aligned itself with the statements delivered by the Delegation 
of Ecuador and El Salvador on behalf of GRULAC and as the pro tempore Secretariat of the 
Subregional Forum of Ministers of Central America and the Dominican Republic, respectively.  
With the help of WIPO, Panama had made considerable progress in the use of IPAS for 
trademarks, which would enable Panama to share its trademark database in the WIPO Global 
Brand Database.  It was preparing to introduce IPAS for patents and planned to offer online 
patent filing by the end of 2025.  The Ministry of Commerce and Industry would submit a bill to 
the National Assembly on establishing a regulatory framework for technology transfer, 
innovation and IPR management.  Once enacted, the law would provide for the capacity-
building of universities and research centers.  Panama was taking steps to adapt its IP policy – 
developed with the support of WIPO and Central American countries – to its national context.  It 
was participating in the IP and Gastronomic Tourism project and other initiatives geared to 
harnessing IP as a source of funding for entrepreneurs and SMEs.  Under an MoU between 
Panama and the WIPO Academy, due to be finalized soon, IP training would be provided for 
judges, enabling them to make consistent and well-informed decisions on IP matters. 

106. The Delegation of Paraguay said that the National Intellectual Property Directorate 
(DINAPI) had begun issuing digital trademark registration certificates and had launched a digital 
public consultation system to facilitate access to information on industrial property records.  As a 
result of such measures, it had granted a record number of trademarks in 2024 and expected to 
grant still more in 2025.  Paraguay was proud to have participated in the first ever WIPO WILD 
event, which had provided Member States with a valuable opportunity to share experiences and 
best practices.  Following the adoption of the Riyadh DLT, Paraguay had taken steps to bring its 
design law into line with international requirements.  DINAPI had intensified its efforts to combat 
counterfeiting and piracy domestically, in coordination with other national institutions, and as 
part of regional and international operations.  Paraguay was grateful to the other Member States 
for appointing it as Vice-Chair of ACE.  With regard to the promotion and dissemination of 
copyright and related rights, Paraguay was continuing to create spaces for training and 
collaboration to help it to learn about the realities of its creative industries, and would be hosting 
the Regional Meeting of Heads of Copyright Offices of Latin America in September 2025.  WIPO 
had provided invaluable support in the areas of development and innovation, including through 
training scholarships awarded to DINAPI staff members and the development of the Careers in 
IP pilot plan as part of the GDAP. 
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107. The Delegation of Peru said that WIPO had supported initiatives allowing the country’s IP 
system to reach more people, communities and territories.  In particular, one project had been 
designed to empower Aguaruna children to protect their cultural identity.  WIPO was providing 
support for two new projects: one in Puno for businesswomen developing brands with a local 
identity; and one in Chulucanas to strengthen an appellation of origin of direct benefit to the 
community.  WIPO had assisted with the incorporation of the country’s IP office as a donor 
office to the WIPO International Cooperation for Examination (ICE) service, through which it 
would collaborate on technical reports with the Dominican Republic and thereby contribute to 
capacity-building in Central America and the Caribbean.  Peru was making progress in its 
internal processes to ratify the GRATK Treaty and had contributed to the adoption of the Riyadh 
DLT by organizing a preparatory meeting in Paracas. 

108. The Delegation of the Philippines said that the adoption of the Riyadh DLT would make it 
easier for MSMEs to protect their designs.  The Philippines was determined to contribute to 
regional economic growth in its capacity as chair of the newly established ASEAN TISC 
Network Task Force, and to complete its accession to the GRATK Treaty.  The Philippines 
supported the endeavors of the SCCR with regard to finalizing a treaty on the protection of 
broadcasting organizations, which had been under discussion  since 1997.  The SCCR had 
carried out substantial work but advances in ICT had led to an increase in piracy, the use of 
illegal signals and irresponsible AI use.  IP measures to outpace those developments were 
needed in order to ensure adequate copyright protection. 

109. The Delegation of Poland, aligning itself with the statements made by the Delegations of 
Denmark and Estonia on behalf of the EU and its member States and the CEBS Group, 
respectively, congratulated WIPO on its financial performance in a challenging economic and 
geopolitical context.  Measures to broaden the Organization’s work beyond its core registration 
function were appreciated.  Poland was interested in exploring frontier technologies, such as AI, 
and the patentability of inventions involving AI.  It welcomed the continued focus of WIPO on 
those issues and on programs to increase the participation of young people and women in the 
IP ecosystem and commended the Organization on its initiatives for SMEs, startups and 
entrepreneurs, including those focused on IP-backed financing, IP valuation and marketing of 
IP.  The Government of Poland continued to stand in solidarity with Ukraine and fully supported 
ongoing efforts to rebuild that country’s IP infrastructure and capacity.  It condemned the 
unjustified and unprovoked war being waged by the Russian Federation against Ukraine. 

110. The Delegation of Portugal, aligning itself with the statements delivered by the 
Delegations of Denmark and Japan on behalf of the EU and its member States and Group B, 
respectively, noted that the aim of the MoU signed between WIPO and Portugal in 2022 was to 
strengthen IP and the enforcement of IPRs in that country.  The Lisbon System was essential 
for protecting appellations of origin and geographical indications internationally.  The mapping of 
geographical indications in Portugal by WIPO would help to preserve national knowledge and 
traditions and could serve as a model for other partners.  Portugal was working towards 
ratification of the Vienna Agreement and the Locarno Agreement, would continue to advocate 
the use of Portuguese at WIPO, and reaffirmed its support for the sovereignty, independence, 
territorial integrity and European vocation of Ukraine and the Organization’s ongoing assistance 
to the Ukrainian IP system.  Portugal would continue to contribute to the WIPO mission of 
promoting innovation and creativity and thereby fostering job creation, generating wealth, 
boosting economic growth and helping to achieve the SDGs. 

111. The Delegation of Qatar aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Algeria and Pakistan on behalf of the Arab Group and the APG, respectively.  It said that the 
work of WIPO had grown in importance with the remarkable development of technology.  The 
strategic relationship between Qatar and WIPO had deepened over the previous five years, as 
underlined by the International Mediation and Arbitration Conference, which had taken place in 
Qatar in 2024 and had been the first of its kind to be held jointly by the two parties.  The second 
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edition of that conference was planned for September 2025.  It would include workshops on 
arbitration and mediation, and on IP for business.  The Conference was being organized in 
conjunction with various national bodies.  They included the Qatar International Court and 
Dispute Resolution Center, which thereby was fulfilling the terms of its MoU with WIPO, and the 
Qatar Research, Development and Innovation Council.  One of the Council’s core mandates 
was the transfer of international expertise to Qatar and its dissemination among SMEs.  Qatar 
looked forward to working more closely with WIPO in the areas of culture, the creative 
industries, technology and education in a way that served the goals of the Qatar National Vision 
2030 – development and a knowledge-based economy.  WIPO had made an invaluable 
contribution to follow-up on development of the country’s national strategy and IP institute.  
Qatar supported ongoing negotiations in various WIPO committees and the use of Arabic 
across all WIPO activities, in particular in the Madrid System, as had been proposed by the 
Arab Group. 

112. The Delegation of the Republic of Korea welcomed the adoption of the GRATK Treaty and 
Riyadh DLT and observed that the steady rise in the number of PCT applications demonstrated 
that global uncertainty had not hindered IP activity and innovation.  A strong IP ecosystem was 
key to overcoming economic challenges, and advancing discussions on new WIPO external 
offices was timely in that regard.  Rapid digital developments were reshaping the IP ecosystem 
and posed new challenges, including technology leakage and the proliferation of counterfeit 
products.  In response, the Republic of Korea was integrating AI into all areas of IP 
administration, hiring private sector experts to strengthen examinations, and using AI-based 
tools to enhance enforcement and detect counterfeit products online.  It had also issued 
guidelines on registering copyright for AI-generated content and avoiding legal disputes.  The 
engagement of WIPO through its development programs would be essential as the AI transition 
widened the IP gap between developed and developing countries.  Since 2004, the Republic of 
Korea had supported capacity-building initiatives for young people, women and SMEs through 
its Funds-in-Trust (FIT/Korea); expansion of those initiatives would be welcome. 

113. The Delegation of the Republic of Moldova, aligning itself with the statement delivered by 
the Delegation of Estonia on behalf of the CEBS Group, reaffirmed its staunch support for 
Ukraine and welcomed the continued cooperation between WIPO and the institutions of that 
country.  It also welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, and was proud 
to have contributed to the success of the Diplomatic Conference on the latter.  The Republic of 
Moldova was aligning its IP legislation with EU and international standards as part of its EU 
accession process, in which regard it was grateful for the support of WIPO.  It looked forward to 
hosting the Regional Conference on IP and Creative Industries in September 2025 and the 
INFOINVENT exhibition in November 2025. 

114. The Delegation of Romania aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Denmark and Estonia on behalf of the EU and its member States and the CEBS Group, 
respectively.  Romania welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, which 
illustrated the importance of international cooperation in the field of IP.  It was committed to 
strengthening its national IP ecosystem and planned to roll out more initiatives to raise IP 
awareness among young people, researchers and entrepreneurs.  In line with its digitalization 
agenda, Romania planned to invest in enhanced IP administration systems and services to 
support efficient IP protection.  WIPO had helped to implement local projects on the protection 
and promotion of TK and TCEs, and on enhancing IP education to foster creativity.  Romania 
reiterated its wish to host a WIPO external office in Bucharest, which would promote WIPO 
services in Central and Eastern Europe and contribute to the broader economic, social and 
cultural advancement of the region. 

115. The Delegation of the Russian Federation said that it condemned the illegitimate 
measures taken by the EU concerning Russian IP applicants and rights holders.  Discrimination 
on grounds of nationality that targeted ordinary citizens set a dangerous precedent for the entire 
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international community, which could lead to a loss of faith in IP as an institution.  The common 
goals of WIPO Member States – the protection of IP assets, the accessibility of services for 
users and the stable functioning of the global IP system – could only be achieved by balancing 
the interests of consumers, society and the State.  IP played an important role in the modern 
Russian economy, ensuring technological independence for key sectors, competitive 
advantages and investment attractiveness.  The Federal Service for Intellectual Property 
(Rospatent) had been tasked with making IP a liquid asset.  Fiscal and financial instruments 
had therefore been put in place to accelerate commercialization and provide comprehensive 
support for SMEs, the creative industries and small technology companies.  Measures had also 
been taken to enhance IP protection instruments and support the implementation of national 
technological leadership projects.  The Russian Federation paid particular attention to IT 
patenting and enhancing IP regulation in the platform economy and would continue its 
constructive cooperation with WIPO on the development of the global IP system.  The 
Delegation welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT and noted the 
importance of the multilingualism policy, including the use of all UN official languages in the 
work of the Madrid and Hague systems.  The Russian Federation remained open to further 
constructive dialogue for the benefit of users of the international IP system from all countries. 

116. The Delegation of Rwanda aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, respectively.  Rwanda 
was considering accession to the Riyadh DLT and the GRATK Treaty, in view of their potential 
impact on its innovation ecosystem and national development.  Rwanda had adopted a revised 
IP law in July 2024, with a view to incorporating into national law key provisions of the PCT, 
Madrid Protocol and Hague Agreement.  The Government was drafting a five-year IP strategy, 
which would place particular emphasis on empowering young businesspeople, women-led 
businesses and start-ups.  With the support of WIPO, Rwanda had improved its GII ranking. 

117. The Delegation of Saint Kitts and Nevis said that the country had joined Trinidad and 
Tobago as the first two WIPO Member States to pilot an IP and sports diagnostic review.  It 
welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT.  WIPO had helped to enhance 
the efficiency of the country’s IP office, including through upgrades to its IPAS.  Saint Kitts and 
Nevis had hosted colleagues from Grenada and Saint Lucia during IPAS training in October 
2024.  The Delegation commended WIPO for supporting young people through comic book 
drawing and storytelling workshops, which nurtured their creative talents and instilled an 
appreciation for IPRs.  SMEs had benefited from WIPO initiatives focused on AI, IP 
management and mentorship.  The technical support of WIPO had facilitated the country’s 
accession to the Hague Agreement in 2024. 

118. The Delegation of Samoa welcomed the accession of the Federated States of Micronesia 
to WIPO, the adoption of the Riyadh DLT and the strong development focus reflected in the 
proposed program of work and budget for 2026/27.  Samoa supported renewal of the mandate 
of the IGC, which was key to implementing the GRATK Treaty and concluding an international 
legal instrument to protect TK and TCEs from misappropriation and exploitation.  The Riyadh 
DLT would help Samoa and other Pacific countries to preserve identity and innovations through 
the sharing of required information about TK and TCEs relevant to design applications.  The 
Heads of Intellectual Property Office Conference (HIPOC) for Pacific Island Countries, which 
had been hosted by Tonga in 2025, had the potential to strengthen Pacific regional coordination 
and deepen engagement with WIPO.  Every effort must be made to ensure that Pacific 
perspectives, priorities and unique cultural contexts were reflected in the global IP system.  The 
accession of Samoa to key WIPO-administered treaties and legal instruments had facilitated the 
development of its IP legal framework, improved its access to international IP systems and 
strengthened protection for rights holders.  Capacity constraints remained, however, and 
targeted capacity-building and technical assistance were needed.  Samoa welcomed Vanuatu 
as the newest party to the Geneva Act of the Lisbon Agreement.  WIPO and the governments of 
Australia, Japan, the Philippines, the Republic of Korea and Singapore, among others, had 
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helped Samoa to improve its IP ecosystem.  A plan to upgrade IPAS to the cloud would make 
diagnostics and system updates more affordable.  Senior IP staff had benefited from 
scholarships to attend the WIPO-Harvard Law School PatentX Course.  Samoa had benefited 
from a WIPO gap analysis of the national IP Act (2011) and another with regard to copyright.  
Discussions were under way on acceding to the Marrakesh Treaty.  Samoa had attended the 
Regional Workshop of Intellectual Property Office Officials Responsible for the Madrid System 
for Selected Asia and Pacific Countries, which had been hosted by the Philippines in early 
2025.  The Mentorship Program for the Music Sector that had taken place in Seoul, Republic of 
Korea, had inspired Samoan musicians to form the Samoa Association of Musicians.  A CMO 
would be established to generate revenue for local musicians. 

119. The Delegation of Saudi Arabia aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Pakistan on behalf of the APG and welcomed the adoption of the Riyadh DLT.  
Some 151 Member States had attended the Diplomatic Conference to conclude the Treaty, 
which had been held in Riyadh in November 2024.  The spirit of cooperation that had reigned 
during the Conference was reflected in the final draft of the Treaty.  Saudi Arabia had acceded 
to the Geneva Act of the Hague Agreement in January 2025.  In December 2024, SAIP had 
begun to operate as a PCT International Searching Authority and International Preliminary 
Examining Authority.  In conjunction with the Conciliation Center of the Ministry of Justice, SAIP 
had set up a conciliation and conflict resolution service as an amicable alternative to litigation.  
The service had helped to settle many disputes.  The Saudi Fund-in-Trust (SAFIT) at WIPO had 
begun operations to assist countries with IP capacity-building as part of the country’s broader 
development efforts.  Saudi Arabia welcomed the adoption by the CDIP of its proposal to set 
aside a day annually to empower and celebrate world IP examiners.  It had since submitted 
another proposal on issuing ethics guidelines for examiners.  Saudi Arabia underscored the 
importance of including Arabic as a working language of the Madrid and Hague systems.  That 
would serve the cause of multilingualism and enable Arab countries to implement those systems 
more effectively. 

120. The Delegation of Serbia said that, given the growing importance of IPRs globally, it was 
crucial to foster IP education and strengthen agencies responsible for IP enforcement.  Building 
an efficient and functional IP system was complex and expensive; countries must develop their 
national IP systems in accordance with their unique needs and capabilities.  With WIPO 
support, Serbia was developing an IP strategy designed to address key IP protection 
challenges.  Valuable WIPO assistance had included help with organizing the forthcoming 
celebration of the 105th anniversary of the Serbian IP Office. 

121. The Delegation of Seychelles said that, with WIPO support, the country was finalizing a 
comprehensive review of its IP legal framework to modernize and strengthen enforcement and 
administration and align it with best practices.  The industrial property law had been revised to 
reflect the GRATK Treaty and Riyadh DLT, with a view to the country’s potential accession to 
those treaties.  Given its limited resources and capacities, Seychelles looked forward to 
continued collaboration with WIPO and other partner organizations.  A national IP strategy was 
being developed with the support of ARIPO. 

122. The Delegation of Sierra Leone welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh 
DLT, noting that reaching agreement by consensus at a time of such global uncertainty 
demonstrated the value and resilience of multilateralism.  Sierra Leone would sign and 
implement the two treaties as part of its efforts to protect TK, support biodiversity governance, 
and grow the design and creative sectors.  Sierra Leone saw IP as a legal tool and catalyst for 
innovation, job creation and socioeconomic transformation.  The launch of the LDC Graduation 
Toolkit in Patent and Technology Law was welcome and WIPO efforts to align support with the 
needs of Member States were commendable.  The increased focus at WIPO on 
businesswomen and claims concerning traditional products was encouraging.  Sierra Leone 
was prioritizing support for young people, women, SMEs and Indigenous knowledge holders.  It 
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would engage with the evolving WIPO platform, which included IP diagnostic tools for SMEs 
and customized capacity-building, in order to amplify the impact of its innovation strategies.  
Sierra Leone supported the Organization’s inclusive vision and transformative agenda. 

123. The Delegation of Singapore aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Cambodia and Pakistan on behalf of the AWGIPC and APG, respectively.  It 
welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT, which proved that WIPO 
remained able to deliver concrete consensus-based results.  The Organization’s sound finances 
had facilitated the implementation of programs to improve the accessibility of IP, such as MTSP 
2022-26, which provided a road map for delivering programs that would benefit women, young 
people and MSMEs.  WIPO continued to fulfill its mandate to serve innovators and creators, as 
illustrated by the steady number of patent and trademark applications filed, regardless of the 
adverse global economic circumstances.  The significant expansion of WIPO support for 
developing and least developed Member States was noteworthy.  Singapore was glad to be 
partnering with WIPO and the Singapore Office of the WIPO Arbitration and Mediation Center to 
implement the WIPO-ASEAN Mediation Program and IP management clinics. 

124. The Delegation of Slovakia aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Estonia and Denmark on behalf of the CEBS Group and the EU and its member States, 
respectively.  It stated that it attached great importance to improving the PCT, Madrid, Hague 
and Lisbon systems, as well as other user services.  Sustained and targeted efforts were 
required to increase membership of and registration in the Lisbon System.  Slovakia supported 
efforts to strengthen the outcomes of the Lisbon Agreement and its Geneva Act, and to create 
business opportunities arising from the broader promotion and protection of geographical 
indications, which continued to be a key area of interest.  Slovakia welcomed the 
recommendation to renew the mandate of the IGC for the 2026/27 biennium and supported 
efforts to conclude a treaty on the protection of broadcasting organizations, which should be 
adapted to technological realities.  It also welcomed the progress made by various WIPO 
committees and the inclusive and constructive dialogue on complex topics, such as ongoing 
discussions on AI from an IP perspective.  However, Member States would benefit from the 
regular sharing of knowledge and information on the use of AI in IP examination procedures at 
national IP offices.  Slovakia supported the work of ACE and welcomed the growing 
engagement of Member States from all regions in its activities.  Slovakia commended the 
Organization on its responsiveness to global challenges, including climate change, 
technological advances and the increasing demand for equitable participation in the knowledge 
economy.  Slovakia appreciated the assistance that it had received from WIPO and looked 
forward to deepening cooperation.  In 2024, the Organization had helped to implement the “PCT 
for Visegrad 4” (Czech Republic, Hungary, Poland and Slovakia) initiative with universities in the 
region, which had proved to be an enriching and productive experience. 

125. The Delegation of Slovenia aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Denmark and Estonia on behalf of the EU and its member States, and the CEBS Group, 
respectively.  Slovenia welcomed the proposed program of work and budget for 2026/27, in 
particular its focus on SMEs, young people, women and sustainability.  Efforts to strengthen the 
Lisbon System were commendable.  The successful conclusion of two diplomatic conferences 
in 2024, and in particular the adoption of the Riyadh DLT, constituted real progress in 
international cooperation on designs.  The previous year, Slovenia had adopted its first national 
IP strategy, which it had developed with WIPO support; one year later, it had adopted the 
accompanying action plan.  Slovenia had also received assistance from WIPO in hosting an 
international conference on the relevance of geographical indications and collective marks to 
sustainable tourism, local identity and regional development.  Some 230 people from 15 
countries had attended.  Slovenia had released national editions of the WIPO IP Diagnostic 
Tool and the Guide to IP for Startups and had recently hosted a three-day event on IP valuation, 
which was a key priority for the country.  Slovenia appreciated cooperation in that regard and 
welcomed the continuation of the IP Finance Dialogue and Action Plan to support progress in 
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intangible asset finance.  Given the uncertain economic and geopolitical outlook, WIPO should 
continue to address emerging challenges and harness the power of IP to foster creativity, 
innovation and inclusive growth. 

126. The Delegation of South Africa stated that the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh 
DLT was a demonstration of the core values and ethos of WIPO and testament to the 
effectiveness of multilateralism and consensus-based decision-making.  That spirit must 
continue to prevail in the work of the WIPO committees, in particular with regard to negotiations 
on a treaty concerning TK and TCEs.  The Government of South Africa hailed the involvement 
of IPLCs in the IP system, specifically with regard to IP, GRs and associated TK.  Innovation, 
creativity and technological advancement were reshaping societies with unprecedented speed.  
The global IP system must not only reward invention and creativity but also advance human 
development, equity and resilience.  South Africa believed in a balanced and development-
oriented IP system, in which the need for both protection and access was acknowledged.  There 
was a need to strengthen the DA and ensure that IP contributed to the achievement of the 
SDGs.  IP should be an enabler, not a barrier to public health, education, food security, 
industrial development and climate resilience.  South Africa commended WIPO for providing 
capacity-building support and technical assistance tailored to national and regional needs.  
Work was underway to operationalize the AfCFTA IP Protocol and regional cooperation on IP 
would be critical in that regard.  WIPO and its partners should support the African vision of 
regional integration, innovation-led growth and shared prosperity. 

127. The Delegation of Spain, aligning itself with the statements delivered by the Delegations 
of Japan and Denmark on behalf of Group B and the EU and its member States, respectively, 
said that it was firmly committed to multilateralism.  International cooperation was essential for 
IP to continue as a key driver of innovation, creativity and sustainable development.  The 
adoption of the Riyadh DLT demonstrated that, through goodwill and commitment, it was 
possible to reach agreements that improved harmonization, efficiency and legal certainty for all.  
That success, one hoped, would serve as an example for other areas, such as copyright.  The 
WIPO-administered international IP systems were the cornerstone of a global ecosystem that 
enabled innovators, enterprises and creators to protect and benefit from their intangible assets 
across borders.  The forecast drop in the number of applications for the 2026/27 biennium was 
a troubling, and underlined the need to keep adapting IP systems to rapidly changing 
circumstances and make them more inclusive and accessible, especially for SMEs, women, 
young people and groups facing barriers to entry.  WIPO should work in a spirit of dialogue and 
on the basis of consensus, especially when adopting the program of work and budget for 
2026/27.  Spain thanked WIPO for its continued collaboration, in particular with regard to the 
Spanish Fund-in-Trust (FIT/ES), which served to strengthen the country’s commitment to the 
Organization and its objectives. 

128. The Delegation of Sri Lanka, aligning itself with the statement delivered by the Delegation 
of Pakistan on behalf of the APG, said that the Riyadh DLT was a milestone in streamlining 
global design registration.  In 2025, Sri Lanka had signed an MoU with WIPO to enhance IP 
services through digitization, system upgrades and capacity-building.  The digitization of IP 
documents would improve services such as online filing and searches.  Progress was being 
made towards ratification of the Madrid Protocol.  In copyright, a voluntary registration and 
deposit system was being introduced, and CMOs were being strengthened to better serve rights 
holders.  Legislation on the registration of geographical indications, providing stronger 
protection for Sri Lankan products, had been enacted.  Sri Lanka would continue to foster 
innovation, expand its TISC network and work with WIPO to improve its GII ranking.  The 
country was drafting a national policy and legal framework for TK. 

129. The Delegation of the Sudan aligned itself with the statements delivered by the 
Delegations of Algeria and Namibia on behalf of the Arab Group and the African Group, 
respectively.  It said that IP played a key role in developing the economy, and protecting local 
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goods, building competitiveness for agricultural and animal product exports and for Sudanese 
handicrafts.  The Sudan had begun to draft a national IP strategy.  It was also benefitting from a 
project on geographical indications for local, high-quality products, and from others on 
establishing a national IP training center and TISCs.  All of those efforts had been set back by 
the war being waged by an outlaw terrorist militia, backed by a regional sponsor, against the 
Sudanese State and its people.  Precious resources had also been destroyed in the fighting.  
The militia had committed widespread terrorist and subversive acts, including the forced 
displacement of Indigenous Peoples and agricultural communities, and the vandalization and 
destruction of research centers.  Members of the country’s educated and professional classes 
had been forced to flee the country, dealing a severe blow to its creativity and innovation sector.  
The Sudan welcomed the efforts of WIPO to contribute to attainment of the SDGs and the 
proposed Development Acceleration Fund.  The Sudan hoped that support for rebuilding the 
country’s innovation and creativity sector, which had been hard hit by the war, would figure 
among the Organization’s priorities in the future.  WIPO should redouble efforts to build 
partnerships with other UN agencies in order to coordinate resources and enhance cooperation 
between development and humanitarian actors, especially in view of the funding crisis facing 
humanitarian organizations.  Technical assistance should be tailored to the specificities of each 
country, without the imposition of one-size-fits-all models.  The Sudan looked forward to seeing 
tangible results from the project to support crisis-affected countries and urged the Organization 
to pay particular attention to the situation in the Sudan. 

130. The Delegation of Sweden aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Japan and Denmark on behalf of Group B and the EU and its member States, respectively.  
A well-functioning IP system was essential in a knowledge-based economy.  Full potential could 
only be reached when creative and innovative minds, regardless of gender, social and ethnic 
background, physical ability, religious belief or sexual orientation, met, collaborated and 
innovated together.  WIPO and Member States should pursue their efforts focused on women 
inventors and innovators.  WIPO should revert to holding the Assemblies in autumn.  

131. The Delegation of Switzerland said that the proper development of the PCT, Madrid, 
Hague and Lisbon systems was a priority; sufficient financial and human resources must be 
allocated to all four systems to enable them to meet user demand and provide quality services.  
The Delegation was confident that Member States would reach consensus on the proposed 
program of work and budget for 2026/27.  Another priority area was the impact of AI on IP.  
WIPO should intensify its already welcome efforts in that regard.  The Delegation was pleased 
to be able to celebrate the tenth anniversary of the adoption of the Geneva Act of the Lisbon 
Agreement at the current Assemblies and noted that Switzerland planned to sign the Riyadh 
DLT in July 2025. 

132. The Delegation of the Syrian Arab Republic stated that it represented a new Syria, free of 
sanctions and coercive measures.  The firm support of WIPO was key to the country’s efforts to 
rebuild.  The Delegation aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Algeria and Pakistan on behalf of the Arab Group and the APG, respectively, and welcomed the 
adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT.  The country was going through a historical 
transformation, working to rebuild its legal, economic and institutional system, in which a free 
economy and the protection of IPRs would sustain economic growth and encourage innovation, 
investment and sustainable development.  Under an IP roadmap designed to transform the 
country into a digital economy, the Government planned to pass a new trademark and patent 
law that would simplify registration procedures and encourage SMEs to register local and 
international patents; run awareness-raising campaigns for businesspeople and investors; draft 
curricula for universities and technical institutes on IP protection; build infrastructure for e-
registration systems; protect national heritage and identity; establish specialized IP courts; and 
train judges in how to handle digital IP cases.  It would also support women engaged in 
traditional handicrafts, businesswomen and women owners of SMEs.  Capacity-building would 
be provided in the country’s institutions in areas such as AI, IP protection in the digital economy, 



A/66/11 
Annex, page 38 

 
 

rights enforcement and combating counterfeiting.  The Government was also preparing a 
national strategy for protecting commercial and industrial IP.  Early signs of success included a 
50 per cent rise in the number of trademark applications in the previous two months compared 
with the same period in 2024.  Protecting IP was not just an international obligation, but also an 
investment in the country’s economy and its people’s prosperity, a means of integrating into the 
global economy and a tool for achieving economic justice.  With the help of WIPO, the new 
Syria would create a model to inspire other countries emerging from crises. 

133. The Delegation of Tajikistan, speaking in its national capacity, welcomed the adoption of 
the Riyadh DLT and noted that the country was improving its national IP legislation with the help 
of WIPO.  The national patent office had drafted a law on legal protection for geographical 
indications, and the country stood ready to accede to the Lisbon Agreement.  Digitization was a 
priority for the patent office so as to reduce registration times and improve service quality.  
TISCs were being set up under the MoU which the country had signed with WIPO.  IP education 
had been a priority in recent years; the WIPO Academy had provided vital support, including in 
the translation of distance learning materials into Tajik.  Tajikistan hoped to expand its 
cooperation with WIPO in implementation of the PCT and IPAS. 

134. The Delegation of Thailand said that that country’s Government had adopted a national 
soft power policy, in line with its belief in the transformative potential of the creative industries.  
To drive success in that area, Thailand had a comprehensive strategy to strengthen its IP 
ecosystem, which included the modernization of national IP laws in line with international best 
practices, the development of digital infrastructure for IP administration and enforcement, and 
the implementation of capacity-building programs.  Thailand valued the role of WIPO in fostering 
global IP cooperation, promoting innovation, empowering MSMEs and enhancing the IP system 
worldwide.  It strongly supported the Organization’s efforts to align its work with its DA and 
encouraged Member States to conclude initial negotiations on a TK and TCEs instrument. 

135. The Delegation of Timor-Leste said that the country was establishing its first national IP 
office, which was being built with a digital-by-design approach.  The IP office would reflect 
global best practices, leverage modern digital tools and provide accessible, efficient and 
transparent services to enable young entrepreneurs, traditional artisans, researchers and small 
businesses to harness IP for growth and inclusion.  Timor-Leste was working with WIPO and 
international partners to ensure that it had solid legislative, institutional and technical 
foundations in the field of IP.  Technical assistance was needed to digitize and automate IP 
services; develop human resources; train examiners; and accede to international IP treaties.  
The use of the DA to align the IP system with Member States’ needs was valued.  Timor-Leste 
welcomed deeper cooperation with WIPO, CPLP, GRULAC and other regional groupings. 

136. The Delegation of Togo aligned itself with the statements delivered by the Delegations of 
Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, respectively.  Togo was 
grateful for the support of WIPO in leveraging IP for its national development.  It had placed IP 
at the heart of its development road map for 2020–2025 and had recently registered its first 
geographical indication.  LDCs required greater international cooperation on IP for them to 
make the best possible use of IP systems. 

137. The Delegation of Trinidad and Tobago aligned itself with the statement delivered by the 
Delegation of Ecuador on behalf of GRULAC.  It said that the Trinidad and Tobago Intellectual 
Property Office had partnered with WIPO, KIPO and the University of the West Indies to host 
the third Appropriate Technology Competition in 2025. Several entries presented at the 
competition were poised for national implementation.  The country had also hosted a WIPO 
workshop on IP and competition policy for Caribbean competition agencies.  The steelpan – the 
only musical instrument invented during the twentieth century – had been registered as a 
geographical indication and Trinidad and Tobago planned to register other products, including 
Trinitario cocoa.  Through the International Union for the Protection of New Varieties of Plants 
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(UPOV), 11 cocoa plant varieties were under examination.  The Copyright Act was being 
amended to extend the term of copyright and related rights protection from 50 to 70 years and 
to include regulations for CMOs.  National CMOs had successfully used WIPO mediation 
services, greatly benefitting soca, calypso and chutney artists.  Trinidad and Tobago planned to 
accede to the Hague Agreement and the Riyadh DLT.  The national IP strategy, developed with 
WIPO support, had been updated and the IP and sport strategy – the first of its kind in the 
Caribbean – had been launched jointly with Saint Kitts and Nevis.  The Riyadh DLT would 
ensure more efficient and affordable protection for the country’s carnival designers.  The country 
remained committed to concluding a treaty protecting broadcasting organizations.  It would 
begin work on the Creative Economy Data Model to assess the strengths, challenges and 
impact of creative industries.  It had also introduced IP to the educational syllabus through the 
National IP Training Center and the Accessible Books Consortium, which had made the 
syllabus accessible to people with visual impairments.  The country continued to cooperate with 
the Member States of the Organisation of Eastern Caribbean States for patent examinations. 

138. The Delegation of Tunisia aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Namibia and Algeria on behalf of the African Group and Arab Group, respectively.  Tunisia 
was working to adapt its IP-related laws to the highest international standards.  In 2024, it had 
signed the GRATK Treaty and Riyadh DLT, both of which it planned to ratify.  In 2025, the 
Director General had visited Tunisia to discuss emerging IP issues.  Specific assistance 
programs for the country had been agreed upon, including on the development of the national 
IP strategy, encouragement for rural women and young people to innovate and promote their 
creative endeavors, and the modernization of the Tunisian IP Academy. 

139. The Delegation of Türkiye said that the country had introduced comprehensive reforms to 
enhance its innovation and IP landscape.  The Turkish Patent and Trademark Office and the 
Directorate General for Copyright had worked to improve accessibility, market IPRs, support 
startups, SMEs and CMOs, and integrate IP into broader national strategies.  Those efforts had 
resulted in the country being ranked first in trademarks and industrial designs by origin, and 
sixteenth in creative outputs in the 2024 GII.  Türkiye appreciated WIPO assistance in projects 
to market IP in academic spheres, brand and market geographical indications and promote the 
use of IP tools to empower SMEs, CMOs and businesspeople.  Türkiye had continued to benefit 
from the WIPO Academy’s support on projects including the joint Master of Laws program at the 
University of Ankara and the National IP Academy.  The country stood ready to share its 
experiences, engage in meaningful dialogue and work towards a more balanced, transparent 
and forward-looking global IP system.  The Delegation drew attention to the catastrophic 
humanitarian situation in Gaza.  It condemned Israel for its deliberate strategy of destabilizing 
the region and stood in firm support of a just and lasting peace. 

140. The Delegation of Uganda, aligning itself with the statement made by the Delegation of 
Namibia on behalf of the Africa Group, reaffirmed its commitment to an IP system that facilitated 
equity, access and innovation.  Since IP would never be depleted, it offered hope that the 
Global South could overcome poverty.  Developing countries must be represented effectively in 
WIPO governance structures and standard-setting processes to ensure that outcomes reflected 
the aspirations of the Global South.  Africa was not asking for handouts but rather for a hand up. 
Acknowledging the support provided through DA programs, Uganda called for enhanced 
funding and technical assistance, especially for building innovation ecosystems, supporting 
SMEs, strengthening IP education, facilitating technology transfer and empowering local 
creators.  Africa must be able to participate meaningfully in global discussions on emerging 
technologies, such as AI and biotechnology, and on digital trade.  Africa needed capacity-
building support from WIPO in order for it to play an active role in shaping future IP frameworks.  
In the spirit of leaving no one behind, WIPO initiatives to bring rural communities into the global 
economy, in particular through the use of geographical indications, were appreciated.  The 
Uganda Registration Services Bureau was fast becoming an IP center of excellence and 
pacesetter in Africa.  The strength of Africa lay in agriculture, which employed the majority of the 
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population.  Africa was a source of organic food, which went straight from farm to plate.  WIPO 
support for the Lisbon System and geographical indications ensured that the value generated 
by IP reached farmers and producers in Africa. 

141. The Delegation of Ukraine said that the unprovoked war of aggression being waged by 
the Russian Federation on Ukraine was disrupting the international IP ecosystem and 
challenged core principles of international law.  The scale of the destruction was staggering.  
According to an assessment by the UN, US$524 billion would be needed for the country’s 
recovery and reconstruction.  Since 2022, more than 2,200 cultural sites had been damaged or 
destroyed; hundreds of artists had been killed and millions of archival and museum items had 
been stolen or destroyed.  The previous month, the St. Sophia Cathedral in Kyiv, a United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) World Heritage Site, had 
been damaged in a Russian attack.  The Russian Federation was engaged in a policy of 
erasing the cultural identity of Ukraine through systematic IP theft.  The Delegation named the 
misappropriation by Russia of the Ukrainian geographical indication Melitopol Cherry as the 
blatant example, also exposed during previous WIPO Assemblies.  Many other Member States 
had also been victims of State-backed IP theft by the Russian Federation, which undermines 
the integrity of the global IP system and WIPO’s very mandate.  A country that implemented 
such policies did not deserve a seat at the Assemblies or the privilege of hosting a WIPO 
external office.  Ukraine had continued to work on its national IP system and delivered 
numerous IP-related reforms in spite of the war.  The Government was grateful to WIPO for its 
assistance in drafting a national IP strategy and with projects for affected Ukrainian institutions 
and communities.  The International Bureau should focus on assistance to mitigate the war’s 
effects and foster recovery.  Ukraine was fighting not only for its sovereignty but for the 
fundamental values of freedom, culture and creativity.  IP was not just a technical issue, but a 
pillar of identity, innovation and resilience.  The Organization’s support helped to protect what 
the Russian Federation sought to erase.  WIPO and its Member States must remain steadfast, 
act decisively and ensure that IP continued to serve development, not destruction. 

142. The Delegation of the United Arab Emirates stated that the country was continuing to 
grow as an environment conducive to creativity, innovation and the protection of IPRs.  The 
Ministry of Economy and Tourism had launched an integrated national system to streamline IP 
services.  As of May 2025, more than 385,000 trademarks had been registered.  Applications 
for patents and utility certificates had recorded growth of some 20 per cent from January to May 
2025, compared with the same period in the previous year, and more than 1,200 applications 
for industrial designs had been received in 2024.  The Government had recently launched a 
new Green IP track, with a six-month average examination period, to accelerate the registration 
of patents relating to sustainable technologies.  The strategic idea behind it was to encourage 
innovators and inventors to develop IP that would support the transition to a green economy.  
The United Arab Emirates was working towards accession to the Lisbon Agreement, the 
Budapest Treaty and the Strasbourg Agreement Concerning the International Patent 
Classification.  In that context, it welcomed the adoption of the GRATK Treaty and Riyadh DLT 
and looked forward to further progress in negotiations on other proposed treaties.  A project on 
innovation in universities was currently being conducted with the WIPO Academy.  A training 
program had been launched in conjunction with the Emirates Intellectual Property Association 
(EIPA) to train qualified and accredited trademark agents at the Dhahi Khalfan IP Training 
Center.  The United Arab Emirates had launched its national cultural and creative industries 
strategy, the aim of which was to lift that vital sector’s contribution to the economy to 5 per cent 
of gross domestic product (GDP) by 2031.  A system for registering products linked to a specific 
geographical location had been launched and four products had been singled out in the plan for 
the initial stage.  WIPO was to be commended for its efforts to stay abreast of technological 
advances such as AI and the Internet of Things, which the United Arab Emirates fully 
supported. 
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143. The Delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland said that the 
PCT, Hague and Madrid systems provided cost-effective global IP protection for businesses 
across the United Kingdom.  The responsible and prudent financial management of WIPO was 
commendable.  The WIPO General Assembly had challenging issues to discuss, including the 
proposed program of work and budget for 2026/27, and delegations should strive for 
consensus.  The adoption of the Riyadh DLT, which the United Kingdom would sign shortly, and 
the GRATK Treaty was proof that multilateralism and IP could deliver meaningful progress.  The 
United Kingdom backed a more inclusive IP system, especially programs for women, young 
people and underrepresented groups.  The expansion of WIPO GREEN and growing 
recognition of the role of IP in tackling climate change were welcome developments.  The 
Government of the United Kingdom had signed an MoU with WIPO GREEN in 2024 and had 
since joined its Board in a quest for closer collaboration.  The work done by WIPO on IP and 
frontier technologies was welcome; cooperation in that area should be strengthened with 
Geneva-based partners and global initiatives in that area.  Ukraine had demonstrated 
commendable resilience in the face of the unprecedented attacks by the Russian Federation 
that were affecting its people and creative industries.  The report of the Secretariat on 
assistance to that country’s innovation and creativity sector was therefore welcome, as was the 
ongoing WIPO support itself. 

144. The Delegation of the United Republic of Tanzania aligned itself with the statements 
delivered by the Delegations of Namibia and Nepal on behalf of the African Group and the 
LDCs Group, respectively.  Inclusive, equitable and responsive IP systems were necessary to 
address the unique challenges facing developing countries and LDCs.  WIPO should continue 
to strengthen capacity-building initiatives, technology transfer and the use of flexibilities under 
international IP agreements to ensure that systems supported sustainable development.  The 
United Republic of Tanzania had been selected for three key projects: the IP management clinic 
for SMEs and startups, which had concluded in May 2025; the establishment of the WIPO-
ARIPO Eastern Africa IP hub and a WIPO training center, the cooperation agreement on which 
was due to be signed at the current Assemblies; and a WIPO study on the contribution of 
copyright-based industries to the economy.  Over the previous year, WIPO had assisted the 
country in its efforts to strengthen institutional capacity, modernize IP administration and 
promote effective IP use.  It continued to improve its IP services and enforcement through legal 
reforms, capacity-building, awareness-raising campaigns and tougher protection mechanisms. 

145. The Delegation of the United States of America said that the work of WIPO should be 
guided by its mandate to promote the protection of IP worldwide.  International filing and 
registration services administered by WIPO must continue to be improved and streamlined, 
allowing applicants to pursue cost-efficient and straightforward protection.  The PCT System, for 
instance, could not remain effective if more requirements unrelated to the patentability of 
inventions were added, such as those on the disclosure of TK and GRs.  All registration 
systems should be solvent and financially self-sufficient.  Filers with the PCT and the Madrid 
System should not be burdened with fees to fund other systems that were neither solvent nor 
even approaching financial sustainability.  IP was key to economic prosperity in all countries; the 
mandates of WIPO committees must therefore contribute to fostering and promoting IP 
protection throughout the world.  As United States President Trump had stated in his 2025 
World IP Day Proclamation, promoting and protecting IP empowered musicians, writers, 
authors, scientists and inventors to focus on what they did best. 

146. The Delegation of Uruguay aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Ecuador on behalf of GRULAC and stated that it was continuing to strengthen its IP system 
through an institutional and inclusive regulatory approach.  It had recently formalized its 
accession to the PCT and was working closely with WIPO to implement it, thereby facilitating 
access to international IP protection.  Uruguay promoted a comprehensive vision of inclusion, 
equity and territorial development, particularly with regard to the leading role of women and 
SMEs in innovation and in the strategic use of IP.  IP should foster development, and therefore 
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Uruguay joined WIPO in promoting outreach and training in order to build a culture of IP across 
society.  

147. The Delegation of Uzbekistan praised WIPO for its growing focus on emerging 
technologies, including AI, frontier technologies and digital transformation.  WIPO had displayed 
commendable leadership in discussions on how IP and AI intersected, and in its support for 
innovators and policymakers in navigating such complex domains.  There were welcome 
initiatives to foster innovation-driven entrepreneurship and empower start-ups and SMEs, 
especially in developing and transition economies, through the strategic use of IP.  The 
Government of Uzbekistan had taken measures to modernize its IP system and create an 
affordable environment for innovators, entrepreneurs, research institutions and creative 
industries.  Uzbekistan had become a party to the Rome Convention, Geneva Act of the Hague 
Agreement and the Singapore Treaty, and was preparing to accede to the Geneva Act of the 
Lisbon Agreement.  The recent visit by the Director General to Uzbekistan had reinforced the 
country’s commitment to strengthening its IP system and deepening ties with the international IP 
community.  WIPO development partners and fellow Member States had helped Uzbekistan to 
build an effective, transparent and innovation-enabling IP infrastructure.  WIPO had provided 
leadership in promoting IP as an engine for inclusive growth, sustainable development and 
technological advancement.  Through collective action, WIPO and its Member States could 
shape an IP system that responded to the challenges and opportunities of the times. 

148. The Delegation of Vanuatu aligned itself with the statement delivered by the Delegation of 
Pakistan on behalf of the APG and commended WIPO on its efforts to advance its DA.  As a 
SIDS, Vanuatu faced challenges, such as climate change, that were closely connected to the 
innovation agenda.  Assistance from WIPO, particularly on geographical indications and the 
Lisbon Agreement, had led to legislative reform designed to enhance the country’s IP regime.  
New legislation on geographical indications was being drafted.  In June 2025, the Vanuatu 
Council of Ministers had begun to consider ratification of the Lisbon Agreement, Hague 
Agreement and Madrid Protocol. 

149. The Delegation of Venezuela (Bolivarian Republic of) said that, in the previous year, it had 
denounced the application of 930 unilateral and coercive measures against the country.  That 
figure now stood at 1,038, revealing the cruelty of those who sought to halt Venezuelan 
development.  However, far from being suppressed, ideas continued to flourish in Venezuela, 
even in the harshest conditions.  Those conditions had strengthened the determination of 
Venezuelans and the Government.  In that context, IP was no longer an isolated technical field 
but a strategic tool for delivering an economic, social and cultural revival.  In 2025, following a 
national debate, the Government had launched its national plan for 2025-2031, which contained 
proposals for seven significant transformations.  It was in that transformative framework that the 
national IP strategy, currently being developed, was coming to life.  It represented a collective 
effort that combined the technical methodology of WIPO with the country’s creative strength.  
Public participation in drafting the strategy had been unprecedented, showing peoples’ 
determination to build a profoundly sovereign IP model.  Institutional capacity was improving 
daily, as demonstrated by the fact that the country had improved its performance across all 
registration indicators in 2024 compared with the previous year.  That was a testament to the 
productive sector’s renewed confidence in the IP system.  Each indicator represented a project 
that was providing a livelihood, a place that was lifting itself up or a community that was 
prospering.  Each indicator represented a real person and story that defied the darkness of the 
blockade.  The Bolivarian Republic of Venezuela embraced the WIPO vision of IP as a tool for 
promoting inclusion and solidarity, breaking down barriers and fostering human development, 
innovation and welfare.  IP could also support the country’s economic recovery.  Where there 
was inventiveness, there was hope for a dignified, just and sovereign future. 

150. The Delegation of Viet Nam aligned itself with the statements delivered by the Delegations 
of Pakistan and Cambodia on behalf of the APG and AWGIPC.  It stated that WIPO was vital to 



A/66/11 
Annex, page 43 

 
 

connecting countries and stakeholders in their efforts to improve systems for protecting, 
managing, using and marketing IP assets.  STI and digital transformation were core enablers of 
national development.  IP provided a strategic foundation for that development and efforts to 
further integrate into the global digital economy.  Viet Nam was working to accelerate the digital 
transformation of its IP system, develop a dynamic IP marketplace, enhance enforcement 
capabilities, promote public awareness and build IP capacities.  

151. The Delegation of Zambia, aligning itself with the statements delivered by the Delegation 
of Namibia and Nepal on behalf of the African Group and LDCs Group, said that it welcomed 
the renewed focus of WIPO on the DA and the proposal to establish the Development 
Acceleration Fund, the aim of which was to catalyze inclusive innovation across the Global 
South.  Through the FIT/Japan IP Global, Zambia had completed the digitalization of its IP 
records.  WIPO viewed positively a follow-up data capture project, scheduled for later in 2025, 
to ensure that legacy records were digitalized.  Zambia was grateful to have been selected for 
the WIPO Academy’s CDIP project on strengthening IP education in artistic and creative 
institutions, which aligned with national efforts to equip young creators with IP knowledge and 
entrepreneurial skills.  The inclusion of Zambia in the WIPO project on IP for youth innovation 
had produced tangible results, including the granting of a dozen patents to participants.  Zambia 
valued its participation in the WIPO-ARIPO IP Club, which fostered awareness of and respect 
for IP among school students. 

152. The Delegation of Zimbabwe welcomed the adoption of the Riyadh DLT, which the 
Government of Zimbabwe had signed.  It was also pursuing accession to the Hague Agreement 
and its Geneva Act as part of its IP reform strategy.  Those instruments aligned closely with the 
country’s national development agenda and the Government’s commitment to enhancing the IP 
ecosystem.  It had been honored to co-host, with WIPO, the 2025 Worldwide Symposium on 
Geographical Indications at Victoria Falls.  Support from the FIT/Japan IP Global had enabled 
the Zimbabwe IP Office to verify trademark records and start the electronic capture of patent 
records.  Those developments were central to the vision of transforming the IP Office into a 
robust, modern and efficient institution.  Equally welcome was the ongoing implementation of 
the WIPO SMEs mentorship and coaching program, which was empowering entrepreneurs in 
Zimbabwe to better understand and leverage the IP system.  Zimbabwe continued to benefit 
from WIPO academic programs, especially the Master’s Degree in IP program delivered jointly 
with ARIPO and Africa University, which had produced some of the country’s best IP 
professionals.  The Madrid Fellowship program had also contributed significantly to the 
professional development of IP Office staff.  WIPO was to be commended on its unwavering 
commitment to advancing IP across Africa and around the world. 

153. The Delegation of the Russian Federation, exercising its right of reply, said that it 
categorically rejected attempts to artificially politicize the work of WIPO.  Such attempts could 
only be construed as disrespect, poor faith and indifference to the urgent and relevant agenda 
of the WIPO Assemblies, and to the Rules of Procedure of the Organization.  Furthermore, such 
statements were based on false accusations that bore no relation to reality.  The Delegation 
would not allow such a distorted picture of the situation in Ukraine.  The Russian Federation 
was acting in full compliance with international law.  It continued to fulfil its international 
obligations and remained a reliable partner.  At the same time, it was prepared to use all 
possible means to defend the interests and rights of its citizens.  The insinuations made by the 
EU and its member States, which were themselves legislating for and implementing 
discriminatory measures concerning the registration and protection of rights to trademarks, 
industrial designs, geographical indications and appellations of origin for goods from Russian 
applicants and copyright holders, were unacceptable.  States openly practicing discrimination 
on grounds of nationality and language had no moral right to lecture other Member States, and 
even less a legal basis for doing so.  Such measures were inadmissible and unworthy of 
Member States of WIPO.  The Russian Federation again urged all Member States to respect 
the mandate of WIPO, engage in constructive dialogue and avoid politicizing its work, and 
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requested that Secretariat and the Chair, who were responsible for ensuring respect for the 
Rules of Procedure, support the Russian Federation in that matter. 

154. The Delegation of Israel, exercising its right of reply, said that the Islamic Republic of Iran 
had long deceived the international community, while advancing its nuclear program and 
developing ballistic missiles.  The use of those missiles against the Weizmann Institute of 
Science, in Rehovot, had caused irreparable damage to the entire world.  Laboratories, 
equipment and tissue samples had been destroyed and laboratory animals killed, and unique 
advances in scientific research had been set back.  The Delegation of the Islamic Republic of 
Iran should explain how it would replace the breakthrough climate change and cancer research 
done in the buildings that had suffered the greatest damage.  The Islamic Republic of Iran 
would have more to offer the world than hatred and destruction, if its culture had not been 
hijacked by Islamists, destroying all possibility of intellectual and scientific development that 
would contribute to promoting the peace and health of societies and humanity. 

155. The Delegation of Iran (Islamic Republic of), exercising its right of reply, said that the 
statement delivered by the Delegation of Israel was baseless, misleading and hypocritical.  The 
unlawful and unprovoked attack by the Israeli regime against the Islamic Republic of Iran on 
June 13, 2025, had been, by any measure, an act of aggression, which could in no way be 
justified under international law.  It had had an irreparable and long-term impact, undermining 
the country’s innovation, creativity and IP system.  The heinous and reprehensible act of 
aggression of the Israeli regime constituted a serious violation of the sovereignty of the Islamic 
Republic of Iran and had claimed the lives of leading Iranian scientists, innovators, university 
professors and other holders and custodians of IP.  It stood in clear breach of the WIPO 
Convention, in particular Article 3.  The Islamic Republic of Iran and its people were resolute in 
defending their homeland.  The country remained committed to the fundamental rules and 
principles of international law; its defensive operations in response to the unlawful use of force 
by the Israeli regime had been in exercise of its right to self-defense, as enshrined in the 
Charter of the UN, and in full accordance with the principles of necessity and proportionality in 
international law.  The war of aggression of the Israeli regime undermined the entire fabric of 
the UN-based international legal order, including the pillars upon which the international IP 
system had been built: mutual respect among States; sovereign equality; and the promotion of 
creativity and innovation through peaceful cooperation.  It was essential for the world, including 
UN Member States and mechanisms, to end the impunity of the Israeli regime and to defend the 
Charter of the UN and international law. 

156. The Delegation of Denmark, speaking on behalf of the European Union and its member 
States, commended WIPO on its work to make IP more user-friendly and welcomed new 
activities oriented to the needs of IP users.  The EU and its member States favored the prompt 
conclusion of a treaty on the protection of broadcasting organizations.  They stood ready to 
engage constructively in the continued work of the IGC based on its renewed mandate for the 
2026/27 biennium, as had been recommended by consensus.  They would join efforts to 
strengthen the Lisbon Agreement and its Geneva Act and create new business opportunities 
stemming from broader promotion and protection of geographical indications.  WIPO, which 
played an important role in efforts to achieve the SDGs, should further develop its projects and 
activities on energy and climate transition, especially through WIPO GREEN, and on 
development through IP, including by empowering women and young people.  Ongoing 
discussions on IP and AI were a high priority.  WIPO assistance to Ukraine had proven most 
valuable.  The war by the Russian Federation on Ukraine was driving countries apart rather than 
bringing them closer together in the collective multilateral efforts promoted by WIPO.  The EU 
and its member States maintained their unwavering support for and solidarity with Ukraine. 

157. The Representative of the African Intellectual Property Organization (OAPI) said that it 
was working to develop an ecosystem that was conducive to the protection and enhancement of 
IP in its member States and aligned with international standards and national development 
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objectives.  The initiatives undertaken by OAPI with the support of partners contributed to 
financing the enhancement of IP used by SMEs, startups and producers, with the aim of 
improving value creation for the economic development of OAPI member States. 

158. The Representative of the African Regional Intellectual Property Organization (ARIPO) 
said that, with WIPO support, ARIPO member States had implemented key initiatives, including 
an East African regional training session for trainers, one relating to the TISC network, and the 
Heads of IP Offices Conference for ARIPO Member States.  The 2025 Worldwide Symposium 
on Geographical Indications, which had been held in Zimbabwe, had provided a platform to 
advance efforts to leverage geographical indications for sustainable development in Africa.  
WIPO initiatives, such as IP School Clubs, had helped to nurture a new generation that 
understood and valued IP.  ARIPO welcomed the adoption of the Riyadh DLT. 

159. The Representative of the Eurasian Patent Office said that, in the current geopolitical 
context, it was more important than ever to return to constructive dialogue to create the best 
possible conditions for inventors and creators around the world.  For the first time since 2009, 
the proposed WIPO program of work and budget contained provisions for a reduction in 
revenue.  Political reasons should not be allowed to make the IP system less attractive and lose 
the trust of applicants.  Artificial barriers, such as discriminatory measures against individual 
countries, and difficulties paying contributions and upholding rights could be overcome with 
political will and dialogue.  The utmost flexibility must be employed to ensure that applicants 
from affected territories did not lose their rights.  The legitimacy of the actions of patent offices in 
such situations was dictated by force majeure.  All patent offices should work constructively in 
the context of established international projects.  A Eurasian patent accelerator program had 
been launched, of which all applicants were invited to make full use.  

160. The Representative of the League of Arab States (LAS) welcomed efforts by WIPO to 
transform IP into economic and innovative activity and thereby help to achieve the SDGs and 
improve the lives of millions of people around the world.  Its support for countries of the Arab 
region, in particular, was greatly valued.  Since 2000, LAS and WIPO had continued to work 
together fruitfully on IP-related matters in the framework of their MoU, which had been updated 
in 2018, in the interests of the Arab region.  Inclusion of Arabic as a working language of the 
Madrid System and other WIPO-administered treaties would further enable Arab countries to 
benefit from the global IP system.  Work was underway with WIPO to establish an Arab IP 
electronic registry platform and the project had been presented to the League’s Standing 
Technical Committee on Intellectual Property in May 2025.  The Committee had a mandate to 
coordinate the region’s position on developmental aspects of IP in Arab countries.  LAS 
continued to work with the Division for Arab Countries of WIPO on implementing joint activities 
under their annual plan.  In 2025, they included a webinar held in June for court officials on IP 
enforcement, a briefing session on WIPO projects being carried out in the region and a follow-
up meeting on the project to establish a network of TISCs. 

161. The Representative of the Organization of Islamic Cooperation (OIC) said that IPRs, 
especially patents, were key to innovation and scientific development.  STI, as well as capacity-
building, financing and technology transfer, were vital to achieving the SDGs and the OIC-2025 
Programme of Action.  OIC condemned the erasure of the cultural heritage of Palestine by 
Israel and called on the international community to honor its moral and legal responsibilities to 
the Palestinian people. 

162. The Representative of the Patent Office of the Cooperation Council for the Arab States of 
the Gulf (GCC Patent Office) said that IP was key to encouraging talented people to innovate 
and create.  The adoption of the Riyadh DLT in Saudi Arabia underscored the importance 
attached by Gulf Cooperation Council countries to protecting IPRs.  The GCC Patent Office was 
keen to deepen cooperation with a view to stimulating and protecting inventive activity in those 
countries, and to engage in joint efforts with WIPO and its Member States. 
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163. The Representative of the South Center (CS) said that, with regard to achieving the SDGs 
and the Pact for the Future, national policies and an international regime were needed that 
supported, rather than undermined, development efforts.  Governments must preserve balance 
in IP law, understand its interaction with various policy objectives and interests, and maintain 
national policy space to implement international IP treaties.  The DA should be mainstreamed 
under an effective coordination mechanism.  WIPO should strive for equitable representation of 
developing country groups, especially in the Coordination Committee and PBC.  The proposed 
program of work and budget for 2026/27 contained clear linkages to the SDGs and the proposal 
for the Development Acceleration Fund was welcome.  Member States were encouraged to 
ratify the GRATK Treaty and advance text-based negotiations on TK, TCEs and copyright 
limitations and exceptions for education, libraries and persons with disabilities. 

164. The Representative of the Consortium for Common Food Names (CCFN) said that CCFN 
had been established with support from industries and farmers worldwide in response to the 
European Commission’s lack of transparency and respect for IP laws, as demonstrated by its 
forceful and closed-door negotiations with many WIPO Member States.  Such EU actions had 
benefited a handful of producers, but hurt millions of consumers, thousands of small- and 
medium-sized farms, and many small-scale manufacturers and exporters, primarily in 
developing countries.  CCFN supported geographical indications and there should be no 
discussion about whether they could exist alongside common names.  Many less developed 
countries continued to discuss geographical indications at the Assemblies without providing 
evidence of the potential economic benefits for their own farmers or consumers.  Likewise, non-
EU countries did not discuss their struggles to register, maintain or enforce geographical 
indications in the EU.  WIPO should express its disapproval of the unfair and aggressive EU 
campaign to prohibit the use of common names. 

165. The Representative of the European Commercial Patent Services Group (PatCom) said 
that, as an association of commercial patent information providers, it was committed to ensuring 
the full delivery of primary patent data of the highest quality.  Its members provided vital value to 
such data in order to assist scientists and IP professionals with search, analysis and workflow 
solutions.  PatCom looked forward to bilateral discussions during the Assemblies to optimize its 
mission. 

166. The Representative of the Global Expert Network on Copyright User Rights (User Rights 
Network) said that the Network was composed of more than 100 copyright academics from 
some 50 countries and chaired by the Program on Information Justice and IP at American 
University, Washington D.C.  The Network wished to ensure that the work of WIPO reflected the 
need to maintain a balance between the rights of authors and the larger public interest, 
particularly education, research and access to information, and the norms in agreements and 
WIPO copyright policy on the integral place in the copyright system of limitations and exceptions 
for education and research.  It commended efforts by the SCCR to move towards a work 
program to draft international legal instruments on limitations and exceptions.  The SCCR report 
on that topic should specifically reaffirm that work program and the mandate it had received in 
2012 in that regard from the WIPO General Assembly.  The Network had recently drafted a 
model instrument on limitations and exceptions based on the processes and guidelines that the 
General Assembly and SCCR had adopted.  It hoped to release the final version shortly.  The 
Network was planning to release studies, videos and reports on copyright limitations and 
exceptions at infojustice.org, and it would open the Center on Knowledge Governance at the 
Geneva Graduate Institute in September 2025.  The Center would coordinate efforts to provide 
training, research and technical assistance to promote public interest in IP policy. 

167. The Representative of the Latin American Intellectual Property School (ELAPI) said that 
increasingly divergent views of IP were emerging.  ELAPI drove actions to ensure the continued 
protection and future enjoyment of human creations.  It favored a robust IP system that served 
sustainable development, creative diversity and the advancement of Latin America.  It 
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endeavored to ensure that younger generations understood how IPRs could improve their lives 
and had tools to use, respect and promote IPRs.  ELAPI stood ready to work with all parties 
concerned, in particular GRULAC, to further its aims. 

168. The Representative of the Inter-American Association of Intellectual Property (ASIPI) said 
that it was committed to strengthening the IP system as an engine for economic, social and 
sustainable development in Latin America and the Caribbean.  Collaboration between the public 
and private sectors was important for promoting innovation and competitiveness.  WIPO and 
ASIPI studies demonstrated that IP was a strategic pillar of development.  However, innovation 
levels in the region remained low owing to structural gaps that hindered the transformation of 
knowledge into value.  States should strengthen the regulatory frameworks, institutions and 
public policies that enabled them to harness their creative potential. 

169. The Representative of the International Association for the Protection of Intellectual 
Property (AIPPI) said that AIPPI was a politically neutral, non-profit organization representing 
9,000 members across some 110 countries.  AIPPI valued its long-standing collaboration in 
shaping a balanced, effective and globally harmonized IP system.  The Association reflected the 
perspectives of businesses of all sizes, innovators and creators.  WIPO was central to ensuring 
that IP frameworks remained inclusive and fit for the future.  AIPPI would support WIPO in 
working to ensure that IP continued to drive economic and cultural development worldwide. 

170. The Representative of the International Association of Young Lawyers (AIJA) 
acknowledged valuable WIPO initiatives focused on youth engagement.  The AIJA represented 
more than 6,000 lawyers in some 100 countries.  Its members had diverse practical experience 
in IP, technology and innovation, and were eager to learn about and contribute to vital WIPO 
initiatives.  The AIJA had incorporated wellness and meditation into AIJA activities to foster a 
culture of health and well-being among members.  WIPO should also consider introducing a 
brief period of meditation during long sessions of the Assemblies, which would promote well-
being in line with SDG 3 and set an example of holistic support for innovation and health. 

171. The Representative of the International Chamber of Commerce (ICC) said that its Global 
IP Commission brought together business executives and experts to shape IP policy and 
ensure that IP systems were a positive force for society.  All Member States had different views 
on innovation, IP and the intended beneficiaries of advances in the arts and sciences, in line 
with their own domestic industries, art, culture and innovation infrastructure.  As economic 
success was built on certainty, it was important to ensure that rules remained fair and consistent 
in order to produce predictable outcomes. 

172. The Representative of the International Committee for the Indigenous Peoples of the 
Americas (Incomindios) said that Alaska and Hawaii took issue with the misleading claim by the 
United States that, in line with Article 73 of the Charter of the UN, it had informed the foreign-
occupied countries of Alaska and Hawaii of the territorial application of the Universal Copyright 
Convention.  Moreover, representatives of Alaska and Hawaii should have been included in the 
United States Delegation to the Assemblies.  According to the former Sub-Commission on the 
Promotion and Protection of Human Rights, Alaska and Hawaii were entitled to sit as Observer 
States.  The obligation to give effect to Chapters XI, XII and XIII of the Charter must be included 
in WIPO standard-setting processes.  To do otherwise was a denial of the right to participate of 
Alaska and Hawaii. 

173. The Representative of the International Generic and Biosimilar Medicines Association 
(IGBA) said that healthy competition depended on clear and fair rules, which ensured that, after 
a defined period of patent protection for innovative drugs, competition could enter the market, 
expanding access to cost-effective, life-saving treatments.  When those conditions were altered 
or misused through tactics to delay competition, the system would be disrupted, innovation 
would be slowed and access would be limited, with healthcare systems bearing the burden.  
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Unfortunately, the alteration of such conditions was increasingly common.  Poor patent quality 
and inappropriate granting procedures were allowing non-innovative patents to grant protection 
where it was not due.  Moreover, certain market participants were abusing their positions of 
power, creating artificial hurdles that hindered competition, interfered with the appropriate 
functioning of healthcare systems and, ultimately, impeded patient access to life-saving 
medicines.  There was an urgent need for global collaboration to maintain a balance between 
innovation and access to medicines.  A thriving off-patent sector was not a threat to innovation 
but rather was essential to its continuation and sustainability. 

174. The Representative of the International Intellectual Property Commercialization Council 
(IIPCC) said that the quantitative data of known IP, such as R&D, brands, software databases 
and organizational assets, could be used to calculate the value of global corporate intangible 
assets.  Trade secrets, however, could not be easily quantified, even though they were vital to 
global commerce and their economic value was likely to be considerable.  IIPCC had a 
proprietary solution that enabled trade secrets to be registered without the disclosure of their 
content.  Significant commercial value could be created if the IPRs in trade secrets were 
quantifiable, transparent and certain.  Member States were invited to join IIPCC in exploring 
how the registration of trade secrets could contribute to national economic development.  IIPCC 
would continue to work with WIPO to strengthen the protection of trade secrets and hoped to 
collaborate on the development of an efficient, quantifiable and transparent trade secret 
registration system that contributed to economic well-being. 

175. The Representative of MALOCA Internationale expressed concern about aspects of 
processes at WIPO that deviated from principles established during the Doha Round, in 
particular those regarding transparency and effective participation.  That the right of Indigenous 
Peoples to free, prior and informed consultation had not been fully complied with at the 2024 
Diplomatic Conference to Conclude and Adopt a Design Law Treaty was extremely troubling.  
That right was essential to ensuring their genuine participation.  Spaces such as the caucus of 
IPLCs within the IGC were valuable.  However, in its current form, the caucus constituted a joint 
forum of Indigenous Peoples and States, which diluted the voice of the former.  Another source 
of concern were the proposed exceptions and limitations to the treaty on protecting 
broadcasting organizations currently under discussion, as they would undermine Indigenous 
Peoples’ IPRs.  More non-State actors should be involved in monitoring the activities of WIPO 
GREEN. 

176. The Representative of the Organization for an International Geographical Indications 
Network (ORIGIN) welcomed the fact that many delegations had mentioned geographical 
indications as a strategic priority for inclusive development, thereby confirming the growing 
global interest in protecting and adding value to cultural heritage.  Geographical indications 
were a tremendous tool for primary producers, who were often penalized in negotiation 
dynamics with retailers, to obtain fair remuneration for their products.  Moreover, because 
geographical indications could not be delocalized, they helped to maintain jobs in 
disadvantaged areas and contributed to the preservation of local traditions and cultural 
identities.  The Lisbon System, therefore, had the full backing of the global geographical 
indications community.  The Geneva Act of the Lisbon Agreement continued to attract new 
contracting parties.  The Act was a modern and flexible international instrument for protecting 
geographical indications and appellations of origin in foreign jurisdictions, to the benefit of 
producers and SMEs.  Geographical indications were increasingly the target of “cybersquatting”, 
whereby their reputation was exploited for misleading or fraudulent purposes on the Internet.  
Geographical indications should therefore be included as legitimate rights under the Uniform 
Domain Name Dispute Resolution Policy (UDRP).  ORIGIN was confident that the initial report 
of the WIPO-ICA UDRP Review Project Team would take that view into account. 

177. The Representative of the Third World Network Berhad (TWN) said that manufacturers 
were increasingly investing in intangible assets, particularly IP.  That shift was contributing to a 
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model of factory-less production, whereby firms that designed and marketed products no longer 
owned or controlled the production process.  Consequently, those investing in intangibles 
captured most of the value generated from goods and services, primarily through the acquisition 
and enforcement of IPRs.  The trend posed serious challenges for firms in developing countries, 
locking them into low-value segments of global value chains and deepening inequality by 
slowing the spread of technology.  According to the United Nations Conference on Trade and 
Development (UNCTAD) Technology and Innovation Report 2025, two countries dominated 
two-thirds of global frontier technology patents, including Industry 4.0 and climate-friendly 
innovations.  Member States must therefore examine the impact of IP on access to frontier 
technologies in the manufacturing sector of developing countries.  They should also encourage 
the use of exceptions and limitations as a way of contributing to the achievement of the SDGs. 

178. The Representative of the All-China Patent Agents Association (ACPAA) said that ACPAA 
membership exceeded 28,000 patent attorneys and 4,000 patent agencies. The ACPAA was 
committed to building a collaborative platform and sharing information on cutting-edge 
international developments.  It aimed to promote growth in the patent agency profession and 
provide high-quality services, such as professional training and academic exchanges.  By 
encouraging active participation in global IP cooperation, the ACPAA empowered its members 
to better serve innovation communities worldwide and leveraged the strength of China to 
develop IP globally.  China had become one of the top users of the Madrid and Hague systems.  
WIPO should further optimize global IP systems and include Chinese as a working language in 
the Madrid and Hague systems.  Doing so would boost both and improve brand protection and 
design innovation worldwide. 

179. The Representative of the American Arab Intellectual Property Association (AAIPA) said 
that the Association valued the focus on education, the rights of persons with disabilities, the 
empowerment of vulnerable groups, and scientific research.  In all those areas, IP needed to be 
mobilized as an enabler, thereby helping to protect rights, stimulate innovation and ensure fair 
access to knowledge.  The Association had launched a pioneering educational book on IP for 
children and launched IP-related training programs for children between the ages of 8 and 16.  
It urged WIPO and its Member States to work with it to foster among the coming generations an 
awareness of their rights and creative abilities, a belief in their own ideas and confidence that 
those ideas were protected by the law. 

180. The Representative of the Bahrain Intellectual Property Society (BIPS) said that the 
Society endeavored to promote a culture of IP through high-quality initiatives, partnerships with 
official and private institutions and training programs provided in conjunction with the Royal 
Academy of Police.  It also offered free consultations for individuals.  BIPS and EIPA were 
organizing the second edition of the GCC Conference, to be held in October 2025, and had 
agreed to hold the event annually for the following four years.  BIPS was also preparing for the 
fourth Arab Conference on IP in September 2025, which was being organized by the Arab 
Administrative Development Organization (ARADO) of LAS. 

181. The Representative of the Brand Owners’ Protection Group (Gulf BPG) said that 6,000 
government and law enforcement agencies had attended some 230 training sessions and 
workshops on IPRs held by the Group in GCC countries and around the Middle East over the 
previous four years.  Conferences and events that it had run included an IP lab and an IP 
marathon.  Its awareness-raising campaigns had included a moot court for schools.  Strategic 
initiatives conducted with the United Arab Emirates Ministry of the Economy had included one 
for the IP Office on incorporating AI techniques into its day-to-day operations, another for 
startups and SMEs on protecting IPRs, and national awareness-raising campaigns.  In Saudi 
Arabia, SAIP had made a quantum leap in partnering with the private sector as a consultant on 
IP systems development, standardization of procedures and awareness-raising. 
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182. The Representative of the China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT) 
said that, in October 2024, CCPIT and AIPPI had jointly hosted the 2024 AIPPI World 
Congress.  The following month, CCPIT had held the second edition of the China International 
Supply Chain Expo.  The third edition was scheduled for later in 2025.  As a representative of 
the business community in China, CCPIT supported multilingualism and called for swifter 
inclusion of Chinese and other languages as official working languages in the Madrid and 
Hague systems. 

183. The Representative of the Egyptian Council for Innovation, Creativity and Intellectual 
Property Protection (ECCIPP) said that the Council focused on efforts to raise awareness of and 
promote a culture of IP in Egypt through a training session under the umbrella title of “Use Your 
Ideas and Protect Your Creations”.  The Council had joined the Egyptian State Information 
Service and Cairo Library to mark World IP Day in 2025 with a seminar entitled “Music: 
Language of the Spirit”.  It had taken part in an LAS conference and the opening of an 
international convention for fine arts creators, and selected 100 Arab personalities whom it 
deemed to have been the most influential in 2024.  The Council had a trademark certificate and 
worked closely with EIPA and BIPS. 

184. The Representative of the Emirates Intellectual Property Association (EIPA) said that it set 
great store by its work with the WIPO Academy on various programs, including a train-the-
trainer program designed to enable a pool of specialists to raise IP awareness, and another for 
law enforcement officers on combating IP infringements at the international level, and nurturing 
a culture of IP.  EIPA and BIPS were organizing the second edition of the GCC Conference, to 
be held in October 2025. The Association was also organizing the fourth Arab Conference on IP 
in September 2025 in conjunction with ARADO at the University of Sharjah.  It had organized an 
international conference with INTERPOL in 2024. 

185. The Representative of the Emirates Reprographic Rights Management Association 
(ERRA) said that cooperation between the United Arab Emirates and WIPO had been key to 
developing the country’s copyright law and regulatory framework, and making it a global 
reference for the protection of copyright and fostering creativity.  Protecting the rights of creators 
and ensuring that their works reached their audience without infringement was a moral 
imperative.  The partnership with WIPO was key to efforts to achieve a more just and 
sustainable creative environment.  The creative economy was a vital driver of cultural and 
economic growth that would shape a future rich in innovation. 

186. The Representative of the Emirates Science Club said that it was determined to contribute 
to IP awareness in the United Arab Emirates.  The Club took an active part in national dialogues 
organized by the Ministry of the Economy and periodically held workshops on patents and IP.  
In 2024, the Club had identified patents as its main strategic goal, resulting in the registration of 
18 IP assets. 

187. The Representative of the German Association for Intellectual Property Law (GRUR) said 
that GRUR was a non-political, not-for-profit association that worked for the academic 
advancement and development of IP worldwide.  It assisted legislative bodies and authorities 
responsible for issues relating to IP law, submitted contributions to WIPO on IP-related matters, 
participated in the work of the various bodies of WIPO and its diplomatic conferences, and 
published four leading German IP law journals, one of which was exclusively dedicated to 
questions of international and transnational IP law.  With around 5,000 members from 60 
countries, GRUR was not just a German thinktank, but rather involved a wide range of IP 
professionals from all over the world: lawyers, patent attorneys, judges, academics, and 
representatives of public authorities and international organizations.  GRUR was dedicated to 
protecting IP at the national, regional and international levels and was a strong supporter of the 
work of WIPO. 
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188. The Representative of the Health and Environment Program (HEP) welcomed the 
adoption of the GRATK Treaty and urged WIPO to thwart attempts to water it down or prevent 
its implementation.  

189. The Representative of the Institute for Intellectual Property and Social Justice (IIPSJ), 
noting that no UN Member States were on target to achieve all the SDGs by 2030, commended 
WIPO on its efforts in that regard.  WIPO Member States should resist pushback against the 
SDGs, renew their commitment to the DA and explore ways of mainstreaming CDIP initiatives 
into the work of other WIPO committees.  Greater transparency and accountability were needed 
in work on the SDGs under the DA, along with more impact-driven reporting.  Member States 
must accelerate action under the WIPO IP and Gender Action Plan and implement national 
strategies to investigate structural barriers and embedded intersectional gender biases in 
national IP systems.  Such work could also be mainstreamed into the work of other WIPO 
committees.  WIPO should work more closely with the UN Commission on the Status of Women 
on all matters regarding women and IP.  As yet, no UN Member States were on track to reach 
gender equality by 2030.  IP laws must form part of the solution to that global challenge.  
Intersectional feminist design should be incorporated into data collection projects.  Focusing on 
gender alone, however, would not dismantle patriarchal systems of ownership, governance and 
power.  WIPO data collection projects should include non-registrable IPRs and gender-diverse 
inventors and authors, including transgender and non-binary people. 

190. The Representative of the Intellectual Property Protection Association (IPPA), a non-profit 
organization based in Saudi Arabia, welcomed the adoption of the Riyadh DLT, which was a 
major step in supporting craftspeople.  The Association provided a range of IP advisory 
services, training programs and workshops, as well as social investment programs, for talented 
young people and creators, the self-employed, artisans, institutions and small and micro-
enterprises with a view to instilling in society a culture of IP protection.  As part of the 2025 Year 
of Handicrafts in Saudi Arabia, the Association was conducting an IP awareness-raising and 
training project for craftspeople.  It had also lobbied for support for the non-profit sector and for 
the development of sustainability and social investment programs for craftspeople.  The 
Association had helped to set up an advisory council for IP associations in GCC States to 
conduct advisory and legislative activities and build awareness of such challenges as 
infringements of platforms, piracy and AI.  Its aim was to be a strategic partner as the country 
strove to build a knowledge economy and to nurture awareness of the value of intangible 
assets, by fostering cooperation between different sectors, harnessing resources to enhance 
the flow of investments, and unleashing young creative talent in line with the Saudi Vision 2030 
program.  In 2025, the Association had marked World IP Day with a music program.  It also ran 
a national volunteering platform and looked forward to working more closely with WIPO to 
exchange experiences and best international practices in relation to IP. 

191. The Representative of the Japan Intellectual Property Association (JIPA) said that JIPA 
was honored to be co-hosting an industry roundtable on intangible investment with WIPO.  As 
the flow of goods and services became increasingly complex, robust frameworks and 
cooperation were crucial to safeguarding trusted products and markets.  WIPO support and 
global collaboration platforms provided an essential foundation in that context and JIPA would 
continue to work with WIPO to promote inclusive growth through IP. 

192. The Representative of Knowledge Ecology International (KEI) said that, although the 
GRATK Treaty and Riyadh DLT had been concluded, countries were divided in other areas or 
did not wish to enter into binding agreements in a context of rapidly changing technologies and 
business models.  As WIPO had previously published model laws on different IPRs, the 
Secretariat should provide a document on the history of its development of model laws and their 
impact. 
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193. The Secretariat, speaking on behalf of the Director General, thanked the delegations and 
observers for their rich feedback, which gave the Secretariat clear guidance on how to proceed 
with its work. 

[End of Annex and document] 
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